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CSATÖ Í~LETE. 

Az író neve, kinek összegyüj tiitt szépirodalm i 

clolgozatait tartalmazza e kötet, nem igen forog 

többé a közönség ajakán. Pedig pály~íja, melyet 

még nem oly rég futott meg, csupa visszhangos zaj 

és kemény küzdelem volt.. Kesenos nnmkájáv11l 

küzdött, még halálos ágy1ín is, az élet gondjai 

ellen; polemi1íihan küzdött egy hatalllias iro

dalmi párt, -az Akadémiának akkori vezetöi s a 

Kisfaludy-Társaság alapítói ellen; költői munkái

han ki.izclött a tünö nap tetszésénél mamdanelóbb 

koszorúért. Dolgos, éles eszií, szenvedélyes és 

tehetséges ember volt, mint kevesen s mégis, úgy 

látszik,vereséget szenvedett mindenütt. Nyomasztó 

gondok között élt és szegényen halt meg. Keserft 

vitáit sem kö\·ette diadn.l; magánál nagyobb 

szellemek ellen harczolt s ·fi mi legnagyob b sze-
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rencsétlensége volt: saját múltja is ellene fordúlt. 

Meghasonlásban levő lelke lángoló szen vedélyei

nek nem sikerült tüzzel tisztítani meg maga körül 

a viszonyokat, melyeket romlottaknak tartott; 

csak önmagát emésztette föl. Politikai eszméi 

fölött átrobogott a forradalom felé rohanó idő 

kereke; irodalmi ellenfelei pedig: a magyru: éposz, 

irodalomtörténet és kritika koszorúsai, érintetle

nm őrizték meg babéraikat. Az idő, a közel jövő, 

nekik adott igazat, még pedig nemcsak a hírlap

irá CsATó, hanem a költő ellen is. Híre gyorsan 

enyészett. A kritika gyorsan felerlkezett el magasz

talásairól, melyekkel öt, szinmüveiben és el beszé. 

léseiben, a fínomabb, könnyebb magyar társalgó 

nyelv leghívatottabb mcsterének hirdette; a tap· 

sok, melyekkel egy vígjátékát a közönség éveken 

keresztül kitüntette, elhangzottak s elbeszéléseit, 

melyek közill egyet érzékeny szívek hajdan a 

legszebb ma0crvar novellának hirdettek ma alicr 
• ' o 

ismeri valaki. Az irodalomtörténetben, melyet 

hosszú időre egyik leghevesebb ellenfele állapított 

meg, ép oly szenvedélyes lélek mint ő volt, alig 

szorúlt hely puszta nevének. Ma mindakét párt, 

érclekeivel és meggyőződéseivd, hatalmával és 
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fegyv<'reivel, a történeté már. E kötet CsATúnak, 

az írónak, ügyét, egy távolabbi jövőhöz, a mai 

nemzedékhez, felebbezi. Feleljen meg rá: meg

lutit- e CsA'l'Ó egészen, vagy van-e mnnká:ia, mely 

életre hivatott, avagy él-e hatása legalább, költői 

irodalmunk egyik-másik ágában ? 

A Csatószegili CsATÓ család Erdélyből szakadt 

ki, hol a Csíkszrkhen feb-ö CsatóRzeghen törzsö

kös birtokú székely nemzetség volt. Onnan vette 

prredicatumát is. Ott gazdálkodtak régidőtől elei 

s történetök: a kisebb birtokú magyar nemesi 

ll!ízak rendes története. A fiú hol szántja, hol 

védelmezi a földet, melyet atyjtHól örökölt. A csa

lád egy-két tagja többre is vitte az egyszerű falusi 

gazda állásánáL Így az író egyik ősatyja, CsATÓ 

.J . .\.Nos, 1698-brm Al-Csíkszék alkirálybírája volt; 

egy oldalági nagybátyja, Cs.-\T(, ZsiGi\IOND, pedig 

1/ ;jű-ben Bécsben az erdélyi udvari cancellarián 

roferendariusi méltóságot viselt. Az ősi fészket 

végkép csak Pálnak édesatyja, CsATÓ Mm . .\.LY, 

hagyta oda. V állalkazó hajlamú s daliás termetű 

i~j ú volt, ki el végezvén iskoláit, szerette volna 

valamivel közelebbről látni a világot s más sorsra 

vágyott, mint a ulinövel apái beérték. Katonává 
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lett s a múlt század végén nz utolsó török há

h01·út végigharczolta. Azután természetesen még 

kevesebb kedve volt otthon maradni. Ösi hirtok

részét osztatlanul két testvéröescsénél hagvva, 

kiköltözött 1\fagyarországra s itt keresett állást. 

Az utóbb grófságra emelt AL:~rAssY lGN.\cz egykori 

alcauceUárnak hevesmegyei pásztói urrvhhmí

han kapott gazdatisztséget, honnan utóbb Bihar

vármegyébe a sarkadi uraclalombn, tétetett át 

tiszttartónak. De már ide másod magával : fele

ségestöl költözött. Gyöngyösön 1798-ban kelt 

össze Yisontai Kovách Hoz1íliávn,l, Kovách József 

királyi aliigyigazgató és királyi tan:ícsos tt>st

vérével. Családi örömnek nem voltak híj:ival: 

de sokat is temettek. Sarkadon született gyerme

keik közül csak kettő ért nagy kort: PáJ és Krisz

tina, Eastal .Józsefné , ki túlélte Mtyj1ít. Késöbh 

még, mikor elhagyták sarkadi helyöket, egy I\.le

mentina nevü leányuk is született, ki utóbb kisza- · 

kaclt az országból. 

A CsATÓ MnLi.J"Y alapította. pálya és család 

legszebb virágj:iban volt, tele megelégedéssel a. 

a jelenben és jó kil1ításokkal a jövőre, mikor örö

köse. beköszöntött. CsATÚ P . .í.L 1804·-ben, január 
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7-elikén sz ületett Sarkadon. Itt még akkoriban 

katholikus anyaegyház nem volt s a kis fiút Gyu

liinL kellett iítvinni keresztelőre. A sarkadi por 

c~akjátszóhelye volt, mert édesatyja m~ír 181 O-ben 

ottha.gyviÍ.n a>'l Ar,:~r,í.ssntknál vi~elt tisztségét, 

örök áron megvette a nagysza.lont:ti postamester

ségct. De itt sem maradtak tovább öt e:sztendönél. 

c~ .\TÚ MnLÍ.LY eladta a postnt, földeket bérelt a 

nagyníra.d i káptalantól és másoktól s beköltözött 

a magn. luí.zü.ha Nagyváradra. Innen járt ezentúl 

iskol1í.ha a. kis deák ~ ide vitt haza kitíínö bizo

nyítványaival esztendőnkint új meg új örömöt. 

1\ mdc a megvagyonosodott családj óliéte nem volt 

sem zavn.rt.alan, sem tíllandó. Az öreg CsATÚ sok 

é l elm e~séget t.a.núsított, de kevés kitartást; ügyes 

é·~ szeronesés volt a szerzésben, de sziutc gyámol

talan a megtttkzu·ítá~ban. Nyugtalan, megtillapo

chí.sra j u tn i nem tudó természetét, ugy látszile 

tölc örökölte fiu.. Vciradon miÍl' nem egy csapás 

érte s házának elég gyorsan szerzett jó módja 

hanyatlóban volt. Az elaelott szalontai posta árá

ból ezerei vesztek el s ezen kívül i;:; nem egyszer 

keserülte meg túlságos b imimasságát az em berek 

iránt. Nagy háziartása sok pénzbe került s egy-
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másután érték elemi c-sapások. Vagyona nagyon 

megfogyott s aggodalom ébredhetett benne gyer

mekei jövője iránt. Bizt0sabb pályát óhajtott jó 

tanuló fiának s a paps!Í.grn, gondolt. A sok tem

plomú püspöki székvárosLan, hol egy hatalmas 

főpap roppant rezidencziú.jn. eWtt gyakran vitte el 

útja, a fiúnak is kedve volt hozzú.. Így történt , 

hogy Pál a philosophiai két eursus ut~ín l ~20 no

vember l-jén növendékpappá lett ar. egri érsoki 

megyében. 

Mint rendkívül kitíinő tanuló, n. pest.i kiír. ponti 

papnevelő házba küldetett s itt járta ki a. t!Jco

logiai folyarn három első évét. l ~2:{-ról híllított 

egyetemi bizonyítványa szerint, társai között első 

eminens volt. Vas szorgalma eszerint nem Ia.n

kadt s u.nnál csod,íJatosabb, hogy egyszerre csak, 

meghasonolva pályájával, elbocsáttatásá.t ké·rte a 

seminat imn hól. Előljárói nem szívesen eresztették 

R a míg lehetett, marasztalták is; de az i~jú pap

növendék winden áron menni akart. Ment is; 

azonban elboesátó levelét Pmn::r.n L..í.szr.ó érsE>k

töl csak 1828 októberében kaphatta meg. Ez irat, 

a katholikus intézetekbendív ott szokás szerint, er

kölcsi viseletét kielégítőnek mondja, szargalmát 
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azonban kitünőnek ismeri el. Kilépésének oka 

iránt egy, tizenhat évvel később írt polemiája 

nyújt némi felvilágosítást. CsATÓ már a Hín1ölc 

dolgozótársa volt s epés gyülölettel támaclta az 

Athenaewnot, mely egy alkalommal olyanféle 

czélzást is tett, hogy CsATó a vallást is szereti 

köpönyegnek mag!iri ölteni, ha szüksége úgy kí

vá.nja. Kétségkívül e megjegyzésre vonatkoznak a 

hírlapi szemiében CsA TÓ következő sorai:'.!< «Volt 

oly idő, ezelőtt tizenhat évvel, midőn például 

a vallás dolgában, mint több más, velem egykorú 

és szellernrokon i(j ú, a kétségek, sőt egyenes és 

okoskodó hitlenség martaléka valék; de volt, 

hála az égnek, má.r ezelőtt tizenh~.rom évvel annyi 

e5zem, hogy tévelygésírn veszedelmeit átlátva, azo

kat puszta priv!Í.t felszólításra írásban visszahúz

tam. u Íme CsATó ingatag lelke így köszönt be a 

világba. E lépése jellemzi egész pályáját. Kétségek 

gyötrik, a gondolat betege, megtámadja a fiatal 

lelkek átmenő habozása, melynek rendesen ko

moly és hosszasabb értelmi munka a próbája; 

ez vagy szétveri a kétséget vagy ú,i, szilárd és 

* Hírniik, 1838. 71. sz. 
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!tllandó meaavőzőrlést feJ· t ki belőle. Az ifjú Csuú bb. • 

nem folyamodik e próhához , hanem, mint később 

is oly sokszor, meghódol a pillamtt sugaJmainak 

és siet megtagadni magá.t. Ingadozásaihan n em 

kereshetjük oly ridegen, mint egykori ellenei 

tették, a haszonlesést. Hiszen biztos, sőt kecseg

tető jövőt és három évi keserves mnnkát :Llcloz 

föl csupa bizonytalans:ígért. Igaz, felál1loz7.a a n ól· 

kül, hogy :í.l lan dó nyuga.lma,t tal1ílna áldo7.attílmn 

s hogy utóbh ez rá néz•e elkölcsi erő forr:ís:ívá 

lehetne. Határozatát oly es7.mékre alapítjn, melye

l;et ne!Híny évv0l késöhh maga tévelygéseknek 

mond s beilát a tl a?. istennek, hogy P, neki oly 

sokba került tévelygések felöl megvilágosította. 

Így váltotta föl lelkéhen kétség a régi hitet, meg 

ismét új hit a kételkedést.. Hogy hangnlata.i őszin

ték volta,k, bizonyosnak l:ítszik, mert élete sorát 

szerintök intézte. Mng:t kélségkívül komolyan 

vette a dolgokat, bár az igazi komolyság hiány7.ott 

c heves lélek csapongásítihól. De mikor hisz, egész 

lelkéből hisz, s mikor kételkedik, kész mindent 

áldozíttul hozni, fi mit kialudtnak látszó hitének 

köszönt. E fiatalkori hán'"atása sokban maaya-
·' o. 

r:!7.za későbbi útait s C'g_vnémely lépéséhez iga· 
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zn.bb lélektani knlt·sot nd, midön onyhébb felfo
gásm bír. 

Csnó tehát levetette a reverenelát s átlátván, 

hogy n.tyjám már nem igen támn.szkodhatik, az 

egyetem más termeiben kereste a kenyértndo

Imínyt. 1821.1,-től 18:2ö-ig jogot hallgatott, de úgy 

látszik, bensőbb hívntás nélkül a jogi pályára, 

melyen 1í llást. szerezni magának kísérletet sem 

tett. Inkább n.z ü·óság forgott már fejében. Az a 

lelkesedés neki lendülő költészetünk iránt, mely 

ez időtájt katholikus papnevelöházainka,t betöl

tötte, öt is megragadta még a seminal'inm fn.lai 

között.. E falakat még alig hogy odahagyták 

Berzsenyi szegény ma~cell!Ísni, kik fehérv1íri 

kollégaikkal összemkták filléreiket, hogy a nagy 

ódaköltő versei megjelenhessenek. Szellemöket 

örökölték utódaik s e szellem hozta lét.re 18:30. 

év ben n. Magyar Iskolát. A kispn.pok mohón, gyö

nyörködve olvasták K\ZINCZYt s az aJmanacho

kat és sovárgó örömmel hallották KisFALUDY 

IC\1\0LY. színházi diadaln.it, melyeknek nem lehet

tek tanú i. Cswó is részese volt e nemes lelkesedés

nek, melye't feledhetetlen képek tápláltak. Társa, 

CwczoR GERGELY, tán ép ft szomszed szobában 
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forgatta Zircz emlékezetét s a S zékelyeket Er

délyben és merengett esténkint az augsburgi 

ütközet képein, melynek költője kívánt lenni. 

Tán tanúja voltKisFALUDY IUROLY látogatásának 

is, ki tanuló azobájában fölkereste a fiatal költöt. 

CsATÓ heves képzeletére élénken hatott minclen 

benyomás. Írni kezdett ő is s egy mesét és idyllt 

beküldött HoRdT IsTVANnak, a Tudományos 

(Jyííjtemény melléklapja, a Koszuni számára. De 

e zsengék irásánál komolyabb mnnkához is hozzá

látott. Nyelveket tanúit: németet, angolt, olaszt 

és francziát s mohó buzgalommal olvasott min

dent. Kétségkívül már ezidőben vetette meg gaz

dag olvasottsága alapját, mely hirlapírói mnnkás

ságának egyik jellemző vonása. 1\íagaképzését, 

pallérozását folytatta az egyetem elhagyása után 

is. Előkelő házakban nevelősködött : 1 8~6-tól 

J 8~8-ig gróf Batthyány Kristófnak Károly fia 

mellett, azutá,n egy évig Bécsben Chernel 

Ferencz udvari ágens házánál. Növendékeivel 

megf01·dult Gréczben is. Ugyanilyen állásban 

utóbb, 1834.- derekán, a Bohus családnál tar

tózkodott Világoson. E körök, melyekbe jutott, 

teljesen elvégeztek rajta az átalakítást; az egy-
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kori kispapot tökéletesen kiforgatták magából s 

elhatározó befolyást gyakoroltak külső és belső 

fejlődésére. A választékosabb mod01·t eltanúlta s 

ügyesen mozgott szalonokban is. A kik csak is

merték, mind kitünő társalgónak mondják, ki 

mindenhez elmésen tudott szólani, a szellemes

ség affectatiója nélkül. Csinosan öltözködött, ga

vn.llért játszott s sz eretett mulatni. V égig meg

őrízte vonzalmát az előkelő körök iránt, melyek

ben mindig voltak jó emberei. De nem kerül

h ette ki ez érintkezések veszélye~t sem, melyek 

nagyurak közt alárendelt viszonyban forgó sze

gény embereket rend szerint fenyegetnek. A sí

mább, csiszoltabb modorml együtt lelkébe férh

zett bizonyos túlzó szolg!ílatkészség, mely utóbb 

az irodalom köztársaságának szabad levegőjén 

sok félreértésre szolgáltatott alkalmat. Gyanussá 

tették állhatatlansága, zászló-változtatásai. A kihez 

tartozott, azt testtel-lélekkel s minden, rendelke

zésére állott fegyverrel szolgálni kívánta. E kész

séget, mivel szegény ember volt s kénytelen min

dig szeme előtt tartani kenyerét : megalázkodó 

és haszonleső természetnek bélyegezték, bár mél

tatlanul. Előkelő ismeratségei írói modo1·ára is 
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a.ní.nylag rövid idő alatt va.lódi tudom!Ínyos int.é

zet.té fejlődhetett. Az Ab1lémia története kicsin~-

hen .egész nemzetiink nagy, félsz!Í7.n,clos míve 

lődési ú.talakulását példázza. Fényes bizon;•..-

stí.cr rá hoav ef!"" tudomií.nyos kÖZI)Ollt mih· úritisi o ' o.' ~·' . . 
1uttást cryakorolhttt. Cs,\TÓ teluí.t, mint n.kkor szií.. o. 

mosan, akadémiai oklevelet egy hiztató ígéretre 

rnintegy előlegben kapta. New muta.t henye fel

fogásm és léhn lélekre, hogy legelső gondja volt: 

megérdemelni azt. Hcín;nm n em gondolt.ak erre 

egész életákben! Az Akadémia., munkásstíg1í.nak 

első idej ében, főleg n. magynr nyelvtudomány 

mezején s a. S7.ínköltés7.et, a szií k müsormmt ércle· 

kében bu:1.gólkodott. Az t 8:1 t -ben hirdetett nyr-·1-

vészeti pályakérdés dologra. ösztönözte CsATót s 

NAGY J .. í.Nos elől , ki versenytá,rsa volt, el is nyerte 

az első koszorút. Munkája,: A magya:r nyelvbe/.i 

mgasztékok és szóképzfik, a Hyelvtudomtí.nyi Pti

lyam n n hú k els ö kötetében jelent meg J 83~-- ben. 

Tárgyának tudományos elméletét nem vitte továb b 

benne, inkább csak rendbe szeclte, a mit tahílt, 

K,\L:MÁU és H.f~VAI fejtegetéseihez füzvén előadását. 

De azért nem minclen érclern nélküli munkát 

végezett. Bírálói kiemelik, hogy 1<az értekezés 

" 
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józanúl, éles ítélettel, értelmesen, nagy nyelv

tudománynyal van írva;,, különösen megdicsérik 

óvatosságát a szófejtegetésben, mclynek okából 

<<a philologiai túlságokra igen hajlandó sokaság

nak p élclányul s tanúságu l lehet.'' *'' N érnileg nyel

vészeti munkásiiga körébe tartoznak Levrault 

után készített Mll[f.IJa r -~ német be.~z~lgfd,;se i is, 

m elyek szintén 1831·-ben j elentek meg s melyeket 

'l'orJ1wnak az elismerésben oly s?.ük szavú em

lék beszéde az ideig ((a könnyed és síma társalgási 

nyelv legjobb magyar pélclÍLnyainab mom1. 

Azonban már ez utóhhhi munka inkább esak 

gyakorinti czélrn. készült. A szorosn.bb értelemben 

vet t nyelvtudomány mívelésével, első sikere után, 

felhagyott CsNdl. Nem a tudós mécsese volt az, 

m elyet ő élete világosságánn.k tekinthetett. A ki

tartó, részletekbe meri.i.lő, lassan hn.lacló, későn 

jutalmazó munkára nem szi.iletett; nem olyama, 

m ely egy eszményi czél érclekéhen egész életün

ket követeli. De hiúsága már fel volt izgatva. 

A nyilvános szereplés varázskelyhét ajkához 

emelte; nem tehette le többé. Élnie is kellett s 

~' A Pálya.·m1tm.kúk L kötetéhez Döbrentei beve
zetése. 

b* 
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akkor úgy nevezett rendes kenyérkereső pály{tjn, 

nem volt, pedig már harminczadik évlléhez közel 

járt. Izgékony természete, felfog~í.sánn,k frissesége, 

előadásánrtk elmés könnyedsége, gyorsasága a dol

gozásban, dialecticáj ána.k erély<' s fogekonysága 

a nap változó benyonuísai iránt : mindezeknél 

fogva mintegy hivatva volt, hogy hirlapíróvá 

legyen. }h:L?.TECZY a J elenkor szerkes t.őségónek 

összeállításánál gondolt is rá s sz erződtette . Ő írta 

e lapnak l ege lső, névtelenül m0gjelent voú·rc·7.ik

két . '~ Az nJkotmányos haladást köszönti benne s 

int a meggondolntlan rohan:ís veszélyeitől. Szé

chenyi programmjának, a Hitelnek és Vilúgn nk, 

fö elveit szorítja bele. Olvassa el e cz ikket bárki 

ma, negyven év múlva, mikor politikai fogalm a.ink 

annyira gazdagodtak, hírlapirodalruunk oly nagy 

mértékben föllencliilt, n;·elviink pedig ez irán;yban 

rendkívülmegbővült: kénytelen lesz rhetorikájá

nak erejét,stilj ének nemes csínját s fejtegetéseinek 

tapintatos fínomságát míntaszerlínek vallani. Szá

mos czikket írt e vállalatba; buzgón dolgozott mel

léklapjába, a Tú.Tsalkodúba, 1834-- töl a Tudomán~; -

':' Magya1· litdús icirsasúg Ntivkti'nyve 1842-?·e. 
74. lap. 
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tá1·bn. s résztvett n. Ki.izhaszwí Esmeretek Tára ki

adásában is. Btir tehetsége teljes volt hozzá, hogy 

első rangú politikai hírlapíróvá legyen, kedve in

kább az irodalomhoz vonta. Nevezetesebb czikkei, 

melyeket maga is jobban szeretett s vagy egész ne

véYel, vagy nevének kezdő betilivel jegyzett alá, 

mind ennek körébe tartoznak. Dicsérték és olvas

táJ~ s valóban, a tetszetős, könnyed s mégis rend

kívüli tisztaságú előadásmódjára akkoriban egyet

len írónk sem versenyezhetett vele. De minden

nek daczára, munkásságának csekély anyagi ered

ménye volt. RosszúJ fizették, állása bizonytalan 

maradt s helyzete javítására mind új meg új terv

vel évődvén, nem is igen bíztak benne. 18:);~ 

végéig kitartotta Hgr, l\IECZY mellett, akkor megvált 

tőle s maga tervezett KrLr,í.Nmll egy Batkatár 

nevü vállalatot, Onosz Fillértárjának mintájára. 

De nem lett belőle semmi s ő nem volt képes 

tovább Pesten fenntartani magtit. A következő 

év tavaszán elhagyta s Világosra ment Borrus H

Nos házához nevelőnek. Pesti barátai fejöket csó

válták; de ö védekezett BA.Júboz írt levelében: 

ccEngemet vezettek eddig a körülmények, nem 

én azokat, s én vagyok-e minclig a hibás, ba nem 
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bírtam velek? Szánnunk kell n.zt, kit a habok 

hánynak, és pm:tra segítenünk, nem ócsárlanunk." 

Igaz, hogy nem igen rnosolygott feléje sorsa; de 

teljesen hüinyzott lelkéből az erős akarat, hogy 

máv!Í legyen. Mig az J 834 -dik évi Sz.-Mihály

napot, édesatyjának nevenapj át, családja köré

ben töltötte Nagyváradon, hol az öreget és va

gyonát egyiránt pusztuló félben találta : Világoson 

egyik kis tanítván ya megbalt s ő újra. elesett 

állásától. l\1egint a r égi úton próbált boldogulni : 

felj ött Pestre s 1835 elején MuN J\ .. \csY Rt~jzolatok 

jához szegődött segédszerkesztőnek . Legszorosabb 

barátságban ez időtájt SzENVEY J óz::md el, ScmL

LER fordítójával, állott, a nélkül azonba.n, hogy 

irodalmi tekintetben va.lami hatása lett volna rá 

bnní.tjántLk. Megmaradt l\IuN id.csY mellet t egy 

negyedévig; akkor összezördültek, hogy később 

ismét megbarátkozzanak. 

Hirlapírói elfoglaltatásamellett folyvást buzgó 

részt vett CsATó az Akadémia dolgaiban, ha más

kép nem tehette: levelezés útján vidékről. Külö

nösen élénk része volt a játékszin emelése és 

gyarapítása körül kifejtett igyekezetben. Akadé

miánk első kegyeltj e a dní.ma volt s m1l.Íg meg-
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őrzött irri.nt.a. valamit hajdani vonzalmáhóL Azon

nn.l n.lakubísa. után, m ég 183 1- ben kijelölt a 

különböző külföldi irodalmakból 71 darabot s az 

ország összes íróit felszólította., hogy vállalkozza

nak lefordít~ísukra. l\iikor J 833-ban Pest vár

megye pártfogásába, vette a budai szinészeket, az 

Akttelérnia is mindent elkövetett, hogy főkép i ro

dalmihtg blmoga.sHa öket. Pályadíjat Wzött ki 

mTa. :~ kérdésre: mikép lehetne ú.lln.ndóní. tenni 

n Jővltrosbnn a nmgynr j(Ltékszínt, s egy nyolcz 

tngú l.Jizottsri.got vri.la:;ztott, mely jóravaló müsor

r<>l gonclo:;kodj ek. Előb], 5UU l"dot, az.nbí.n még 

ket ízben ~00-nt lJocsri.tott r endel kezésére, hogy 

:Lzon a régitb (1aral.Jokat st.il és ízlés tekintetéből 

kijavítla:;sa s újn.kat ira.sson é:; fordíttasson. E ki

cHiny összeg, melyet rendkívüli lelkesedés kama

toztatott, htll"om év alatt hihetetlen jövedelmet 

hajtott. A feltételek épen nem voltak kecscgte

tők : "eredeti Hzínmüvek felvomísonkint t, G, 8, 

fordítottak pedig :1, ~-, G pengő forinttal tisztel

tettek meg.'' E mesésen sz erény eszközök da,

czárn, 18:-l(i-ig átrtdott a küldöttség a budai társa

ságnak 70 kijavított régibb darabot s 36 újat, 

ereeleUt és fordított.a,t. :Mindezt oly összegből, 
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melynek ma akárhányszor kétszeresével jutn,l

maz eavet.leneay drámát.. Ez első magya.r rr dnímn,-o,, o 

bíráló választmány '' két-heti ülésein rendesen 

megjelent CsATÓ s minden irányú dolgozrisn.i lmn 

része volt: javított, bir.ílt., fordított és írt. Bírtí

tatai köztil kettő meg is j elent R\.JZ .\ Kritikai La.

pokjábn.n. A korábbi fL /(iif; f.'ildi .Ját é:kszin három 

első kötetében foglalt drámákkal, va.gy inbíbb 

fordítcisaikkal fogln.Jkozik : GoETHt; lph i:;cniá

javal Kis J1ínos, I\JoJ,U':HE .Vr"ík iskolájával Arvay 

Gergely, és Not~t .\"ötclen phi/o.~ophllsáv;t l Cs1íszár 

Fercncz fordításában. E kritib n, míífordít.iísnak 

oly finom :t:sthet.i<.mi érzékkd és erős philoso

phiai értelemmel készült elméletét n.dja, melyhez 

a Bacsányi-Gatterer-féle iskolás regulák épen 

nem foghatók s a legójabb időkig, a luttvn.nas 

évek széptaui mozgalmaiig, semmi sincs irochLl

nmnkban, a mit melléje állíthntnánk. De nem

csak jnvított és bírált, hn.nem fordított is. A har

minczas és negyvenes évek miísonínak nem egy 

kedvelt darabját az ö átültetéséhen játszották 

színészeink; igy HuGo VrKTOR Angeloját, GAIL

LARDET és Du?.IAS Neslei toron;IJját, ScnmE Örökké

jét, DEINHARDSTEIN Ganichját S egy Ligeti. kas-
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tély c.zímü német bohózatot. .Jártassága a kül

földi irodalmakban, ügyessége és buzgósága 

egyre j elentékenyebb helyet biztosítottak neki a 

bizottságban, melynek, ő rajta kívül, B.\.JZA, gróf 

DEtiSEWl"FY Aun.f:L, DömmNTEI G,\lloR, FÁY AN

nn.í.s, J .uun lsTv.í.N, HoTHI\REPF G.í.BoR, TESSEDIK 

F1~RENCZ és VönösmnTY voltak tagjai. A jegyzösé

get egy ideig .JAKAB lsTdN vitte, e szép reményü 

s korán elhallgatott drámaíró. De 1836. deez. 

::!(j-ikán CtiATÓ választ<ttott a bizottság jegyzöjévé. 

Neki nemcsak lelkesedése, hanem eszméi, söt 

inínya is voltn,k színirodalmunk fölvirágoztatása 

ir<lnt. A j;í.tékszíme vonatkozó czikkei, bírálatai 

s eredeti dolgozásai tanusítják, hogy ö határo

zott iní.nyban óhajtotta drámánkat fej leszteni. 

Olyan színmü lebegett előtte, mely könnyüségé

n él, tetszetősségénél s valószerií.ségénél fogva 

nJkalmas minél szélesebb körben népszeriivé 

tenni a szinházat. Közelebbi viszonyba akarta 

hozni a deszknkat a világgal, melyet jelentenek. 

Csak egyféle vígjátékunk volt : Kn>FALUDY KÁ

ROLYé s követéíié, FAY ANDRAsé és KovAcs PÁLé; 

de a viszonyok, malyeket ezek rajzoltak, már

már patriarchalisoknak tetszettek s mindenesetre 
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egyolda.lúa,k voltak. A gyors fejlődésnek indúlt 

fővárosi élet képe hütnyzott belőlük. Ezen jár

tatta eszét Cs,\TÓ s nagy kedvvel olvasta a fran

cziákn.t. Általában a fran czia szellem ka.pkt meg 

lelkét, az, melynek az ö elméssége, pezsgése, be

nyomásaina.k röpkesége, rokon<t volt. A franczia 

szellemnek pedig nem nn.gyzó oldn.ln., nem n. 

rhetorikúa és a. szertdonrc való hajlama., nem n 

cla.ssicismus és romantieism us ki.izdelmei, Jutnem 

annl'tk szeretetreméltó vidámstíga vonzotta. Első 

forditój[l, lett milunk BJ~JL\NHEHnttk s nagy kedv

vel élvezte n párizsi vaudeville első nyilatkoza

tnit es a. restanratio komédiii,j:ít. KoTZJ,;HliiO: érzé

kenységeinél s helyzetkomiknuHÍn:íl johba.Jl sze

rette DuvAL és LEcJ"J.o:nQ espritj éL A szellem, 

melyet ez irodalom lehelt, volt az ö igazi lelki 

tápláléka.; ezen nőtt és erősödött s ennek hatúsn. 

alatt formálódtak ki bélyegző vonásai. Hirlapírói 

müködésének legelső idejében, még 18:~:-3-ban, 

írt a. Társaikadóba egy értekezést n. vaudeville

ról. Ismerteti benne a franczia j átékszínnek e 

legfrissebb gyümölcseit, a könnyü tréfa, föltétlen 

vígság és tüz e rögtönzeteit, melyek akkoriban 

hódították meg először Párizst. Azt hitte, kissé 



XXV 

nehézkes hazai sz í nm il v ünk fej l ö desére jótékony 

hatással lenne e HÖpke dráma•• meghonosítása. 

A színpadi ének kérdése is küszöbön volt. A ma

gyar népdal még nem talált útat a színmií.be s 

CsATÓ a franczia chauson és couplet divatjával 

tartotta legkönnye b ben fölvidíthatónak vígját é ki 

múzsánkat. Azon ban hamarjában maga sem tar

totta a dolgot kivihetönek. << i\Jagyn.r daliczák (így 

nevezi a vaudevillet) akkor lesznek, ba roajel ma

gyar fövri.rosi élet., játékszín, magyar csínosb tár

salkochísi nyelv, magyar publicitás és magya1· 

han gm ií vészet lesznek. U es sze és bizonytalan 

dolgok!" Azonban e messze jóslat chwzára, meg 

nlun·ta törni az útat s írt maga ogy dalos bohó

zntot, a 1'olrajt. Nem hiányzik belöle élez, tréfa 

és komikus helyzet; de dalai kissé színtelenek. 

Sokkal jobban sikerült vígjátéka, a Megházasod

l({'ln, mely a színpadokon Fiatal házasok czím 

alatt adatott. A magasabb rotHorma tekintetéből 

sok kifogás alá eshetik e három felvonásos bo

hóság. Csxrónak nem igen volt elég nyugalma, 

hogy képzeletében valamely határozott müvészi 

czél megérését s tisztább compositio kikHekedé

sét bevárja; ele annál több frissesége, 0lméssége, 
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hogy ezek hiányát feledtetni tudja. Nem vn.gynnk 

bizonyosak benne, vajon a hóbortig könnyelmií 

Lengey kij ózanítá,sa, vn,gy az uralomra vágyó 

menyeeske észretérítése, vagy a nőgyülölö agg

legény megszégycnitése czélja-e az egész vígjá

téknak. E hármas irányhoz képest cselekvénye 

sem marn.d egy csaptíson : tévelyeg erre-nrrn, s 

nem egyszer tartóztatják föl bohóklís epizód

jelenetek, melyeknek a fődologhoz vagy inkább 

főbb dolgokhoz semmi közük. llyenek a poétil.s 

inas, a mosteremberek, az ékszení.rús zsidó s n, 

vidéki atyaJiak fellépése. Lélektallll is vakmerő 

föltevésekkel szöktet tit minduntalan nehéz aka

dályokon. Valóban dní.mai mélység és terv nem 

igen van benne; de megva.n az a ritka fürges ég, 

mely a moz.gást már haladásnak mutat:ia, s !tz a 

ta,rkaság, mely az élet képének tudja hitetni 

magát. A mit emberei tesznek. oly eredeti módon 

és élénken teszik; a mít mondanak. annyi elmés

séggel, ötlettel, kedvességgel mondják : hogy a 

magyar színpad szalonján ily vídám mosolylyal 

eladdig senki sem jelent meg s azóta sem sokan. 

Új volt, hogy e föltétlen vígság mégis némi elő
kelő modorml jelent meg, melylyel nem volt 
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ellentéthen a szalon l e vegőj e . E dnmb pendíti 

meg először a mngyar t1írsalgó vígjáték könnyebb 

hangját. Meg egy tekintetben újít: a fejlődő fő

városi életet viszi sz1npadra, mire eladdig példa 

nem volt. GHr, .JózsF.F Peleskei uútarinsú.ba, 

mely egy évvel utóbb, 1838-ban került színre, 

belejátszik ugyan a pesti élet több oldala, de 

torztükörben mutatva. CsA'l'Ó e fínomabb világot 

szHette s inkáhh a vidéki parlagiságot állítja, 

egy epizócl-j elcuetbcn , vele szemhon pclengérre. 

Darabjából hiányzanak az addigi tajtékpipás víg

játek kedvelt és ismert typusn.i: a vén katona ba

juszos lmszárjá...-al, a nn.iv falusi kisn.sszon~·, a 

külföldieskedő mtígnás és a parlagi nemes: s 

helyöket a nn.gyvilági gavallér, a redoute bálozó 

kisa.sszonya, az új világ ügyvédj e s bÉ'rrnhás 

inasa. foglalják el. A közönségnek tetszett nz új 

hang és élet s még a budai színbázbn.n jó kedvvel 

tapsolt neki. ln n en ment át IS :i 7. aug. 27 -d ikén, 

a megnyitás hatodik napján , a nemzetibe, melynek 

húsz éven át müsorán maradt, sőt legújubban 

fölelevenítve is kiváló tetszésheu részesült. 

Mindez elismerést szerzett neki s egyre nyo

matékosabb állást az irodalomban. Neve jól bang-
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zott, képzettségétől komoly és hn.thatós támoga

ttist várhatott bármely vállalkozás s hirlapírói 

toll!ít akárki megbecsülésre méltó fegyvernek 

tarthatta. Az Aka.démiába.n hevesen küzdö pártok 

mindemrike szívesen sztí.mította, volna CsATót 
t:'. 7 

soraiba. DöBRENTEré, mely a fiatal litenítorokra 

duzzogó tudósokhól, a nyelvújítás ellenségeiből 

s n. BAJZ .-\ tiltn.l megindított kritikai ha.djá.ra.t se

hesiíltjeiből állott, örömmel lá.tta Yolnn. szorosabb 

csatlakozását a fenyegető fiatnJság ellen . C::HTÚ 

hódolattaJ volt Szr:~cRF.NYI iránt, ki DönrmNTETt 

támogattn, s j ó viszonyban vo It ezzel magával is. 

Megdicsérte budai színign.zgatói m üködését s le

velezése némi bizaJmasságot árú l el vele; de e sok

féle elemből álló s már ha.nyn.tlóban , oszlóba.n 

levő felekezet érdekében nyilvánosan sohasem 

lépett föl. Sőt l 8:11· után, mikor DöBRENTEmek 

le kelle mondania akadémiai titoknokstígáról s 

a B.-\JZA-SCHEDEr,- VöRÖSi\L\RTY szövetség na.pja 

emelkedőben volt, határozottan ehhez csatlako

zott. Még akkor az ő társaságukat tekintették 

fiatal irodalomnak s CsATó ide tartozónak 

érezte magát. Allást foglalt mellette s munkatár

sává lett a ](?·itikai lapoknak. Egy bírálatában, 
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melyet STANCSTCS MmAr.mak úgynevezett l\1'i

t,ika.i értekezeteire írt,* már a triumvimtus föltét

len hívének mutatjn. mn.g;'ít. Elismeréssel adózik 

ennek a conversations-lexikoni pörben követett 

magatartásamiatt s hevesen és okoen.n támogatja 

BA,rz.í.t 1tz írói névtelenség mellett kifejtett néze· 

tcihen. Dolgo?.ótársa BA.TZA A zwoTájának s nem 

egy alkalommal emlékszik meg magasztalólag 

Vöuös:\rARTY s az ő költői érdemeiről. Vönős

:\IAHTYt, rt drÍLmn.írót, melegen védi egy hécsi 

kritikus kicsinylése ellens a Fút.l}ol tifk(tit nKrs

f-' .\LVDY 1\,í.nor,y után is a magyar vígjáték legszebb 

koszorújá.nak monclja.l) Literaturai visszapillan

tásaiban pártállása félreismerhetetlen. E tüntető 

csatlakozást legmelegebben ToLDY fogadta, míg 

BMZA a legkevesebb előzékenységet tanusitotta 

inínta. A körömszakadtig való következetesség 

embere milltha lenézte volna az ingatag hírlap

irót ; semmiesetre sem bízott eléggé benne, ki 

DönRENTErvel is jó viszonyhan volt. Hozzá inté

zett leveleinek hangja feliünően hicleg; legfel

jebb a szívességig leereszkedő, ele igazán barát

ságos soha. Elfogadta és közölte czikkeit folyó-

* Kritikai Lapok, VI. füzet. 
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ü·atálmn és almn,nn.ehjábn.n; rle pártjil.nak, köré1wk 

bizalmasabb ügyeibe sohilsern n.Yatta be. CsATót 

bántotta e mellőzés, melynek ernh-ke késöbb 

kétséakívül táiJlálta szenveclélvét BA.JZA ellen. b • 

l\fost azonban tőle é-s tfl.rsn.itól vá.rt mindent. Er. 
n. minden nem volt épen sok : egypár száz fo

rintos akaelémai fizetés, mely lehetövé tegye Pes

ten mn.radfl.sát. Sürgette bnní.t.ait, szcrezzék meg 

neki az Akn.d(~mia lJClyhcli reneles tagslí.gát, Yng~· 

valamely fizet éssel j!l.ró 11l0ghizalf1st. Ügyét. rror.ny 

brolta. föl legmelegebbens az IS;H-dik év no

vemberébE-n n.jánlotta is n. philosophini osztcí.lyha 

rendes tagnak. De ajánla.tÁ.nak nem lehetett ered

ménye, mert Szn,AsY J .. í.Kos, a ptedagogus és phi

losopbus, egyetemi theologiai tanárrá. neveztet

vén ki, Szombathelyről Pestre költözött s az 

akadémiánál üresedésben levő helybeli székre 

tétetvén át ma.gát, a választás elmni"<tdt. Ércleke

sek e füstbe llleut tervének előzményei . BMZ.\ 

fejét csóválta Towy buzgólkodására s levéllel ke

reste föl az akkor Vilfl.gosan tnrtózkodó CsATót. 

Elöadja, hogy többen kételködnek benne, nem 

bíznak szilárdságában s szemrebá~yólag ernlebe

tik DöBRENTEivel való összeköttetését.. Nekik 
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pedig, a közügy érdekében, ol,mn emberre kell 

adniok szavazn.t ukat, kiben teljesen megbízhat

nak. Pártjuk még nem vívta ki a diadalt s a 

titoknok-választás küszöbén levén, legkritikusabb 

napjait éli. Ennélfogva valóságos reversalist kö

vetelt tőle, hogy minclen kérdésben pártjokkal 

szavaz. CsATÓ rögtön megadta, a mit kívántak s 

akkori egész nyilvános szereplése mutatja, hogy 

nem rosszhiszemmeL Készségének eredményétől 

azonban elütötte sorsa s nevelőségétől is elesvén, 

a Rajzolatoknál meg nem lévén maradása, újra 

egész súlyávnJ szakadt fej ére a kenyér gondja. 

Folyamodott a bécsi Magyar Ku.ri1· privilegiu

mtí.ért s eh ben BA.líiA versenytársává lett, a mi 

természetcsen meg jobban meglazítottn. v iszonyu

bt. A szabadalrnat azonban egyikök sem nyerte 

el s az 18:-35 ·diki nevezetes nagygyülés vtí.lasztásai 

új reményt ébresztettek CsATóban. ToLDY titok

uokká lett s két állást hagyott ü.resen maga után : 

a segédj egyző és levéltárnok tisztét, s az egy éve 

folyó Tudom únytú1· szerkesztőjeét. CsATÚ szerette 

volna, ha, mint eddig, egy kézben marn.d a kettő 

s ő léphet ToLDY helyére. De az intézők máskép 

határoztak, úgy tartván illendönek, hogy n az aka-

C•ntó Pl•l nmnldli. c 
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demiai benefich1mok többek között osztassanak 

el.,, A lel ~\es, fiatal Czuczont meg a,karták nyerni 

az irodalmi központnak s őt vála,sztották segéd

jegyzővé, mig CsATónak a Tudománytár jutott, 

évi 200 frt díjazással. 

E kis fizetés nem sokkal volt több a semmi

nél ; de mégis legahíb b bizonyos, me ly nem füg

gött a szerkesztök szeszélyétől. Úgy látszik, eleinte 

maga is örült neki s oly alapnak tekintette, melyre 

építhet. Az út meg van törve s az akadémia hn,

talmasai nemcsak türik ma,gok között, hanem 

támogatják is. Szerkesztette folyóiratát s más 

vállalatokba is szargalmasan dolgozott ; czikke

ket és novellákat irt s színdarahokat fordított. 

Bizonyos megnyugvást érezhetett sorsán, mert 

családi tilzhely alapítására gondolt. Sőt, mint 

minden elhatározását, ezt is türelmetlen sietség

gel vitte ki s már az 1836-dik év augusztus 

9-dikén oltár előtt állott a pesti egyetemi tem

plomban. Menyasszonya Gelle Karolina volt, 

Gelle Károly, rozsnyai királyi és püspöki ügyész 

leánya. Násznagyuk Fáy András s Deresik János 

kanonok és seminariumi igazgató ; vőfélyek pedig 

BA.JZA és ToLDY. Családi életök kevés meama-, b 
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raclt emléke nrra mutat, hogy boldogok voltak. 

CsATÓ szívéből szerette feleségét s egyetlen gyer

mekét, Máriát, ki 1837. scptember 9-dikén szüle

tett. E htílás, jó leány, ki kegyelettel őrzi korán 

elvesztett édesatyj1ínak minden csekély emlékét, 

e11, ek között l\ét levelet is tn.karga.t, melyet anyja 

kapott egykor férjétől. CsATÓ levelezésében, mely 

folyton folyvást változó hn.nguln.tokat tükröz s 

tele van türelmetlen kéréssel, kislelkíí panasz

szal, heves szemrehányásokkal és eléggé meg nem 

fontolt terveHel: ez a két levél sajátságos he

nyomást gyakorol. J ó, hogy ezek maradtak meg 

inkább, mint a vőlegény korában iJ:ottak. Nagy

részt házi ügyekkel vannak tele, egy szükséggel 

küzdő háztartás szomorú gondjaival. De e pana

szok nem panaszkoclók, mint egyebütt s az elége

detlen, ingadozó, tervkovács CsATÓ egész más 

színben tünik föl előttünk. Valamely nyugodt, 

nemes és mély szeretet enyhe világánál látjuk 

itt, mely e sorokból ragyog. Egyes megjegyzései 

és egész hangja olyan érzést tolmácsolnak, melyre 

CsATót, minden többi viszonya alapján, kétség

telen bizonyság nélkül, képtelennek kellene tar

tanunk. Meghat a férj gyöngéd gondoskodása, 
c* 
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aaaorlnJma, bánata, hogy jobb sorsot nem nynjt-
oo 

hat övéinek : s az apa édes enyelgése, ki "PO-

zsonyi ablakából sokszor kinéz Pt:•st felé és beszél 

fennszóval az ő kis duclikájával, minthn, lri.tná. 

őtet.~' * E családi érzést bizonyá.ra egy nem és és 

avönaéd női szív büvös ereje fakasztotta és tál)-o.' o . 

lálta benne. Komoly és fillandó volt az, lelkének 

tán egyetlen komoly és kitnrtó érzése; minden

esetre komolyabb és mélyehh, mint akár lell\ m;e

dése, akár gyülölete. 

CsATó, a költő, tárgyat, felfogást is mer ített 

lelkének e nemesebb feléből. Ama mély és min

dig győztes szerelem képezi novelláinak uralkodó 

motivumát. Akár végzetes szenvedély, akár elilz

hetetlen ábránd képében lép föl, megragn.d szí

vósságáml és erej ével, mely mindaddig nem 

tágít, mig vagy boldogi jn., vagy fölemészti a szí

vet, melybon szi.1letett. Ez érzés eaészben roma.n-• o 

tikusabb, külsőségeiben affectálóbb, színezésében 

lágya.bb és kimenetelében szertclenebh, mint a 

minőhöz a mai realismus regényei szoktattak 

bennünket; de mindig föltétlenül tthikai tar-

* Pozsonyban, 1835. okt. ll-ikén kelt levele. 
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talmú. A nemesen é>rző és 1\lízdő győz, n könnyel

mil játékos legyőzetik általa. A szerelem, a mint 

nála megjelenik, talán nem egészen hü k_épe a 

szívek ama csöndesebb összedobb,másának, mely

nek aln.pján apáink és anyáink legtöbbször össze

keltek és boldogultak. A mint az ifjú és lány von

zalma. a régi magyar világban ébredni, fejlődni · 

és nyilatlwzni szokott, azt F rÍ. y A NDR,Í.S, ]ÜsFALUDY 

ILí.rtOLY és E.ov,í.cs P,í.L találóbban festették: úgy

szólván a mátkasá.g könnyed enyelgését, ártatlan 

cseleit és lHtiv tréftílkozását. Dc CsATÓ a szenve

dély lélektanába pillanatott be, mint előtte az 

egy ICí.mrANon kívül senki más. Amazok szerel

mesei mulattattak, az övéi izgattak és nyugtala

nítottak. Nem véletlen, nem esetleg az a vonza

lom, mely öt KuTHY LA.rm;ho">: füzte, kinek fellen

gős ragaszkodást tolmácsoló levelei, élete végén, 

nehány jó órát szereztek számára. Taleutorunk 

természetének rokonsága vonta őket ef!ymáshoz. 

CsA'l'Ó némileg saját eszményeit találta föl KuTIIY 

írásaiban s ennek felfogása az övében gyökere

zik. Ugyanazt a szenvedélyt rajzolja, melylyel ö 

próbálkozott; csak erősebb hangot és égőbb színt 

ad neki s szertelenebh, kivételesebb viszonyokf\.t 
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teremt számára. CsATÓ ~í.tmenetet képez egy pa

triarchalis világ érzésvilágától egy forradalmi 

koréhoz; egy harmonikus élet r ~jzától olyanhoz, 

melyben heves szenvedélyek tombolnak; KISFA

LUDYtól KuTIIYhoz. Költői hirét főleg ez elbeszé

lésekkel alapította meg, melyek közLll kiilönösen 

kettő: a Fiatal szív s a Szerelemmel nem jó ját

szani, közönségnél és irodalom ban egyirán t, rend

kívüli hattist tett s egy ideig n. magyar novella 

példányainak tartatott. Leginkább novelláival 

aratott sikereinek köszönhette, hogy az irodalmi 

intézetté akkor alakúlt Kisfaludy-Társaság, mind

járt mú.sodik iilésén, 1837. február 9-dikén, föl

vette tagjai sorába, kiknek száma az idő szerint 

még csak tizenhét volt. 

Cs.\TÚ novelláinak átmeneti jelleme nemcs<tk 

abban nyilatkozik, hogy erősebb szenvedélyeket 

s bonyolúltabb t!Í.rsn.dalmi viszonyokn.t fest, mint 

elődei, hanem ab ban is, hogy meg nem szakad el 

végkép tőlük s alkalom adttí.n vissz<t-visszatekint 

nrra a régi világra, mely ezeknek ked \·es an"aaait 
,T t> 

szolgáltfttta. Van egy novellája, vagy inkább no-

vella-cyclusa: Nöl.:e1·esés, melynek két első sza

kasza, s egy másik: a Boldog szerelő, melyneli 
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egész meséje és alakjai abból a már-már elhagyott 

talajból fakadtak. i\Iindegyik egy-egy komikus 

gondolaton alapszik. Amaz egy gazdag és előkelő, 

de a ház!tsság felől egy kissé szárazon okoskodó 

ifjatmutat be,k · ügyetlenségében egymásután sza

lasztja el választottj ait, jóllehet ezekre nézve aján

lat:L hallatlan szerencse: 11z egyik szegény polgár

leány, a másik meg épen p:n·aszt hajadon. A Boldog 

szere / ő a pörös atyafiak világába vezet, melyben 

egy szegény anya leánynak adja ki s neveli fiát, 

hogy makacs férje ba.nttságb:m maradhasson 

agynrkadós vagyonára áhítozó testvérével. A tör

ténet központj !L egy pesti prókátor, ki híiséges 

go nd viselőj ét, tií.zről p<Lttttnt gazdasszony1ít már

már oltárhoz vezetné, mikor eszébe jut, hogy ő 

rá. még jolJb szerencse is mosolyogha.t s belebot

lik a. krassóvtírmegyei fiti-letínyba. Legszebb 

reményei között smkacl le egéböl s lJ(ine-Lánva, 

szégyenszemre visszatér J uliskája karjai köze. 

Mintha CB<l.k Tollagít, a KiUiinös testamentomat 

vagy a. Ludczombot ol vnsnók! Mindkét elbeszélés

ben a. hangnak keresetlen vídámsága uralkodik, 

az a könnyebb fajta jellemzetesség s az elő

adásnak az a diskrot komikns leple, mely-- ez 
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egész irányt., a zsenge magyar novellát, oly 

szeretetreméltóvá teszi s a mely utóbb a freskó

képek túlzásaiba tévedt. Abban a nemben is, 

melyhez az említett két novella tartozik, nem 

közönséges tehetséget tanusított CsATú: a pesti 

polgnrcsalád élete s a pról;átor eredeti há.za

t~ja a legjobb ilyfajta rnjzokkal vetel\ednek. l(ü

lönben eibeszelései épen nem egyenlő értékii <> k. 

Legcsekelyebh becsii. : a JJúrvnt JIO!tiÍJ' c;"ímü 

sorozat, melynek kerete, a fürdői élet, m n tat 

egy-két jobb vonást, du meséihen a lelemény 

szinte teljesen cserben lw.gytn. íróját; azut1ín az 

J:.,'[ly nap Szlitícson, szövt'sében és Plmonttisában 

legkeresette b b novellú.j a, azon ban mnr ki villan 

benne annak a szenvedélynek szikníja, melytöl 

C::;ATÓ elbeszélő költészete legszebb fényét vette. 

E szenvedély legtüzesebben a Szerelem111 el Jtei/1. jfJ 

.i'ít.wwi czimií hosszahlJ elbesz éléséhen ragyog. 

Egy ifjú leány szívevel üz benne csalfa j1i.tekot 

egy kitanult gn.vn.Ilér, ki nz életnek már minden 

örömébe beleúnt. Magának hódítjaa inpnsztalat

ln.n gyermeket, hogyutóbb gyalázatosan elvetvén, 

az kétségbeeséséhen rgy l11!Ísnak zsákmánya le

gyen. i\Iindez előre kikoholt terv alapján történik; 
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ele Zerednyeynek ellene forelul a nemezis. Szívé

ben valódi szerelern ébred Benedicta iránt: azon

ban szavának kell állania s gyógyíthatatlan sebébe 

belehal. E történet müveszi batása épen nem meg

nyugtató: Zerednyey aljasabb,hogysem pályájnnak 

eszményi kihangzásában hihetnénk s mivel nem 

hiszünk, nem is békülünk ki vele. Későn t~rtesü

lünk fordulatáról s be l ső átalakulása meglep. De 

meglep az új hang is, maly sorvasztó szeuvedelyét 

to lmácsolja. Érdekes a mívelt polgári ház finom 

életén ek rajza s a sz ép és okos le:ínyka vonzó kepe, 

fej l őszerelmének nemes bizalma,gyilkos csalódása 

után 1-:lzent hüsóge a kötelességhez: mindez kiváló 

müvész ettel van rajzolva s a maga idejében sok 

sz embő l sajtolt l{önnyeket. l\Iüvészi becsén kívül 

ez elbeszélésnek némi kortörténeti jelentősége is 

van. Az elő k elő ifjút hozza összeköttetésbe a 

polg1íri házzal , rnint h:ov .. \cs P ÁL P(}lgárleánya. 

CsATonál azonban a különvnlt elemek még csak 

tltlú.lkoznak, nem békülnek ki, sőt tn,lálkoz!Ísuk 

végzetes lesz rájok. A lányka nem isma·i az ifjú 

gyöngcségét, ez pedig amann<tk erejét. A polgári 

háznak sem míveltsége, sem gazdagsága nem 

képeR hidat verni nekik. Azonban a forrongó, 
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deruocralicus szellem teljes ert:jével és minden 

következéseivel együtt is fellép CsATÓ novelláiba.n. 

Főkép a Phantastába.n sa. F'-iatal súvben.Amottegy 

crazdatiszt fia szeret a biü;zke nemesi ház gyerme-
o 

kébe, itt egy mastigi titkár főrangú kisasszonyha,. 

Mindegyik boldog véget ér. A képzelgő subrmcz, 

kit szerelme tárgya nevetségessé tett, pály<ít tör 

mftgának s megmentőjévé lesz a tönkrejutott 

alisp<Ín-csa.láclnak. A resta.uratiók, tivornyák, nzso

ní.s zsidók által pusztított régi magyar luiz vrtn 

szembe állítvet az új idők n .. ményévcl: a tehetsé

gen és mnnkií.n aln.pnló polgári jóllétteL Még 

erőteljesebb a Fiatal szív ~tbphrtngjn.. Szellemét 

l.Jösének egy banitja, Homfy, hirdeti. Buzgó 

l.Jaz<di, tüzes újító, lelkes emberbn,nít, ki job

bágyait felszabadítja, a tétleneket munktím ösz

tönzi, a kételkedőket felvilágosítja., elleneit erő

s::~nkkal támadja meg. Semmi képtelenséget m~m 

lát banítja álmodozásában, ki egy h<lrókisasszonyra 

vetette szem ét; de követeli tőle, hogy a közügy

nek szentelendő tetterejét ábránelj a ne lankaszsza 

el. V égiil meg is szerzi neki a leány kezét, bár 

egy visszatetsző és képtelen fogással ; de ez mellé

kes dolog. Az új kor szellemét ez elbeszélés, 
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szólmn és cselekvényben, ritka hévvel és erővel 

juttatja kifejezésre. Lelkesen küzd a társadalom 

avnlt korlátai ellen s méltán sorakozik ama 

fényes és éles fegyverek közé, melyeket a reform 

ügyének ez időben s a következőben a magyar 

költészet szolgáltatott. 

Azonban e novellák feltaltí.lásánál és szellemé

nél nemkevesbbé érdekes előadtísnk módj <t. E pont 

ru~,melyre nézve legelkeseredettebb ellenei is kény

telenek voltak CsNrónak igazságot szalgáltatu i, 

azaz koszorút. Stiljét a franczi<íkon képezte s 

olya.nntí. képezte, mely elvittízhatatlan dicsősége 

ma.rad. NyelvélJen, legkorábbi írásait leszámítva., 

semmi a.ffectatio, semmi erőtetés, semmi, a. mi a 

természetes szólással ellenkeznék. S mégis meny

nyire megnemesített, mennyire átfínomított ma.

gya.r beszéd ez ! Oly numerosus folyáss a. kifejezé

seknek oly gazda.gsága, oly elegans könnyHség s 

mégis oly jellemzö tartalmasság egyesül benne, a 

minő ily mérték ben nála taJálkozik először egyiitt 

próztínkban. Mindenesetre l.izonyos, hogy nem

c::;ak mintái voltak jelesek, hanem nyelvérzéke is 

kitünő. A stílistának egyik legnehezebb feladatát 

oldotta m ea midőn a. könnyíísé0aét és szn,batossá-
o• ' 
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got, e kettős fraczin. erényt, oly kiváló összhangba 

tudta egyesíteni. Hajlamánál fogva, mely a nyAlv

ben is mindig az elegans, a csinos felé von tn., ter

mészetesen nyelvújító; ele nyelvérzéke oly meg

vesztegetetlen és ta.Iálékony, hogy neologiája 

daczára is egyike legmagyarosct.hb íróinkna.k. 

Nyelve valóhan olyan, mint a velenezei üveg: 

könnyü, átlátszó, zengő s színekbe jtítszik. 

CsATÓ utóbbi noYelláit, mint láttuk, a bí.nm

dalmi reform szelleme lengi át. A Plwnta .. ~ta. 

1~35-hen jelent meg a Túrsa.lkodúbr.m, a Fiatal 

sz i vet pedig az J 83 7 -diki Haj na.l czí m ü szépiro· 

dalmi zsebkönyv hozta. E szerint mincl a kettő 

oly időben iratott, mikor CsATÓ még SíiÉCHENn 

nevére esküdött s azt a ztíszlót vallotta magáénak, 

mely alá a nemzet óritísi többsége s az egész 

irodalom sorakozott. Ámde sorsa már ezidőtájt 
végzetes forduló felé sodorta. A 1'wlonuí ny t ú r hoz 

kötött reményei nem teljesültek rögtön; s mivel 

rögtön nem teljesültek és egy rövid év alatt nem 

vezették, amint vcí.rta, biztosabb kikötőbe: ked· 

vét vesztette s beleúnt. Ele0aet clolaozott nervan o o.• 

a vállalatba, de szerkesztését nem vitte kellő 

buzgósággal s az évnegyedes füzetek renelesen 
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elkésve kerültek ki kezéhöl. Lassankint úgy 

kezdte tekinteni tisztét, ruint egy csalódása eru

lékét, ruely azok részéről érte, kiknek szalgálatá

ban évek óta oly készséges volt. Új családja ha 

nem szaporította is gondjait, mert véget vetett 

l\Önnyen költő élctmódjának, de komolyabhakká 

tette azokn.t s ő csak n,nnál türelmetlenebbül 

igyekezett segíteni helyzetén . . Megint az 18:34-ig 

fennállott bécsi Kuri?· feltámn,sztásán gondol

koelott s befolyásos helyeken biztn,thatták is n, 

privilegiummal, mert ennek reményében lemon

dott n, 'I'udomúnytúrról, me ly J 8:37- ben már Lu

<.: ZENEACHER J A Nos és BnoGH P ÁL szerkesztésé

ben jelent meg. Ez év folytán azonban csapás-csa

pás után zúdult fejére. A Ku1·i1· ügyében, melp:e 

nézve a magyor uc1Vé1ri cancellarián nevezetes 

pártfogói voltak, kik versenytársai közül neki sze

rezték meg az elsőséget, kora tavaszszal húzamo

sabban tartózkodott Bécsben, hogy a kabinet

tanácsnál is sürgesse dolgát. Márczius 23-dikán 

lwlt beadványában határozottan a conservativ 

párt tagjának vallja magát s ennek érclekében és 

képviseletére sürgeti a szabadalmat. Többek kö

zött hivatkozik egy I. Ferenczet dicsőítő költe-
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napján, jelent meg B:i.uEHLJ~ Theatc1'-~eitungjft

br..n.* Igyekezete azonban, nem tudni mi okból, 

hajótörést szenvedett. Conservn.tiv lapm nem ö, 

hanem Balásfn.lvi Orosz .József kapott még május 

haVliban engedélyt s a lap Hírnök c:o~ímmel, 

melyhez utóbb melléklap gyanánt a Szúzadunk 

csatlakozott, !887. julius 4--dikén Pozsonyban 

mecr is indúlt. E szerint CsATÓ reményei itt is o ' 

fÜstbe mentek. Ebben :-tz esztendőben vesztette 

el szüleit is s a sok perből, mely atyja után reri. 

maradt, alig látott valamit. A rnindennapi kenyér 

kényszere újra az Akadérnia hatalmasai felé szo

rította.l\iég fenntartotta jó viszonyát BMzAékkal; 

de e viszony már inkri.bb csak névleges volt. Az 

ö türelrnetlensége rnellözöttnek érezte magát 

általok s csupán a kénytelenség tartotta melet

tök; arnazok meg már némi erkölcsbirói lenézés

sel bántak vele. Elégedetlenek voltak szerkesztö

ségével, únták kapkoelását s gyanúba vették 

politikai nézetváltoztatása rniatt. Így általok csak 

új megaláztatásoknak lehetett kitéve. Czuczont 

::: Fogalmazvó.uya Nagy Ivó.u birtokó.bau. 
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J 887 szeptc w ber é ben elrendelte Pestről főnöke 

s n. segédjegyzői és levéltámoki állás újra meg

üresedett az AkadémiánáL Cswó megint igye

kezett elnyerni; de ez alkalommal már annyi 

tfi.mogatásra sem találvfi.n, mint két év előtt, az 

utolsó perczben visszn.Iépr.tt. Neve mégis szasa

zás a.lá került s harminczhárom szavazat köztil 

egyet kapott; a többség SZAL.-I.Y LÁszLónak ju

tott. E ktularcz mélyen elkeserítette s úgy tekin

tette azt, mint elüzetését PestrőL Kezébe vette 

vándorbotját s elfogadta ÜRosz meghívását, ki 

gróf DEsSEWFFY A uRÉr, ttjá.nlatárn. n. Himök segéd

szerkesztőj ének szólított.a föl. Elhagyta a fővá

rost; de nem egyhamar szokott hozzá új környe

zetéhez. Egy kissé sajgott benne a szakadás 

fájdalma, mely őt, egy alárendelt állás kedveért, 

minden eddigi viszonyából kiragadta. Egyelőre 

abban sem volt bizonyos, képes lesz-e családját 

maga mellett tartani. E ked vetlenség nem egy

hamar csillapodott lelkében s még egy utolsó kí

sérletre ösztönözte, hogy lábát Pesten vethesse 

meg. Azonban e végső kísérlet is csn.k megaláz

tn.tásának poharát fölözte. Dramaturgi állásért 

folyamodott a nemzeti színházboz s megint R\Jz . .\-
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hoz, az akkori igazgatóhoz, kellett for<lúlnin. 

BAJZA 1íllítása szerint már-már létre jött a meg

egyezés, 800 váltó forint évi fizetéssel, s csak 

azon mtüt a dolog, hogy CsATÓ nehány évi biz

tosítást kívánt. Erre a választmány nem állt rá 

s ö megadta. magú.t sorsának. Hírlapíró lett újra ; 

de nem olyan, a illinőnek képzelték : elmés és 

kedves társalgó helyett epés polemikus. Vérig 

keseredve fordúlt azok ellen, a kik, hite szerint., 

cserben hagyták s a kik miatt hét esztenelei kiiz

delme hajótörést szenvedett. A szenvedély lett 

úrrá lelkén s ez pályájának tragikus fordulója. 

Egész hévvel belevetette magát abba az IÍram

latba, mely nagy zajjal ostromoltn az irodalom 

akkori vezé1férfiait, kiknek ő még nem rég szo

rosan oldaluknál állt. Ez ramlat nem egyetlen 

forrásból fakadt; különhozö ága.it úgy szólván 

CsATó szorította egy mederbe. BA.JZA, Vönös:\IARTY 

és ToLDY triumviratusának mincljárt att.ól kezdve, 

hogy ők KISFALUDY KAnoLY halála után, mintegy 

a mester irodalmi és politikai hagyományainak 

ápolása czéljából, szoros és állandó szövetségre 

léptek, sok ellensége volt. Ők kezdték rendszere

sebben, kiterjedtebben s kíméletlenebbül a kl·iti-
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tikát, melyhez íróink még nem voltn,k szokva. 

Bármely támndásuk érzékeny sebet ütött s nyilt 

vagy titkos elleneik szánuít szaporítá. Az elkese

redett pártharczoknak, melyeknek az Akadémia, 

fennállásának első tizedében, tanúja volt, a con

versations-lexikoni pör képezi alapját. DönRENTEr 

sohasem bocsátott meg B.\Jz..\.nak s bár titokuoki 

székét el kellett hagynia, még hat esztendő 

múlva megbuktattn, verseit, melyek a nn.gyjuta

lomért pályáztak. Az ö izgatása vezette a szó

szátyár KoVAcsóczy Mm:ALY tollát, ki a Lite·ratumi 

lctpokban mindjárt azon kezdte támadását, hogy 

BAJZAt HniFY és mások plagiátorának hil·dette. 

KAZINCZY életének utolsó napjait is megkeserítette 

a Szent hajdan fJ.tJöngyr>i · miatt folyt vita. BAJZA 

rideg egyenessége oly felindulásba hozta, milyet 

egész hosszú s küzdelmekkel teli pályáján soha

sem tanusított. Pannonhalmi fltjában azt mondta 

a K1·itikai lapok íróiról : szégyenlek tárauknak 

tekintetni. Bár utirajzának utóbbi átdolgozásából 

kihagyta e kifakaclást, sérelme érzetét bizonyám 

sírjába vitte, s az engesztelő áldozat, melyetBAJZA 

gyújtott fölötte, nem volt sem elég meleg, sem elég 

fényes. Nincs késöbb egyetlen haragosuk sem, ki 

Csat6 Pál mnnUJ. d 
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KAZINCZY árnyékát föl ne idézné ellenök. HonvÁT 

IsTVÁN és SzEMERE P ÁL az Aurora-pör miatt áll

tak szemben velök, míg KöLcsEY, ki kezdetben 

tárnouatta a J(1·itikai lapokat, kíméletlennek ta-
o 

lálva modorát, csakhamar szintén visszavonúlt. 

Mily sok felől mennyi neheztelés, ha.rng, sértett 

érdek és keserlí. emlék l Így az ellenzés, főleg 
BAJzA és ToLDY kritikai munkássága irányában, 

szünetlen új meg új táplálékot kapva, folyton 

élt; de általánosabban, heveseb ben, az egész ma

gyar hírlapirodalmat mintegy két pi1rtra osztva 

csak késöbb törtki ellenök. Akkor, mikor az Aka

démiában tudományos, a KisfaludyJl'ársaságban 

irodalmi, s a nemzeti színházban müvészeti éle

tünk vezetése az ö kezökbe jutott : 18:37 -től. 

Szövetségök hatalommá lett, mely állások, jutal

mak, megbizatások és kitüntetések fölött rendel

kezett. Elveinek képviseletére alapították az 

Athenaeumot s a Figyelmezőt. Új helyzetök új 

ellenségeket teremtett. Mostantól kezelve nem

csak azok fordúltak ellenök, a kiket megbántot

tak, hanem még inkább azok, a kiket föl sem 

vettek. Korábban az Öl'eg il·odalom duzzogott, 

most az ifjak háborogtak ellenök. Modoruk, me-
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lyet az idösehhek fiatal elkapatottságnak bélye

geztek, az ifjak szemében tiu·hetetlen hatalmas

koelás volt. A Kri tikai lap okban kegyeletlen 

hetvenkedök voltak, az Athenaettlltban pártos vas

kalaposokká lettek. 

Egy csoport fiatal író fogott kezet ellenök s 

indította meg több ponton a harczot. Kizriróság

ga1, p!trtoskoclással vádolttík öket; az Akadémiá

ban, színbítzntíl és kritikában visszaélésekkel és 

részrehajlássaL Az idö az athenreistáknak adott 

igrtzat; ar. írók, kikröl az irodalomtörténetnek 

megemlék• zni érdemes, mincl az ő oldalukon 

vannak. [gy messziröl tekintve úgy tetszik, mintha 

(~supa hadvezérek tábora harczaina névtelen köz

em berek ellen. Ki akarmí hervadatlan babéraikat 

illetni ? ! De kétségtelen, hogy hatalmukat, kivált 

rtz elsö időben, hizonyos 1·ideg kíméletlenséggel 

gyakorolták; hogy párttekinteteknek igenis sokat 

áldoztak s felségsértést megillető fölháborodással 

fogadtak minden támadást. Így FRANKENBURG 

Aoor.Fot, ki {trtatlan parócliákat írt BAJZA Apo

tlwm:-istÍJ.·a s V önös llrAR'l'Y 1'oldijára, valamely rend

kívüli sérelem haragjával bélyegezte BAJZA, egy 

kijelentésében, becsületsértő pasquillansnak. Más 
d* 
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alkalommal n.z elégedetlenek az Aka.démia dráma

bíráló kü.lclöttségét támadták meg, melyben a 

szóvivök szintén BAJZA, VöRÖSi\IARTY és ToLDY 

voltak. MuNKÁCSY JÁNos, SnNcsrcs iVImAJ,y, Ku

Noss ENDRE, Kov.-~.csóczY MIHALY és FnANKEN

ntiRG AnoLF, nevök aláinísú.val, több lapban nyílt 

kérdéRt intéztek hozzájok : igaz-e, hogy a kül

döttségnek valamelyik tagja elött egy pályázó 

fölfedezte kilétét s drámája érdekében levelezést 

iR folytatott·? A dologban volt némi igazság: 

DönnENTEr, a kire vonatkoztak, kilépett a küldött

ségböl s HonYrÍ.TH CYRILL visszavonta Kuthenjét 

az 1837-cliki pályázatróL A küldöttség (!némely 

tagjai l) ennek daczára letipró gőggel vaJaszoltak 

a kérdezösköclöknek. A lenézés csak ingerelte az 

ellenzéket, s a hol tehették, egy alkalmat sem 

mulasztottak el az Akadémia vezetőinek bolyga

tására. Nem voltak jelentékeny emberek : a jó 

szívü, de izgága természet(\ STANCSics, a fecsegő 

KovAcsóczy, az élhetetlen s kevés képzettségü 

KUNOSS; még legtöbbet nyomott közöttük HAZUCHA 

(Kelmenfi), kinek ch-ámái miatt volt folyton baja 

a nemzeti színház vezetőivel. A tehetségesebbek: 

GAAL JózsEF, VAJDA PÉTER és GARAY korán meg-
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hátráltak az Akadémia felé. Az elégedetlenek 

izgató lelke a léha MuNúcsy volt, ki svábhegyi 

nyarn.lójában adott lakomáin tüzelte őket, melye

ken sokszor a Initikára neheztelő szép színésznők 

is r észtvettek. Lapjaik: a Rajzolatok, Természet, 

Szion. Támaelásaik azonban inkább csak esetle

ges, elszórt, elv- és rendszertelen csatározá,s vol

ta,k, melyeket az athenmisták erélye és tudománya, 

a az Akadémia tekintélye könnyen visszavert. Az 

akadémiai választások is rendesen meg-megritkí

tották az ellenfél haclsorait. H:c:LMECZY egy alka

lommal e szavakban tört ki: nSzenyezze be ma

gát az Akadémia bizonyos urak neveivel s csönd 

lesz és béke n. Gondolatát illetlen lU fej e zte ki; 

de nagyjában igazabbat mondott, mint MuN-

1\ ,\<.:HY, ki a következő kifakadással válaszolt 

neki: ••'l'örülje ki inkább a.z Akadémia, a ueszeny

nyezett neveket lttjstromából s sokat fog a köz

véleményben nyerni''. Ily tüzes gránátok röpköd

tek ide s tovtt. E guerilla-harcz !LZonban csak 

akkor lett igazi hadjárattá, mikor 1838 elején 

vezetését C::;uó vette kezébe. Irodalmunk és hír

lapiJ.·ásunk történetében úgyszólván az ő nevéhez 

van kötve az egész kiizdelem. Ha volt valami 
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haszna : az ö érdeme; ha csak szégyene maradt: 

az ö emlékét homályosítja. 

A pozsonyi H írnök, mielőtt még CsATÓ elfog

lalta volna nála helyét, már állást foglal t Bltjzáék 

irányában. Az Akadémi n. ellenzékének készségesen 

nyitotta meg hasábjait a drámabíráló küldöttség

nél előfordnit szabálytalanságok ügyében. A pesti 

nemzeti színház megnyitását nagyon is t::trtóz

kodva fogadta s CsATÓ tollából , de még névtele

nül, kemény bírálatot közölt Vőnös~rARTY A rpád 

ébrcdé.~éröl. E kritika hangja, miclön a Hészvet

lenség szavait: '' Mért nem kapálsz? a föld jobban 

fizet11 a koszorús szerzöre fordítja s készn.karvn, 

szemet húny a prolog szépségei előtt, minden

eset.re méltatla.n volt; de az egészben ész és ele

venség uralkodott. Felfogásával már egészen a 

conservatívek ú.lláspontját foglalja el. Mintha 

nem lenne elég fogékonysága a nemzeti eszme 

diadala iránt, melyet e müintézet megnyitásával 

ült, nem érti, minek volt 1\rpádot feltámasztani 

sírjából s megbotránkozik a költő keserl1 szemre

hányásain, melyeket az u elaljasodott n emzetnek l) 

tesz. Valóságos gúnyu·atnak mondja az előjátékot 

a nemzetre, a színházra és színészekre. Nehány 
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nappal utóbb e hírlap egy paródia-félét is közölt 

rá rlrpúd ncísz na.rJ.IJ·~<Í[!(L czimmel, melyet valószí

nüteg szintén CsATÓ írt. A külföldről ideszakadt 

,J acint.hia szinésznő ..\rpád szemei előtt ü li benne 

lakodalmát, félig kelletlenül, a nemzeti fellegvárat 

építő TudóskaivaL Nem szellemteleniíl gúnyolja 

benne a rohanva haladást meg a diplomás tudóst, 

s nz új magyar ThaliiÍt a Figyelmezii korbácsával 

fenyegeti. U gyann.nnak az ironiának legelső jelent

kezése, mely utolsó novcllájába, a Boldo!J szc

retöbe, is ut~Lt talált, hol egy fővárosi vendég töb

bek között azt ujságolja falun, hogy : n egy társa

stí.g ült összo nem rég Pesten, mely maga magát 

tudósnak nevezi,,. 

l\1indez csak beköszöntő volt. A rendszeres 

hadjámtot CsATÚ 18:38. febrtuír 1:3-dikán kezdi 

meg a ll<Iagya.1· hírl(tpok heti szemléjével, melyek

ben folyóintt!tink tudományos és irodalmi köz

lemenyeinek rövid ismertetését és bírálatát igéri. 

Két éven át folytatta e rovatot, mely, nem te

kintve személyes polemiáit, ez idöszakbeli hírlap

irodalmunknak éles szemmel és észszel írt képét 

nyújtja. Csekélységnek látszik, de csak erős logi

kus és stilista képes rá, a mint CsATÓ egy-egy 
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hosszú és zavaros czikk velejét nehány rövid 

téteibe foglalva érthetövé tudja tenni. E két év 

alattnem merült föl mívelödési életünkben kérdés, 

melybez hozzá ne szólt volna. R-övidebb és hosz

szabb fejtegetései mindig az elmésség választékos 

öltözetében jelennek meg, de sohasem az el

ménczség czifrálkodó köntöHében. Nem kerüli ki 

tigyelmét, hogy a politikai és közgazdasági dol

gobt mellőzzük, a nyelvmivelés ügye s élesen 

megtámadja BuG Ü' korcs szavait, c (l nehéz és 

keserü pilnláka,tn ; folytonos érdeklödéssel kiséri 

a m ií.vészeti mozgalma.kat s rnelegen üdvözli 

'fREFORT r\.c;osT tervét egy pesti mií.-egyesület felál

lítása iránt. Bár mindig sok baj között forgott s 

nem egyszer volt kénytelen megrtlázni magát, 

kényes érzékét a t<írsadalmi tisztesség iránt érzé

kenyen megőrizte s mindig élesen szóhtlt föl, ha 

az írói állás eleeorumát fenyegetve látta. Ily sére

lemnek tartotta s keményen elitélte VöRÖl:ll\IARTY 

gyöngeségét, ki Marrít bú11ja első előadásai alkal

mával megengedte kiírni a színlapra, hogy cc a 

mutatvány jövedelmének egy része a szerzőé''· 

Aestheticai felfogása, melylyel az irodalmi kérdé

seket vitatja, elvekben gyökerezett s következete-



LV 

sebb volt, mint ez idő bármely kritikusáé, BAJzÁt 

és ToLDYt is beleszámítva. Fogalmai ép oly vilá

gosak, mint előadás!t; homályt és zavart sem 

gondolataiban, sem irásában nem tiírt. lVIidőn 

BAJúnak A pesti nemzeti szinház ügyében írt röp

irata a bból a tételből indúlt ki az opera ellen, 

hogy: a mi sajátságos viszonyaink között a haza

fiúi szempont előbbvaló a müvészetinél: CsATÓ 

nem szenvedhette szó nélkül ez alkuvó msthe

ticát. Egy rövid czikkben a szépta,n alapfogalmai

nak határozott és tiszta csoportosításával támadt 

ellene s ennek alapján éles dialectioával magya

rázta a müvészet és nemzeti élet kölcsönös viszo

nyát s egymásra hn,tását. Müelveit a francziáktól 

merítette s a színi hatás el vét következetesen 

hinlette. Természetcsen résztvett a hosszú versen

gésnek mindjú,rt legelső szócsatájában, mely e 

kérdés fölött irodalmunkban kifejlett. CsA'l'Ú sati

rája tiltakozott először amaz egyoldalú tan ellen, 

melyet VACHO'l''l' S,\:Nnolt az Athenaewnban, több 

tudákossúggal mint igazi képzettséggel, fejtege

tett: hogy a színmünél teljesen alárendelt fon

tosságú a színpadi becs. Hatni s élvezni a hatást! 

CsATÓ jelszava ez volt s kinevette a könyvmoly 
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gőgjét. Élénk fogékonyságot tanúsított a müvé

szet minden formája i.Tánt, mely franczia földről 

jött. Megkapta a romantiens áramlat is s lelke

sedve köszöntötte első fellépése alkalmával K uTHY 

L.uost, mint HuGo VIKTOR hívatott tanítványát. 

Általában jó szeme volt új talentomok felismeré

sében: Iü~~rÉNY ZsiG:\IONn e ls ő történeti rajzri.nak, 

mely J(á·rolyjejér·cá.r czímmel nz J 8:1!)-diki Aliw

nealim ba.njelent meg, s nz EöTvösJózsBF útirn,jzai

ból vett Jlethodisl(t-temetésnek hasonló elismer ést 

juttatott. KunrY kissé dag1í.lyos levélben köszönte 

meg figyelmét. (IÉn ember vagyok, írja, s hogy 

az vagyok, nem szégyenlem; jól esik lm valaki 

részvétének osztályosává tesz, l'tíj ha m éltatlan

kodik. Fog1tdja kedvesen kegyed n.zon elismerést, 

melylyel a, becsületességu ek, s kegyed méltány

lásának tm'tozom ". ~, E levéllel kezdödött kette

jök viszonya, mely hovatovább egyre bensőbbé 

lett. 

Az ifjú íróknak, ki.ilönösen a kik m ég nem 

kötelezték le magukat az Athenaeumhoz, általában 

szívesen mond CsA Tó egy-egy biztató szót; de annál 

* KuTHY levele 1839. márczius J 0-d ikéről. A család 
iratai közt-
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kíméletlen.ebb a nczéhbeli írókhoz~>, fökép a gyii~ 

lölt triumviratushoz. Eleinte fékezi indulatát s 

észrevehetőleg nyugodtnak és részrehajlatlannak 

kiván mutatkozni il·ányukban. De aszikra hamar 

kitör a hamu alól. Nem sok<íig bír magával s a 

legelső alkalmat megragadja, hogy rájok ront

hasson. 1\.ldozata KAZINCZY GüoR volt, ki a Tár

salkodáhan leczkéztetni kezdé s pasquillansok

mtk nevezte Bajzáék ellenfeleit. Végre kiöntbette 

CsA TÓ epéjét! Ki is öntötte rá és mestereil·e, kik 

oly irígyen állják útját minden liatal literátor

nak s (<szellemi nullának tartják, lemosolyogják, 

lekritizálják, lcdorougozzák, lepasquilliz<í.ljáku a 

feltörekvő igyekezetet. De mit keresne már kerülő 

utakat? Ott állanak előttCJ ellens.égei: BMZA és 

'l'oLnY, nekik ront egyenesen, a legrövideb u úton. 

Emez az orsz;ág egyik legelső irodalmi állását, 

az Akadémia titokuoki székét, foglalja el. Bár ((a 

magyar literatura legügyesebb és legjelesebb 

protocollistáj <t, J) nem oda való, me rt a pártosság 

szellemét tú.pjálja s nyilatkozásaival minduntalan 

compromittálja állását. Mindenbe beleszól, mint

egy az Akadémia nevében s csak népszerütle

n ebbe teszi ezt a nélkül, hogy az ellene emelt 
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vádaktól meg tudná tisztítani. Ne feledjék ezt az 

Akadémia tagjai a jövő titoknok-választáskor! 

És BAJZA? A Kritikai lapokban ő honosította 

meg, ő terjeszti és tartja fenn a ((bunkós modort>>. 

Az irodalom kiváló terrnékeihez nem szól ; a 

középszeríieket agyonveri. Ö idézte elő a felindu

lást, mely ellen hárman a véd- és daczszövetséget 

alkották s az Akaelém iá t (( pártfészekké » tettek. 

Védelmezni merik a p~írtot VöRÖSi.\IARTY és BAKSAY 

DÁNIEL? CsA TÓ gúnyjának egész özönét árasztja 

reájuk s az il·odalom minden balságát, iróink 

minden nyomorát az érdekszövetkezetnek tulaj

donitja. Lesi az alkalmat, hogy VöRÖSi.\IARTYn is 

kitöltse kegyetlen kedvét; újjong darabjai csekély 

színpadi sikerén s J.1farót bán nyelvét ((alj asnak, 

pórinak, szeménnetlennek» mondja. Ncrnmenek

szik kezétől senki, a. kiről tudjtt, hogy Bajzáék 

felé hajlik s KovAcs P,\Lt egy kíméletlen polemiá

val, melybe maga az Akadémia. elnöke : gróf 

'l'ELEKI Józl:;EF is beleszólt, addig üldözi, míg 

akadémiai székét, melyre HoRvAT ENDRE helyébe 

választatott rendes taggá, ott nem hagyja. De mik 

hát bünei ez em bereknek? Az új s érclekkörükön 

kívül álló tehetségeket elnyomják, holott maguk 
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épen nem töltik be méltón elfoglalt helyeiket; az 

Akadémia kitüntetéseit és kenyereit párttekinte

tek szerint, pártfeleiknek osztogatják s részre

hajló bírálataik által megvesztegetik a kritikai 

felfogást; mint nem-szakemberek, az Akadémia. 

helyes fej lő désének ú~jában állanak s egy csupá.n 

szenn·e való, kiilső tudományos életet ápolnak, 

mely merő látszat, igazi realitás nélküL És mi 

az , a mire CsA TÓ törekszik? Így monclja elmaga: 

rdviéltányság; minden :írónt, kivétel nélkül, igaz

ságosan és részrehajlatlanúl kite1jeszkedö, ele 

méltányos és kímélő, tiszteseéges hangon szóló 

kritika.; egymásnak az életben és literatmában 

eltürése; s a más vélekeclésüek ellen az akadé

mián belől- és kívüli pártos ármánykodásnak 

elhagyása n. 

E támadások, melyekben MuNIL.\CSY és Ku

Noss több durvasággal mint elmeéllel támogatták 

CsA Tót, ele időről- időre mások is, természetesen 

nem maradtak felelet nélkül az athenreisták ré

szérőL Ök is rovatot inditottak Figyelmezőjök

ben a Szemle ellen Athenaeum miatti. zajgások 

czímmel, s ezen kívül is hol BAJZA, hol ToLDY 

írtak hozzá kiilön, visszatorló czikkeket. A szer-



l;:esztűk n.rczképet rt:Ljzolnak Cswóról, melyben 

a.z erkölcsi fensőség szánakozó hangján beszél

nek felöle. <l Neki minden sora nagy kínjába ke

rüh , mondjti,k. u Ő minden betlijében független

séare született lelkének egy részét temeti el. 
o ~· 

l\Iostolw. kor1mk öt a bünhödés legöldöklő bbikére 

kárhoztatíí., s ha meg akar élni, meg kell kövlil

nie, hogy ne tudja, mit gondol, ne higyje, mit 

tanít, ne hallja, mit mások mondanak s minde

nek fölött érezni felejtsen.u És így végetlen ül 

tovább. uCs,\T{l mindig aszerint méri kegye it és 

büntetéseit, a hogyan valakit szeretni vagy nem 

Rzeretn i szempillantatnyi hasznn. kívánja. 11 J\rve

rést tartott. lelke szabn.dsti.g1í.ra s eladta a legtöb

bet ígérönek, kit kaczag magában." ime legsú

lyosabb vádra, mely férfit érhet, c~A'.l'Ó is vál

toztat hangj1í.n s nem igényli többé az el ismerést, 

melylyel csipös és mérges, de sohasem durva 

modorának adóztak ellenei. Ö is arczképeket fest 

a triumviratusról s képei, bár kellemetlen tánu

suk bántja szemeinket s torzítanak ís, annyit 

mindenesetre bizonyítanak, hogy CsATÓ fel tudta 

* Figyelmező, 1838. 34-. és 35. sz. 
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ismerni az eredetiek jellemző vonásait s ezekből 

a.lkottn. képeit. Ironikus kedvteléssei festi B.uz,\t, 

e bssú, de nyomós főt, sz ük és kiapadt képze

letü költöt s vel ös és férfias stilistát; n, hírneves 

kritikust és történetírót, ki egyetlen érdemeseb b 

és mn.mdn,ndóhb történelmi vagy széptudományi 

munkát sem ú·t. Előveszi 'l'or.nyt, a megbukott 

versel ő t s insolens és pártos kritikust; az ency

clopmdin.i míveltségü, ügyes és síma hírlapírót, 

ki mindennemü litenítori s akadémiai pletyká

nak, rágalom unk, péLrtoskoclásnn.k és cselszövény

nek nagymestere. Sort kerít Vönös~rARTYra is, ki 

j el es vm·síró, de csak középszerü költő; erős a 

leírásokban és müvész a nyelvben, de nem a 

goncloln.tban és nézetekben; mint akaclemikus 

pártos és sz!\ias s minden, szorosan vett tudo

mányban tudatlan.* Ily hangon és felfogással 

folyik e harcz tovább s oly terjedelemben, hogy a 

FigyclmeziJnek nagy részét hónapokon keresztül 

a Zajgásole foglalják el. Eszmei tartalma kevés; 

csak fogás jő fogás után végét nem érő sorral, s 

kapaszkodás a kifejezésekbe, leselkedés valamely 

::: Hi1'nük, 1838. 71. sz. 
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meggondolatlan vagy kiforgnthn.tó szóra. Igazi 

párbnj, hol az ellenfelek szegzö tekintettel állanak 

ecrvmással szemben, hogy odacsapjann.k a pilla:tm-o., 
tig védtelenülmaradt pontokras egy-egy téves vá-

crást hasznukra fordítsana.k. Az athenooisták hely-o 

zete aránytalanúl kedvezőbb, mert az Akadémia 

fedezi öket. HolCsATómagakezcli az összeütközést, 

hol elöörsei: M UNK..\ cs Y és K uN o ss; de ezektől nlin

dig ö veszi át a harczot. A csapások egyre kímé

letlenebbek CsA TÓ nem türi el, hogy az il theuaeum 

egy ismeretlen munkatársa cc zsoldos rágalmazó

nab nevezgesse s oly szóval vág vissza, melyet 

csak a legönfeledtebb felindulás csúsztathatott ki 

tollából. A névtelen harczos erre sem emeli fel 

rostélyát s Cs.-1.T6 szenvedélye nem hagyja többé 

nyugtokat. Végre B.uz.-\ elhatározza, hogy sem

mivé teszi s kinyomatja tíz magán levelét, melyek 

közül hat 1834-ben, négy pedig 18:17-ben kelt." 

E levelek azt teszik bizonyossá, a mit a közönség 

körülbelül úgyis tudott. Kitünik belőlük, hogy 

CsATó 1834-ben egész lélekkel Bajzáék párthíve 

volt; szívesen ajánlotta nekik szolgálatait s párt-

* Figyelmező, 1838. 45. sz. 
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jok tekintete előtt mindig meghajolni igérkezett; 

elismeréssel nyilatkozik írói munk:íssáauk felöl . o 

s nkadémiai rendes tagságát, utóbb dramaturgi 

kinevezését sürgeti. Nem több, nem kevesebb. 

A levelek közlése után védelmezi magAt CsATÓ 

hogy irodalmi és politikai nézeteinek változtatá

sához joga volt, ellenben meggyőződésének 

őszinteségéhen senkinek sincs joga. kételkedni. 

B.uzA még egyszer válaszol, s a legteljesebb meg

vetés hangján szól ellenfelél'ől, kinek újabb, a 

nemzeti színlHíz ügyét illető támadásaira az 

A t hcnaetwz szerkesztői folyamadást nyújtottak be 

a helytartó tanácshoz, hogy engedtessék meg 

nekik "az alacsonysiígot és rágalmat on nyi éles

séggel utasitani vissza, mennyi képes az ellenfélt 

korlátok közé szorítani u. "' Úgy látszik, nem kap

tak rá engedeimet s innen a polemia elsekélye

sedik, mígnem Cs.uó 1839 végén leteszi szemle

írói tollát. 

Ez halavány képe a heves harcznak, melyet 

CsATÓ vívott. Bár ellenei korábban látszottak 

::: A Himök szerkesztőségét nyiln.tkozásrn. hívta föl 
a consilium. A CsATÓ 1í.lto.l szerkesztett uyilntkozn.t fo~l
mo.zvfmyn NAGY Iv.\N birtokában. 

Cs&t•~ Púl munka\1. e 
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fánultalmak , mint ű, nem monclhatjuk, hogy 

győztesen viselte. A triumvimtuR tekintélyét nem 

sikerül t 1uegtörnie s ToLDY FEHE NCZ, 1 fl U. mtír

czins 1-jén még az Akadémia titokuoki székéről 

lépett a gyászterítős aszta.lhoz, hogy egy hideg, 

bívatalos emlékbeszédet olvasson föl ötte. FJL\N 

KENDt:HG A noLF, ki küzdelmeinek részese és párt

fele volt, maga bevallj a, bogy az Akn,démia nagy 

népszerüségénél fogva a közvéleményt sem vol

tak képesek részökre hódítani. -:ie l~pen nem. 

A nemzeti színluíz egy előn,dásán , 1 K :1~l. j rtmHÍ.r 

:W-clikán, E unESSY G.-\non, az athenaeisttik hn.

rátja, ki ez este az Arm ~;z í n ész és let í nyú ba.n Ke

serü jonrnalista. szarepét j tí.tszott.a, kiparodizálta 

CsAT6t. Ötször kitapsolták értte s ToLDY meg

dícsérte az Athenaeumban ; de a.z igazgatóság 

hetven forint büntetésre ítélte. Ez összeget azon

ban G HL J úzsEF a fiatalság között gyüj tötte össze 

neki, mely az adakozást e czélra lmznJ-ias tiinte

tésnek tekintette a kormánypárti hírln.píró elle11. 

A forrongó kor politikai szenvedélye szabadelvü 

lelkesedésében sietett elfogadni Bajzáék vádjait. 

* Emlekí1·atok, 1868. Második köt. 7. lap. 



.i\Jidön rásütötte nemcsak nz elv~:y<íltoztatás, het· 

IlOlll a jellemtelenség bélyegét, meg volt győ

zőrl ve, hogy ft közerkölcs és hazafiság eszméjé

nek tesz szolgálatot. A későbbi kritika. s iroda

lomtörténet sem enyhítette elleneinek kegyetlen 

ítéletét. Vagy Ü;mételtc azt, vagy, mintegy sértő 

kímélettel, gyonan sietett el CsATÓ neve mellett. 

l\Iegérdemelte-c sorsát s ez ítéletet? Nehéz 

kérdés, mert a tények, mclyek előttünk tíllanak, 

alig elégségesek eldöntésére. CsATÓ mindenesetre 

ingatag em ber volt, változó és meggondolatlan, 

ideges és á.llhn.tatlan. A tiiz, mely sötétszemeiből 

ragyogott, nem szíve lángját, csak vére hevét 

tükrözte. ]~letét nem vezette eszményi lelkesedés, 

nem töltötte be erkölcsi komolyság. A mi ezek

nek következése: méltós{Lg, kitartás, szilárdstí.g, 

türelem: mind hiányzott l ényébőL Változtatta 

meggyőződéseit; de senki sem tudta riÍ,bizonyí

taui, hogy nem volt meggyőződése. Bn.jztíék leg

terhesebb vádja, hogy: megvéve, haszonlesésből, 

hite ellenére volt conservativ s a.z ö ellenök. 

Ebben nem volt ign.zuk. Politikn.i fordulata épen 

nem oly rendkívüli s belső okokból elképzelhe

tetlen, a minönek hirdették. Sohasem volt túlzó, 
e* 
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inkább mérsékelt és óvatos. A Jelenko/" híres 

vezérczikke is, mely az alkotmányos haladll.-;t 

ünnepli, újra meg újra visszatér a, bölcs mérsék

let dic-séretére. Oly homlokegyenest ellenkezőt 

beszélt-e ezzel utóbb? Az átalakuhís, mely iro

dalmi nézeteiben történt, sokkal élesebb és ter

helőbb. Új nézeteit a dolgokról és emberekről 
nem gondolkodás útján a,lkotta magának, hanem 

az élet esetlegei, kényszere, nyomásn, alatt.. De 

nap nap ntán hány meg hány meggyőződés érik 

(·képen; rásüssük-e vaJn.mennyirc a jellemtelenség 

bélyegét'? lllikor Pestről elsza.kadt, Bajzáekat 

tekintette minden szerencsétlensége okainak. 

Hívök volt, mindent tett érttök, hét évig dolgo

zott oldalukon s megkapta-e, nem hüsége jnt<Ll

mát, csak mnnkája érdPmlett bérét? Idcgc'S ter

szetc gyorsan ítélt s önzése mitsem vetett maga 

ellen. Úgy hitte, épen általok esett el mindattól 

s bizonytalauLa taszított~ik ki nkkor, mikor a 

csa.pás legkeservesebben érle. Azokhan a napok

ban hallotta először kis gyermeke hangját, mely 

neje betegágya mellett, arra emlékeztette, hogy 

kenyér kell nekik. Ez vérző seb volt, melynél 

kisebbek is kiforgattak már sok lelket magából. 
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Megragadta a kezet, melynél t:.í.mogatást talált. 

Új körének az ö egykori barátai iránt ellenséges 

eszméi fogékony fülekre tn.Iáltak nála s nehez

telése zugából csak sötét oldalukról látta öket. 

Magán érezte hatalmuk súlyát. Nem ébredhetett-e 

igaz és mely meggyőződés benne, hogy e hatalom, 

mely az ö pályáját megrontotta: ép ily veszedel

met rejt magában még számtalanokra, talán az 

egész magyar irodalomra nézve? Minden, a mit 

mondott, csak e meggyőződésnek egyenes követ

kezése. Nem hihette-e, hogy mídőn e hatalmat 

megtörni s jogtn.la.núl elzárt erőket felszabadítani 

segít, j ó szalgálatot tesz mívelődésünk ügyének? 

Bizony1í.ra hitte is s e hitét !l.Z újon megtértnek 

egész őszinte hevével hirdette. Lehetetlen, ez 

egy(•nes beszédet, e tartózkodás nélküli fejtegeté

seket, e heves érvelést figyelemmel olvasva, kétel

kednünk az őszinte buzgalom és való meggyőzö

des forr!Í.S!Íban. Szenvedélyénck túlzásai és igaz

ütlnns~ig!t: n harcz logikája. 
lgaz, hogy mindez inkább csak magyarázza, 

mint menti CsATót. De csak megértésen alapúl

hat az igazság. Érdemes meggondolnunk azt is, 

hogy harczát, bár legyőzetett, még sem folytatta 
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egészen eredménytelenül és has~on nélkül. Ncm

esa.k rt. ma.gy:tr próz.:t és v1gjáték fejlődésében ha

crvott mara.dandó nyomot, hanem kritik!ínk és 
o.r • 

tudományos életünk történetéböll is. Egyoldalú, 

ellenmondás nélhili krit.ika nralkodásn. rninclig 

ves~edelrnes; ],éts~eresen n~, kezdődő irochlmak

ban. E~ egyoldn.lú hatalmaskochís:ít mérsékelte 

c~ATÓ a,~ ú.i magyar kritik:ínak. Fo.i l ö désére u ez ve 

is csak jótékony befolyással volt, midőn éreztette 

vele, hogy nem mindenlmtó s csn,k a,nnyit ér, a. 

mennyit bizonyítani képes. A~ Aka.clémin. ve~eté

séuek és miíködésének els ő állanelóbb ellenőre 

volt s bizony:ím ő vetette meg nJapját anna.k a 

folytonos, élénk és gyümölc:sözö ércl eldödésn ek, 

melyet a m<t.gya,r hírlapirodalom ta,núsít iránta. 

Ö sü.rgette lankadathtn lm~gós:íggn,l , hogy mun

kássága tudom1ínyosabb irányt vegyen. E fels~ó

la,lások nem voltak szükségtelenek s n, felvirágzott 

Akaelémiának nincs oka Csxrót egykori ellen

ségei közé számítani. 

l\iaga nem látta hasznát kü~clelmeinek. Még 

az 18:30. junius ~-dikára Pozsonyb<t hirdetett 

országgy(ílésen, hova Mró Pntnclau Károly kül

dötte a jelen nem levők egyik követének, részt-



vett. Dc már ez év végón, mikor szemléit abhan

ha.gytn., gyöngélkedett, h:ír alig sejtette oly közeire 

szóló jóslatnn.k Pál temetése czímü tréfálkozását. 

KuTJIY L;\.JOSsal egy H11nnia czímil}Hlsti divatlap 

kiacllísát tervezte; majd meg valamelyik politikai 

hírln,p átvételére számítgatott.Erre nézve írta neki 

Kunrr, hogy: reménye n.laptalan; Kulcsárné 

mindkettejöket túlélhel i, 1Vf UNrc.\csy pedig lapjáért 

mindenre kész. <r A mi szenvedélyes véralkatunk 

hosszú élet.r e nem számíthat,u jósolja utolsó ba

nítjn, s ÜHTúrn. nézve igaza volt. Mert mind 

n.mn. tcrvozgetések fel iH mtír nem ö végzett. Vesze

delm es láhb!tja Yolt, melylyel már régen kínló

<lott. Utóbb tüdősorvadása fejlödött, mely ágybn, 

elöntötte. Innen is írtn. czikkeit, míg csak reszkető 

ke~t.e meg nem tagadta a szolgálatot. Hü fel esége 

ápolta s barátai sürün látogatt(tk. Egész egy évig 

volt beteg s nem hitte közel halálát még életének 

legutolsó napjri.n sem. Papot is félig elkésve hít

tak már halálos tígyához, s ő csak ajkainak néma 

mozgásával kisérbette imádságát/' 184·1. február 

15-dikén reggeli hét óra után húnyt el, nejének 

"-' MATICS htnE levele PÁLIITA ELEiillez, CsATÚ sógo
rához, 1841. febr. 15-dikéröl. A cso.lád birtol<ábnu. 
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és MATICR L\mF. barátjánn.k ka.rjai között. Másnap 

temették s végtisztességén megjelentek többen a 

Pozsonybttn idözö főrangúak közül, az Akadémia 

ottani tagjn.i s a szerkesztöségek. Gyász beszédet 

egy fiatal író: NAGY ELEJ\ tn.rtott sírjánáL 

Bn.rátai nemes buzgósággal igyekeztek emléke 

megtisztelésén. Aláírási ívet nyitottak sírkövére 

s még évek múlva is gondolkoztak rajta, hogy 

emlékezetére egy irodalmi társaságat aln.pítn.nak. <;;· 

Ebből a tervből mi sem lett; de a díszes emlékkő 

ott áll a pozsonyi kies Szent-Andnis-temetőben. 

CsATót a magyar irodalom és közönség negyven 

év alatt már-már teljesen elfeledte; de sÍl:ját 

kegyeletes kezek ápolják s minden tavaszszn.l tele 

ültetik virágokkaL Nem tudjuk, szerez-e e sírra 

friss koszorút ez a könyv is. Vigyenek rá e sorok 

legalább egy olajágat. ** 

:;: Honde;íi, 18.1,7. IL félév, 7. sz. 
** A7. adatok jelentékeny részét, melyek az élet

mjzbau fel vannak haszníLlva, Csató Pál yeje: Nagy 
Iváu jeles történettudósunk bocsátotta renclelker.ésiiukre. 
S:dves köszönetet moucl értte az életrajzíró. 
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EGY NAP SZLIACSON. 

A :;zép özvegy megérkezett. Az egész fürdő 
Huttogni, mozgn,ni kezdett. Nevét csak tegnap, 
kevé:;sel megérkezte előtt, tudlmttam meg. Az 
nnbade·ot c:;ekóly mn,gn,m intézte el, s n,z kétség 
kívül fényesebb is, szerenc:;ésebb is lehetett 
volna,; fl c czigányainkra nézve: ki trmúltntja meg 
ezekkel egy éj n,ln,tt l\Iozn,rt vagy Schnbert mü
veit? gróf Almavivát pedig, a nem épen rekedt 
hangga.!, nem épen tört guitarral, n, mi illeti: 
HZitbn,d-c ennél többet kívánni Szliácsnak? Cs<tk 
n,z e~y lmrey nem volt jelen; csn,k ö nem tu
dott a szép, a. vámtln,n vendégről semmit is. 
l\lint fogta, ő magitt viselni? mit fogott ö az 
asszonyi társaságról, nüt különösen a mi rejté
lyes, liatul özvegyiinkl·öl mondn,ni? - Ezt az 
emhert én meg nem foghatom. Fiatal és függet
len: borúlt; Hittal és ép : borúlt; fi n, tal és n öte
len: borúlt s mrtkacs szomorú és emberkerülö és 
bizarr. Mit akar például azzal, hogy a pisztolytól 
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gyermekileg retteg, ö n. merész s gyn.korlott ezél
lövő ·? s mit azzal , hogy a dohányzást nem 
szenvedheti, nolm azelőtt két evvel, mint egykor 
kedvetlenill vn.llá, dohányzott? hogy ngyn.nezért 
semmi közhelyén a fürdönek meg nem jelen, s 
midön magányos csitpongásibn.n rátolom magam, 
vagy n szomszéd bérczekre, a. kies Hajnik felé 
erőltetem, legelső za.vm·t kérelme is az: de ké
rem az urat, ne dohányozzék ! :Miért szökik, fut, 
lm talán inínyunkbnn, bár távol, leány- s nsz
szonybokor közeleg? miért sohnjt, remeg, lm 
neki a boldog, fiatal házaspárt ruuta,toru, emlege
tem? miért vonul el messze l1tkásám, valahány
szor a fürdőt új vendég, tánc?., kocsizat, vendég
let, vagy más köz öröm lmrsogtntjn? szóval: 
honnan ez a ború, ez a természet-elleni, élet- és 
embergyülölő különczködés? Hn ez IL?. em her 
dőre, ha ez egy elvadult, a zttvltrt és ezéitalan 
ol vasmán y ba, belefá,rn.dt elm EJ : honnan a velős, 

éltető tudomány, a nyomós és tiszta okoskodás 
szelíd óníibnn? honnan e fölvilágosúl t, mély, 
egyedül idvezítő elvek a politikában s a vallás 
felől'? Egyébiránt is Imrey viselete jobb szülei 
háztLt és kényelmesb ifjúságot árúl el, hog,ysem 
tanúlmányn.inál btpasztalt vezérben szükölködött 
volna. Ha pedig Imrey rossz, lm ezt a,z nn:zot, 
ezt a lelket valami fekete tett nyomja: honnan a 
gyermekded, olvadékony szív? mikép szeretheti 
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ö a. kisded et, a szegényt, n. j ám bor földmíves t? 
miért keresi ezek s a természet és holtak társal
kodását, míg csak a. világét, csak a miívelt, mes
terkélt em herekét kerüli? s lehet-e annak szíve 
ross;r, , ki mint ö a dalt és muzsikát kedveli, sőt ez 
utóbbit, mint egykor fuvoláján meglepém, lelke
sedéssel tudja gyakorolni? Nem, ő nem rossz, 
nem d őre : Imrey szarencsétlen; - s lett vagy 
ne lett legyen annak okoztában neki is, hév vagy 
puhaság által, némi biínrésze, mindig igen méltó, 
hogy nemes és miívelt hajlamai, a. munkás élet
nek s tri.rsalkodásnak, malyekért teremtve látsza
nn.l;, viss;r,aadassn.nak. Az orvos azt mondja, hogy 
JnHey beteg, szivbeteg, s erős léptekkel közelít a 
meln.ncholiához; annál inkó.bb s hamarább kell 
tehát igyekezni, hogy ez a lélek a bú és meren
gés körmeiből kimenekeelj ék ... 

Ezen általam már többször meghányt sfor
gatott gondolatok futának ma ismét elmémen 
keresztül, midőn az aubad e után köntösbe vetém 
magamat, s tudván, hogy a szép vendég legalább 
is délig nem leend látható, reggeli sétámról gon
dolkodám. Eltökélett akarat volt bennem Imreyn 
segíteni, s a jelen alkalom erro kedvező terveket, 
kilátásokat látszott nyújtani. Ugyanis abból, mit 
az özvegy életfolyamáról, egyetlen forrásnnkból, 
a tiszttartótól, ki lakát megrendelé, kéz alatt ért
hettem, igen könnyü vala egy kis románt össze-
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szerkesztetüi. Az özvegy is szerencsétlen volt; 
á.ldozatja egy különez, zsarló férj sanyargn,tt\,si
nak, kinek féltekeny dühe, ijesztő vá.zkLilseje 
mellett, annyira elrémíté a szelíd, !Íl:trttlan nőt, 
hoav ez !lZ eavi1ttlét utolsó félévéhen szri.ntszán-o., o.l ~ 

elékkal s tökéletesen el némnlt R keble sajgásait 
férje halála után is a fölvidéknek egy rideg, elvo
nult falvában rejté el, hommn csak egyetlen. kis
Iled lánykri.jának neveltetése B n.r. orvos sürgető 
kérelme ragadhat1í ki pár napra Beszterer.éro s 
onnan egy-két hétre tallill ide Sr.lüí.csrn,. Csnl;: 
Imreyt l lírhatnám n)'Ílatkozásru, szóra.! "Mily kön)·
nyü vohm ar.tán vonzalmat, részvétPt gerjeszteni 
henne a szenvedö iránt: s csak egyBzer magán 
kívül figyelj en valamire, esak ö cg~·szer fájd11.lmn. 
öléböl legyen kiragn.dva: akkor a gyógyulás 
mí.la nem lehet kétséges. De űt szóra. uyilat.ko
ziísra bírni! belöle a titkot kilopni, kiesn.lni , kif!t
esarni ! 

E pillanatban s már-már indnlóhan , hogy öt 
l'ölkeressem, különös vágyat érzék a pipára. me 
lyet néhány nap óta félre tettem, vagy is iukáhh 
feledtem elővenni. Azon kölesönzethen lelvén 
most magamat, hogy vagy Imreyvel ne szóljak, 
vag~' ne dohányozzam, sürgető lévén mind a 
kettő : vajon nem lehetne-e Imreyvel doluí
nyozva szólanom? s ez egyszer így fekvén, igen 
köunyü volt rncnts(·ge:t, sőt okokat találnorn, 
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hogy a dolog igy, és ne másként történjék. Való
hnn Tmrey egy plÍr nap óta derLíltehh, beszéde
sebb volt, mint eddig; tegnapelött egész órát 
töltött ve l em n. hn.liLsza.t körií l s o g é sr. sereget 
összebeszéllett a név- ós dologheli javitásokról, 
melyoket Fölelyuk munkújiÍ.n a halak leíratáktn 
is végre valahára. tennünk kellene; tegnap eselé
<lernet kérdé, hol és mint vagyok, s ha nem szán
<lékom-e, ma falunt menni s töbh etrélék. lVIiurl
ezek oda. mutattak, hogy Tmrey társastígot óhajt, 
következőleg ahhoz simúlni is kész vagy elég 
erős; s nem első lépés-e ehben a dolJtí.nytíírés? 
nem okosság, nem kötelesség-e magunkat erre ké
szíten ünk? s nem vagyunk-e mi, noha neveinket 
nem egymtistól tudtuk meg, s egymítst nem azon 
szólítjuk, hítrátok? fogja-e őt a kímí.l!ís, meglepe
tés ily csekély dologban tőlem sérteni? Dehogy! 
legrosszabb esetben is neheztelni, egy perczet, egy 
órát, egy napot talán haragudni fog. Haragudjék. 
Az orvos kiilönben is azt mondja, neki üdvö" a 
rázkódtatás, a kitörő, ellenséges indulatok neki 
jobbak, mint .a merítők, puhítók, olvaszták; ki 
tudja, mi lesz e szalmtlan tettnek, ez elsö ön
magtí.n vett diadalnak következése ő rá nézve, 
mire fogja öt majd ez az egy kis lépés is segí
teni? l\'Iinden esetre egyedül én vagyok az, a ki 
veszthet, ő nem; s megsérthet-e engemet ő, a 
l1eteg-;? Nem, nem; neki eröt kell venni magán, 



s ő erőt fog venni magán; - a ki mer, nyer, a 
kezdet fél tett ... gyönyörü okoskodás ! 

Kedven ez helyén ült: a sziklnpadon, honnrm 
n. messze elsímuló völgyre gyönyörü vizével, és 
az éjszakkeleten kékellő havasi vidékre oly bú.jos
tílmí.ndos kilátás esik. Gyakl·an láttam őt itt arc7.
czal éjszaknak fordulva,, a távol ködébe meren
geni; barna fürtei bomladozva lengettek szirtje s 
homloka. körül; nyári langy permeteg áztatá 
gyakran arczát és ruháit: de ő folyvást meren
gett, s a keserü pillanatú szemből leszivárgott 
könnyek valának tanúi, mi mély és bánatos érze
ményekkel küzde kebele. Itt ült és olvasott. Leg
delibb habpipámat füstölgő bükk-kanóczczal a föl
pattant födél alatt balkezem ben, jobbomban saj1ít 
czigarómat tartva, simultam feléje, s amazt oda. 
nyújtván, a legengesztelöbb hangon mondám: 
- Barátom, az én kedvemért ! ... 

Rám üté fel szemeimet, s az után nyúlt, a mit 
kínálni láttattam ; de alig vete egy pilln.natot az 
égő kanóczra, elriasztott hihetlen V<íltozú.sa. Mint 
ki száraz, mohos gallyat vél letörni, de egyszerre, 
kígyót érez, mely markában siklik s fejét kezének 
intézi: felszökelt, s egy vonn.gló karrántással úgy 
sújtá pipámat a sziklához, hogy az ártatla.n esz
köz száz da.rabra pattant, s előbb büszke födele 
alant a porban bakázott. Rettegtem barátomért. 
I\ínosan érzettem, hogy e pillanat meghaladta 



számoln,tomat, hogy az kettőnk között s talán rá 
nézve is elválasztó leeneL De csakhamar föléled
tem, látván, hogy benne az első borzadást düh 
váJtottiL föl. Ö egy pillanat alatt borzasztó s 
íjesztö lett. Előbb haln,vány arczába sötét pir 
kezde tolongani, szeme lángolt, ajka. s tagjai re
megtek, az előbb kivonúlt kar engedni s helyette 
a job h kéz feszülni, s az egész test mintegy emel
kNhli kezdett. 

- Az úr engemet megpiszkolt, megsértett! 
- kiálta haraggal. - S ez elégtételt kíván! ... 

I-Iá.la az égnek, gondolám magamban, ez jól 
megy, ezt a pillanatot használni kell.- Azt én is 
kérek,- felelék kémlelő pillanattal. A sérelem itt 
esak kölcsönös lehet. I{ard, vagy pisztoly tetszik? 

- Pisztoly! - sóhajta elhaló szózattal, s te
nyerét homlokára födve hátrahanyatlott V ele ha
nyatlottak el reményeim. - Az úr pisztolyt vá
laszt! - sóhajtn, még egyszer s ezen pillantatban 
l1:Lldoklani látszott. 

Elrémültem. - Ember, barátom ! - kiálték, 
melléje dohva le magamat, térj magadhoz, ne 
h:Lgyd el lelkedet, én, én vagyok itt. Nyisd meg 
kebledet, mondd, mi bánt, szólj szív szívhez, ész 
észhez, ember emberhez, mint a melyek nevé
ben eddig ismertél, ismertelek. Nem kérem tit
kodat, ha n,nnak megvallása téged elemészt ; 
mondd ekkor, hogy menjek, és megyek és min-
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dennek vége l;:özöttünk; de ne hidd, hogy e szó 
es kéz álnokul akart g)•ötreni, hogy az ellened
nek keze és szózatja! ... 

-Az úr engemet igen betegnek hisz,- moncht 
lassúdan eszm(·lve,- ha azt véli, hogy én az urat 
ellenemnek tartom. Nem, valóban nem. De mi 
mindketten egy vad, ellenem ádáz végzetnek 
lehetünk jtítéki, mely miután életörömeimet föl
dúlta, véget akar vetni nn.pjainmak, hogy egy 
más kegyeneze mnazokat annál nyugodalmasab
ban bírhassa. Legyen úgy ! Bolondság és gyáva
ság volna ellenálln.ni. Igen is, én el beszélem ar. 
úrnak életemet, látni fogja akkor a kezet, mely 
kettőnket tudtunk s akaratunk n elkül vezetett; 
de ne reménylje az úr, hogy engemet más gon
dolatra hír, hogy én habozni vagy engedni fogok. 
Nem, valóban nem. Én az urat megsértettem, az 
úr beesiiletcsorba, nélkül vissza, nem léphet - s 
én pisztolyt választok ! 1\iinden, a mit kérek, 
csak az, hogy n találkozás ne most, de ma, kett/í 
és három között történjék. J~n ekkor itt leszek. 
Megelégszik az úr? ... 

l'l'fit vala tennem, mint hogy icle nyujtottjobb
ját elfogadjam> s mindent ű rá bagyjak? Engedé
kenységem s részvétem meleg nyilatkozási, ugy 
látszott, valamennvire meanyu!rtaták. Enyhül-. o . b 

ten s az elhatározott lélek tiszta esendével kele 
fűl helyéből, s ajánlott kísérétemet tova szállá-
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saig elfogadá. Menöhen Pmlítettem neki tegnap 
éjjeli lmrigazgn.tósú.gomat Fú.raó fin.i közt, - s 
mintha mosolygtí.st l1íttam volna ajka körül elsik
ln.ui ; ele figyelme mélyen el vala foglalva, s néha 
téved ö lépese mutabí., hogy testének hosszú, újító 
tí.lomra van súiksége. E nézetet, mihelyt megér
keztünk, közlőttem emberével, ki engemet tökéle
tesen l:ítszott megérteni, s én azon reménynyel 
távoztam lakom h n., hogy beteg, valóban igen beteg 
bnrátommn.l egy kedves kínálkozó tí.lom hút, na
pot és órát elfeledtet. De mely igen meg vn.lék 
lepetve, midön cl élntt'in mindjárt ö lép szobámha, 
pisztolyaimat kéri, s a kij elölt helyre hív. Meg
vallom, kedvetlenill esett. Egyetl en reményt n.z 
elheszl'lés és idönyerés Ititszott még nyújtani: 
de mit változtathatott ez elbeszélés a dolgon? 
mikép lehetett az összeütközést halasztanom? 
Kétségtelen volt, hogy nem fogok vívni; de mi 
színt adjak, mikép szahaduJjak ? Azt mondas
sít.m magamnak : te gy1íva! én katona ? - bánni 
kezdettem, hogy ennyire jött közöttünk n. dolog, 
hogy heveskedtem, s hogy annak idejéhen nem 
vonultam visszn .. De visszasonúlni? én katona? 
bánni azt, hogy embertú.rsam bn.jában részt vet
tem a 1. ou és szabadslia határai között bee le-

' • h v 
gyedtem ~ Történj ék akár mi : én nem vívok, 
ez eg~'Síler nem ; s tettem következményeit el

viselem! 
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Inn·ey, úgy látszott, nem vette észre szótlan 
tiinekedésemet. Ö az ahttt valóban csoda hideg
séggel vizsgálta a. pisztolyokn.t, melyekre ltí.rlklí.
jokban inték inkább, mint mut:tték; húztn s po
roztn. azokat, port, tekét, laporf;okat készített, 
végre becsuká a tokot, hón nlrí. vette, s megfogá, 
kezemet, hogy menjünk. 

- De, ba.rátom ... 
Hám nézett. Arc7.a halav:í.ny volt, de kemény 

és elszánt. l;~rzettem, hogy e pillanatba,n nlinden 
szó, tanács vagy formasri.g fölösleg s csak engem 
nevethet vn.la ki. - Semmi, mondri.m, menjünk. 
Mentünk. Legényem süvege uttl.n kapott. -- Te 
itthon maradsz, szólék, s bevárocl j öttömct.. 

Fölérvén a hegyre, helyet fogá.nk. Inn·ey maga 
mellé vevé a fegyvereket s beszélni kez<lette tör
ténetét. Én a lombokon s fellegeken jártatám sze
meimet, föl-föl ügyelve s ismét azon tünekedesre 
térve vissza, mikép lebene a vitri.t halasztanom. 

- Concipista valék Budán ezelőtt hat évvel, 
így szóla, az emberek legboldogabhika. Vagyon, 
tekintet, ízlés, tirsalkodtí.s és bn.rtítság kellemein 
kivül egy szívet mondhaték enyémnek, melyet 
örökre szeretnem és imádnom könnyebb, mint 
leírnom. Pauline kétségkívül most is bájoló; de 
akkor csillaga és bálványa vala mil1den körnek, 
minden szívnek. Ez a szellemtermet! ez a lebegő, 
htlll!í.mi mozdulat! e7. n. fek ete szem! ez a szüz 
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é·s még ís lángpillimat! s ez a. lélek, ez a. szív, ez 
<LZ n.kttmt! Lelkeink észrevétlenül forrottak eav-o .l 
lll1Í.sbn .: benne éltem és ö bennem, mielőtt tud-
nák, vagy <Ljkaink nyihttkoznának. Egykor, -
ny1í r közepén valánk, - n. természet öléből, n, 

pm;ti erdőcske nyímtlkonyi vidékeiből, térénk 
lmza., teltebb kebellel, mint VtLlaha. Pauline 1L 
d:tvierboz ült és andalgott; én fendobogó szív
Ye l :íllék mögötte, s az nngyal kecseibe egészen 
elmerültem. A ny ai nénj e, IL consilia.riusné, ki a. 
koní.n nny;í.tlan s intézetben nevekedett Pn.ulinet 
magli.lwz vevé, látta s hihetőleg megszánta epe
keclésünkot, mert egy pillanatra a. szomszéd szo
hábn. t1í.vozott. A clavier elnémúlt, s Pauline a 
tova alJlakhoz ment. A mint őt követtem, s szeme
ink újra tn.IMkozvn., egymáson andalgánk, egy
szerre megnyilnak karjn.iu1. PtLuline, kiáltok, s 
az angyal öl em be dől, és lélek és test egymáshoz 
szornlnak. Szeretlek és örökké fogln.k szeretni! 
monda, legelébb eszlllélve s karjait vállaimon, 
szemeit szemeinwu nyugt;ttva. Enyém, örökre ! 
volt minden Y!Ílaszom, s síiÍv szíven dobogott 
ismét, :tjkam vtí.lhí.bn. tapn.d va, arczom és bomlo
kom csókja.itól illetve. A tanácsosné belépett. 
Anyám, én szeretem Imreyt; monch Pn.uline. 
S én Ptmlü1e kezéért esedezem; mondék, a jó 
asszony kezeire borulva. 1\iegindúlt. Áldjon az 
ég, kedves gyennekeim; mond ő, én megegye-



zem; a legelső postával írni fogok atyádn!l'k, s 
nem kétlem, javaini fogja. választá.sodat. lrjon 
Inn·ey is, ba tetszik. - Írtam, de nem lévén 
Pauline atyjánál bemuta,tva, legjobbunk találtuk 
levelemet a consiliariusne le,·elébe rekeszteni, mit 
ez önkényt ajánla. Most k(·zdödtek életem leg
szebb ór!Íi. A válasz késett ngyttn , de az, út,'Y hit
tük, nem lehetett ellenk ező. ,J egyeseknek neve
zök ef:,rymást, s mit a gyermekiled s ;~, erel cm , mit 
ttz élet e legháj ló bb , legá.bni.ndo::mbb szalm keese
kül nyújthat, a.zt mind ízleltük. V égre a. vtí.bu;;~, 

megérkezett. Paulinc tttyjtt nem tiltja, hogy leánya 
vélem, s más hasonló nevelésil ilj ú urakkal tá.r
s<tlkodjék, s megengedi, hogy a j övő telet Pesten 
töltse. Neki most tnwtatustti vagynak bizonyos 
jószág iránt, mely fontos ügyben 1 1 j övő jn.nnárius
ban Pesten kell lennie. Akkor meglátja., mik 
lesznek teendők; s ttddig minden formaságot tt 
legkeményebben tilt. Leányától siírübb levele
zést vár, s azt sógontsszonyámtk további ke~:,ryes 
gondviselésébe ajánlj a . - Hóhtm s level emről 

ezentúl semmi sz ó. J ól van. A tél elérkezik. Az 
asszony-egyesiilet hált 1tdnt januárins 20-án : rni 
hárman ott vagyunk. Pauline örömest t1í.nczol. 
A legelső forgót t.ánczolom vele, s mindjárt az 
első pihenőben a le!í.ny egyszerre megretten, 
félre búz, hogy öt egy rettentő, fekete ernber 
nézi. Hadd nézzen, angyal! mondom mosolyogva. 
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De oly szörnyü, olyan fekete! - Hátratekintek 
' s egy magas, szikár alak áll előttem, meröen, 

feketében; fekete haj és szem; sárga, sovány, 
mozdnlatlan arcz, gyilok-pillanat. Tovább tán
czolunk. A második szi-inetben ismét itt áll; a 
Imrmaclik sziinetben ismét itt, s így folyvást, min
(lig merően, núndig némán, szemeit mindig Pol
esim függesxtvc. A leány reszketni kezd, nem 
hh·om bátorítnni. Y égre a táncz megszünik, s 
Pauline lihegve fut nénjéhez a c1·edenzbe. ]~n 
nézem <t tüneményt, nincs sehol. Paul.ine utóblJ 
umgn Ü; nevetkezni kezd a babonán; azonban u 
következett forgót kihagyht, s csak a cotillonboz 
jöve meg ismét kedve. Alig fordulunk egyet s 
ime n, fekete ismét szemközt áll vele. Pauline elsá
pad, elfordúl; de erőt vesz még is magán s az 
egész tánczot ritka kellemmel végig lejtí. lVIidön 
utóbb a tömegen áthatnnk, a fekete újra előnkbe 
lép, s Pn.uline, a mint előle kitér, atyjának ölébe 
dől. Ez azon estve érkezett meg s utánunk 
jöve a bálba. A feketét nem láttuk többé. -
Imre y úr ! monda Pauline, epeelő pillanattal 
tokintve felém s atyja öléből kibontakozva. Hicleg 
meghajlás mincl a két részről. - A consiliarius
néhoz menénk. Itt újra bemutattatom s a con
siliariusné elárad dicséretem ben.- Sz ép, monda 
Pauline atyja; köszönöm az úrnak szívességét. -
É.n fáradt vagyok, leányom; úgy tetszik ... Men-
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j1mk! mond1t a consilinrinsné, s a mint mellette 
elmegyek, szándékból-e , vagy csak enyhíteni 
akarván zavart.c;ágomat: Holnap, - úgymond -
hozza el gyürüj ét! - Nem tudtam, rnit csinálok. 
1\.!íbulva omoltn,m ft kocsiért s föl a ruhatárba s 
vissza Pa.ulinehez. A mint <t kocsihoz értünk, 
halálfélelern szállá meg lelkemet. Ölerube raga.d
tn.m a. leányt, s - rnintha. vele együtt kellene 
elvesznem. Pn,ulinc! kiáltá ttz ittyjn, másodszor, 
s a kocsi elgördült. ]~~n ft falnak t<ínutszkodtn,m. 

Másnap siető dologg<tl várt a hívataL Egy 
órakor még a pra:>sesnél volta.m ; hü,rom óra 
n1tett föl a.z író-asztiLltóL Szaladt<tlll <L parthoz. 
Sih·ií, téli köd feküdt ft Dunán; a folyarn egy úszó 
jég-táblának látszott. A hajósok nem ttbrtak 
indulni; pénzem megindította öket. Táblákhoz 
iitödve és tábhíkm, életveszedelmek között ver
göcitiink IL víxen, a borúbrm, ide s tovn. He
tedfelet ütött, rnire Pestl·e értem. Szívkopogva 
megyek a kedves útcz<ín végig s a. kapu - be 
van zárv<t; <Lz ablakok csnkvák. Csöngetek erö
:;en,- nem jő senki. Látog<Ltób~t mentek, gondo
lom; holnap is jókor jövök. - ]~jet a V~tdás;"
kürtnél töltöttem, IL másodikfLt szembehúnyás 
nélkül. Zörej és lábtapogás vert föl andalodá
simbóL V éfp-'e nyolczat ütött. Pmlline <Ltyja engem 
nyolcz órakor is kihallgat, gondolom - s vettern 
kalapomat. Elijedtem, amint tt tükörbe pillan-
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ték ; de, nem csoda, mondcí,m, két éjet nem alud
tam.Vigan tapodok föl1t csendes, széles hágcsón, s 
a consiliarinsné komomája jő előmbe.- Ah, teins 
úr! mondtt, midőn megpillantott. -Nos, kérdem, 
Pituline '?- Elment. A nagysás úr elment! a 
nagysltS asszony beteg ! - Míkor ment el? kér
dem. - l\üt reggel a nacr)·sárros úrral. Oh a ......,..__, o. o ' 

kisasszony és a nagysás :tsszony sokat sírtak teg-
nap délben; a nagysás úr haragudott, egy magas, 
fekete úr jött ide tegnap reggel ... Itt egy levél a 
kisnsszonytól. - Bontom és olvasom: ((Kedves 
jegyesem ! Miért nem jöttél el tegnap? a·te jegye
sed sokat sírt és szenveclett miattad. Bezzeg 
itt volt a, fekete; s atyám boz1.1á akart engemet 
itdni; <le úgy-c, ez lehetetlen'? Addig sírtam s 
moll(lottam ezt neki, míg véf,rre azt monclta ö is, 
hogy már nem aknrjn. El kelt mennem, édes 
jegyesem, jó :ltytím tÍgy akn.rja,; de ne tarts, hiszen 
B" ni n es messze. Jőjj el és légy velem ; te benned 
1Jízom csnk és Istenemben. Sietek, megbocsáss. 
Ugyan szomorú névnttpom lesz ez úttnJ. Csókol
lak ezerszer és vagyok - :t te hív ed. •• - Az 
egész complot előttem állott, esak ttz egyik néY 
hiányzott még. Ezt a consiliariusné megmondá s 
még a hihető okot is, miért pártolta oly igen 
Pauline atyja az új kéröt, s miként 1tkará ö, tt hiú 
ele kevés vagyon ú földesúr, magát, házát s figyer
mekét a leány föláldoztával gazdagítani. 

Caató Pi'•lmuuk!'Li. 
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Legelső s talcin egyetlen lépés, melyre lll!tga
mat ily helyzetben határozhatám, egy levél volt 
nz új kérő höz, melyben kifej térn neki minden 

l. o eraimat Paulinehoz, s miután j ó hosszan s tüze-. o • 
sen leírtnm, mely oesmány, undok, illetlen ű 

hozz,í, s mennyire ellenkezik ér-:;zszel és vallással, 
oly le!tnyt hurczolni oltárhoz s csatolt!ttni örökre 
magához, kinek szíve nem övé: azz;tl rekesztérn 
fenyegető levelem, hogy nz ntnt Pauline kezé
hez csak az én szí ve wen keresztül fogj<t megta
];ilni. Hihetetlen, mily nagy lett levelem fo
ganntja; mert alig telt bele harmad hé-t, a 
következő nilasz érkezett. Kérem, olva~;sa el 
a.z ur ... 

·vevém n levelet és olvar-:;rim : cc i\ em ze tes 
iljn úr! Tetszett a mindonhatónn.k, szövetségemet 
a nemes Szendy ház ivn<lék;iva,l, tekintetes szendi 
8zendy Paulina kisasr-:;zonynynl a szentségck mn
l;tsztjn.iban részesíteni. :Én és Pttnline ma állot
tunk oltár előtt. Az úr, if} u úr! tudni fogja, mivel 
t;trtozik a házi csentlnek s egy nemes <tsszony 
hecsületének; s lm t1thin nem : maga nz én szere
tett hitesem kegyes itt az urat arra emlékeztetni. 
Ehhez én esak <tzt adom, hogy lut n tollhoz ós 
fuvolához szakott gyönge kezek csakugyan képc
sek még más egyebet is forgatni, 11.z úgy neve
zett s megsértett jogokért mindennemü elégtételre 
kész és önkényt ajánlkozik - Solymosb 
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- Solymosi?- kérdem It legnagyobb csodál
kozással. 

- Igen, Solymosi. De vette észre n,z úr e 
sort itt Ptwline kezétől: u Én Solymosiné vagyok 
s óhaj tom, hogy ezen Imrey úr megnyugodj ek.)) 
Oh, lm u szent betük nincsen C:: k, ki tudja, mit 
..-égzett volnn 1111ír akkor n kegyes gond..-iselés. 
Képzelj o az úr helyzetemet. Hettentö eszközökhöz 
kellett nyúlniuk, hogy a leányt megegye~ésro 

Lírhttf>Stik.lsmertem öt; erőszak n. legkegyetleneb b 
sem v1tl1t kúpes lelkét meglmjtn.ni. Egy nyílt 
oldnhL volt csn,k: tttyja ir:ínti tisztelete. Ezen 
embernek ki kellett az atyáért n.z emberiség
ből vetkőznie, hogy leányát így olölhesse. De ha 
egyenes erőszak nem győzhetett is e hős lelken, 
nem ftimszthatá-e azt ki a rettegtetés, a félelem? 
1\fit tettek, nlit mondottn.k neki? E tünekedés 
nem hagya nyugtot; kertem, ostromoltam a con
siliariusnét, fejtse meg előttem e titkot, életek 
függenek nyilatkozlís{Ltól; sem nyílt, sem álnok 
erőltetést jegyescm szívén és akttratján nem tíí
rök! A jó asszony kért, esdett, biztatott. De 
mielőtt maga tehetne lépéseket, Pn,ulinetől egy 
le..-elkét kap s benne e soroktLt : <<Az lsten ért, 
néném, nyugtassa meg lmreyt; ö mindent meg 
fog tudni. Ah, én nem írhatok enöl ; de neki az 
alatt is és minél előbb tudni kell, hogy én egye
dül atytim akttratjának, kérelmeinek, csdeklései-



vn,rrvok áldozat]" ok." Elég volt. Sorsum örökre o.> • 

eldőlt. Öldöklő bánat kttptí. meg lelkemet. Elzár-
kóztam. - De midőn n, ütvasz elérkezett, a fák, 
az én boldogságom ta,núi, kiriigyeztek, akkor a 
bú könnyekké olvadott. A pesti erdőcske tn
nyámmá, lakhelyemmé lett. A kedves itt járt, itt 
beszelt, itt mulatott. A reggel itt, 1tz estve ott 
talált förödve könnyeim ben. Ha nem jöheték ko
rán, ttblakomat esapám ki, s félnapokat könyök
lottem á,t merengve. Kocsim elhalttUl hozott haza 
gyakran; s tt dolog fLnnyint ment, hogy a legkisebb 
érintés, emlékeztetés felh1zasztott; eljajdultam 
iTatnim mögött. Y égre eltiltottak Pesttől. Egyik 
rokonom magához vett, s új lakot készíttete föl 
házában számornm. Ö, az orvos s barátim min
dent elkövettek, a mi földeríthetett, széleszthe
tett; btínatorn feledteté. A természet segélé igye
kezetöket. Negyedik hónapra új erőt éreztem 
magamban s neki feküdtern n dolognak. A híva
tal lett egyetlen gondom, szerelmesem. 1-Iihetet
len, a mit hnrmadfél év alatt véghez vivék; nagy 
részét tettlegi ünneroteimnek nzon időszttknnk 

köszönön1. Előléptem. Dc a megfeszítő munka, 
az elvont, szív nélküli élet nem volt káros be
folyás nélkül egészségemre. l<'ogyni kezdettem, 
vérem fejembe tolongott, gyakran szédelegtem. 
Az orvos útazást, derülést javaslott. Az elsőre 

ltnnál könnyebb vala szánakoznorn, mivcl ebben 



:!1 

Tégi hajlandóságomat követérn fl minél szüksége
sebbnek találtam a hazát több tekintethen köze
lebbről ismerni. A felső vidékek Tégóta érdek
lettek; s én eTre intéztflm ntmnn.t. Körmöcz, 
Selmecz, Béln,- és Bakn,brí.nya s Bars és Hontnak 
minden nevezetességét kikutattam. Oly töméTelek 
nz, a mit itt látni, tanúlni, elmélkedni lehet! 
Innen, - nem tudom mi, - ejszak-keletre vont. 
Bizonyos, hatiÍ.TOZfLtlan szándék, homályos, gon
closan rejtegetett vágy ltí.tszott vezérleni. Alig 
érve Szepesbe, kocsimat 0 ~ -ban hagyám, parn.n
csot adva legényemnek, meddig várjon és merre 
kövessem, s utamat vagy gyalog vagy lóháton 
folytattí,m. Ez a bujdoklás, ez a remény és rette
gés közötti holygás az új, ábrándos üí.jakon tet
S7.ett neken1. Egy nap - mint ma, július elején 
valánk - egy bérczcsúcsról szállottam alá s a 
hegy derekán, a jelenhez, hol állunk, igen ha
sonló fokon meglepett a ttíjék varázs szépsége. 
A teljes erőben emelkedő nap heven lövellé su
garnit, fényt rí.rasztva körülem s a fensőbb vidé
kekelL Alább kékellö, ritka ködben csenel alatt 
a lombos hegyalj s a völgy r8jtekehb helyeit jele
lék sötétebb ámyéklatok. S ott a völgy közepén, 
a halmon egy csinos kastély ragyogott felém, 
alatta vékony füst- és köd-gomolyagban a sze
rény fal u. Ünnepileg diszkedett a reggeli M.j s a 
föld illat-áldozatot bocstUa fel. Nem tudtam mi 



lel engemet. Egy szebb élet á lmai fogánn,k bájo
lólag körül. Egyszerre megnyílnak ka.1:jaim: Pau
line, kiáltok megoldott kebellel s tündér vilá
cromba racrn.dtatvn., - te ott ln.kol ! Jwli:cd ott o b 

kelll!tkni! l\[egyek B m egkérd em szívedtííl, sze -

l ·et-e mécr '> \'n,av szól]· , n em ily na1) vala a.z, mi-o 0 O o1 o o 

dön nyakamba bon1lva őszinte kebell el vallád: 
szeretlek és örökké foglak szeretni '? Ah , m ost és 

negyedéve ! ... 
De mik n,z ember á l mn,i, kedves lll' ? E szép 

cs!l.lódás is hamar megsr.ünt ; s midőn majd a 
szomorú vn.lóságha térve vissza, elhagyám helye
met , s azt kérd t> m hidegen magam tól : mi nekem 
Pauline még? -- nem tnd ta.m felelni. Esr.mé
leteim a leélt évek s sr.euvedések óbt annyira 
elszoktak, elszilajultak e tárgytól, hogy bár mily 
bájolón tünt képe mindenkor elömhe, azt töhbé 
sokáig meg n em ta.rtha ttím, út hi zon ~· os, mP-g
határozott viszonyhan mrtgmnhoz n em gonclol 
hatám. ])e lenn , mélyen n. súvlH'll r ejldt n :~. 

érzernényel.; egész serege s egy viss:dumg, egy 
visszsugár tH. horokat liöltött , lázított ell enem. 
A szív nehezebben feled, mint a fő . 

Andalgva hagyám el a hel)•et, m elyen ol~

csodálatosrtn lepett meg ar. elííttem egésr. en isme
retlen táj; andalbcrva kerültem mecr n. hecrv-üstöt 

• h ~ 

B délben leindúltn.m, keresztül a falun s egy-
szerre l1 déli kastély előtt áll ék. -- Itthon az ura· 



s1í.g? kénlom. - THSSl'k! - I\i áll elüttom ·? .•• 
Solymosi. Megbonatdtam. - Bocsánat, szólék 
n,kadozva, valóbau nem tudtam. S menni n,kn.rék. 
- Ah, nh, Inn·ey úr! mo1Hla Solywosi, mily 
öröm ! nem, valóban nem eresztem. - l\Iaracl
tmn.- H1inni, kiált1í, mondd meg az fisszonynak, 
hogy kedves, igen kedves vendégem érkezett; 
félóm múl va, ar. ehédlőhen viirom; csak húman 
lesr.iink. Takarodj ! 

Fölmenénk. Ar. ember sllikáralJLnnk, fára.d
tabhnak, ijesztöbbnek tetsr.ett, mint mlahn. l\Iit 
sr.óljak, mit ne szóljn,k? Er. nz em her nehezen 
fogja elhinni, hogy látogatásom nem sr.ántsr.rtn
clékhól történt; s ki tmlja, mik lehetnek C'll 
oktala.n, meggoncloln.tl an l r p és követkellései? ... 

-- Nolymosi Úr11ak itt clíszes kastélya van? 
monclám végr<', ltí.tvlÍ.n, hogy ü mincl folyvást hall
gat , res:~.ket. , pirúl, sápad. 

- Csinos, - mo1Hl1'L C'rűltetett udvarislí.g
gn.l, - de urastí.god kocsijn. :1 n~·omban itle pn
ranesoltatom. 

Kérem ; nincs koc:sim. 
Hogy'.1 

Gyalog n tazom és egye cl ül. 
Úgy-e ? kiálta gonpsz cliadttllal s mint

cgy felszökve Solymosi. 
- Igen,- felelék sr.ámr.on, - s f'stére P*-hc 

szándékozam ; remény lom, nincs messze? 
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- Ist~n őrizz; de minek sietni? az ember 
nem ér czélt; - értem, a tanulásm nézve. 

Nem felelék. Az n.blakbrt fordultam , a kert 
felé. Érzettem, hogy erőre, hiclegvérre lesz szük
ségem s mi lehetett nehezebb, mint ily helye
zetben a kettőre szert tennem ? S:wrenesémre 
elhallgatott ő, és erős, ind n latos léptekkel járdala 
mögöttem. 

V égre nyilt az ajtó, s valaki belépett. Pauline 
yolt. - Édesem, Inu·ey úr! moncla. Solymosi. -
Pauline összerezzent. Kinynjtám karjaim ; de 
föl eszmélt s egy leírhatatlan pillanattal fé1:jére, 
felém meghajolt. Viszonoztn.n1. - Ej, ej , ked ve
sem te megijedsz? szóht, n. pillanatra. nem ügyelve, 
Solymosi; mit kellene gondol nom, lm féltékeny 
volnék ? De hidd, nekem a legnagyobb öröm, 
Imrey ma. t itt láthatn om, ki, esak gondold, gyalog 
utazik! Ez már szenvedélyt kíván, úgy-e? 

- Fon-ottam. 
- Örülök, hogy In1rey nrat itt láthn.tom, -

monrla szilárdul Pauline. 
- Ez az egyetlen vígasztaliísom gondolatlan 

úttévesztésemmel; - felelék s szemem 8olymosi 
öldöklő szemével találkozott. 

A cseléd belépett, s mi asztalhoz iil énk. Hosz
szú cseneL Ha legkevesebbé is kétkedtem volna 
még Solymosi charaktere vagyis inkább beteg
sége felől, Pau line viselete a. legtisztáb b világo-
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sítással szolgált volna. Aggódva, remegő pillanat
tal kísérte férjének minclen mozclulatát; ennek 
kíváua.tit előzni, félt, rettegett kitöréseit hátrálni, 
lR.zit akadályoztatui : ez vala mindon figyelme, 
foglnJatossága. Solymosi több izben újolag meg 
aknrt szóln.lni, de, úgy látswtt, nem hízék hevé
he:r.; nekem, ha önmagammalnem valék is elfog
lalva, kérdésre kellett várnom. 

-Pest épül?- kérele végtére Pauline. 
- Oh, a Mária-Dorottya-útcza igen szép. 
- Oh, a l\fária-Dorottya-útczára te is igen 

gyakran emlékezel, úgy-e kedvesem? - momla 
vag d nJ va Solymosi. 

- Néném mikép van? - kérdé Pauline. 
- Ah, a consiliariusné! ... igen jól. 
- Ah, a consiliarimmé igen jó asszonyság, -

így ismét Solymosi, - én öt kimondhatatlnnúl 
flzeretem s reménylem, meg lesz ö is én velem 
elégedve. Fájdalom, hogy sürü dolgaim néhány 
év óta nem engedik az előbb egy részrőllegalább 
gyakor levelezést folytatnom. Azonban, ha talán 
úgy akarod, édesem? ... 

Semmi válasz. Részemről érzettem, hogy bár 
mint igyekeztem az ellenkezön, Pauline szavára 
s kérdéseire mindig a szív felelt, nem a fö, s 
mindig zajogva, önmag1í.t árulva. Ez megannyi 
dütdal vala Solymosina.k, ki rajtunk ördögi gya
nú]' át ördöoi elméskedéssei gvakorlá. De látván • o ~. 
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utóbb, hogy faggatlisaira semmi, vag~· ogy RZitvú 
vála.sznn.l egyéb nem érkeídk, elhallgatott ő is, 
keblét egy mélyen rejtező szándék, egy sötét, go
nosz terv látszott elfoglalni. 

Felkelénk, s én elég erös valék Panlinet a 
szomsúd terembe vezetni. - Kedves barátom, 
szóla itt mézesen s látszatos n,vngn.lommal Soly
mosi, tessék itt egy pipacloh!l.n~· mellett kipihenni, 
n.?.után, ha tet~zik, ó- t:·s fegyvert:irn.m<Lt megte
kintbetjük. Em he rem F ' -ig el fog,jn maj <l maságod' 
kísérni. - Elfogadtam s kevés szó.-n.l, de n.nn:í.l 
töhh füsttel szörpölém rsészémet, hol helsíí luí
borumn.t n.kap;án titkolni , hol tolong(, idetíimn.t 
kergetve, rendcozgetve. Solymosi, minhín esészéjé-f, 
fenekig kiitt.n, fölkelt, hitt>se társn.s1igáha ajánlott, 
s rgy kót pfU'ftnesa ~lásr:t, mint monclá, elüivozott. 

ll: etten mn.rnd!tnk. Csak nwst rsett alkalma111 
Paulinére fig~·elmeznem. Elsií tekintettel s a:.-: cht·d 
nlat.t,úgy látsúk, váltmwtt, 11iLI{Yühl,o<lott, d0 most. 
midön közelrhb valn. isiiH;t hozztÍ. lU s meghith·n . 
tanú nélkül, ő va.la ismét, a bájos, kell emes l etin y, 
az én jegyesem, szerelmesem ! De nh , búföclte 
n.rrzC'r.aJ és némán és szomorím ! 

-- Pauline, -- monchí.m vC:•gre s7.onmgú kr
hellel,- tE', ar. Játszik, 11em varnr o}v SZt•rencsés. 5 .. ' .1 

Fölria<lott. - Ar. én volt ha.rátom, szóla resJ~-
li:ető sz ó val, meg fog engem kimélni a vá l n sz tól. 
:i\:fegva.llom, esodálkozom, hogy, miután atyám a 



nénémnek mindent megvallott, mint1í.n n. consi
linriusné az úrnak mindent megmondott, s miután 
a.z én baní.tom, mint vélem, mind ez idei O' eaészen o o 

meg vala nyugod va! épen most esik szerencsénk 
e vtínttla.n l!í.togat;í.shoz ... 

- \' étkeztem, s illő, hogy hiínhödjem. De az 
igazság késztet megvall anom, hogy a7.on két soron 
kivül, melyhen nekem bőveb h értesiilés igértetett, 
semmi L1írt, semmi, b!ír sürgetett megfejtést sen
kitéSI sem vetten1. 

- Egek! lehetséges-e ? s te nem tudod, mily 
(•sdekléssel, mily hn.7.ng költeményekktl fogtí.k meg 
gyermeki szívemet? Oh, jegyeHem. én és te, mi 

is~wnyún.n Ya.lánk megcsnJn.tvn ! 
S könnyei omlottak. Nem bírtam magamnutl. 

- Pauline, mon(Hm csengő szózattnJ, te engemet 
e könnyekk el meg akn1·sz ölni? S7.ólj, nin cs atytí.d 
neked, kiért. :í.ldor.ol .. kinek iga.z vagy igaztalan 
tett e kínjoid <'nyhíti ... ne én , ki minrl en öröm i~l 

pJyesztettr ki t;Jemt~l1 Y néJJ\i.i] ke] es hujdoklik. ' . . . 
míg rideg, kietlen sírj ü,t. föll eli , szólj, én kire 

vessek'? 
- 're szenvedtél édes j egyesem? -- szóla. 

kezt't nyújtvn., - és nem találsz enylnilet0t? 
Nzegény lmroy! s nincs Pn.nline több, ld nelwl 
viss7.n.adjon mindont, o. mit olvesztettél·? 

8 újjai, mint hajclan, símongvtt ját::;zottak 

homlokomon ... 



Néma, kimondhatathtn elragadtatással ter
jesztém karjaim feléje ... -Anyám! h:tngzék egy 
hívol szohából. - Letí.nyom! vtílaszola Pauline 
s én elhalva rogytttm székembe vissza. 

- Isten veled! - monda Pauline, jobbját 
felém nyújtva,.- lsten veled! mond:í.m. Sörökre! 
és örökre! S a mint kel és a mint kelek, hogy 
örökre elváljunk, ajkaink egy hosszú, feledhetet
len csókhan találkoztak. 

E pillana tlmn belépett a gyermek, s a másik 
főajtón Solymosi. A kisded repesett nnyjához s a 
hozzá lebajlót megcsókolá. Lehet, hogy az anyai 
részvét nem felelt meg a leánys:áv ömlengéseinek, 
mert a gyermek félhidegen s félhoszúsan monda: 
- Anytím, he .fiistiis vagy! 

liTost kell e l;í.tni Solymosit. Rlim tekintett és 
Paulillere s az elmozdnit asztalra,. Sötét vér fu
totta el vonagló arczizmait. 

- Pisztolyt! kiálta, pisztolyt ! s ne innen eg~· 
tapodtat! - és kirohant. 

A corridorhoz állottrun, melyen kltlapom fekü
vék s karjaimat egymásba öltöttem. Pauline, úgy 
látszott, a közelgö ellenébe törekvék, arcza me
röen az ajtóra függesztve. A leányka lábaihoz 
vonúlt és sírva fakadt. 

Solymosi visszarobant. - Válaszszon az úr, 
monda, élet és halál l s két pisztolyt tola 
előmhe. 
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- Itt én nem lövök. 
- Fattyú, kiálta, gyáva fattyú s nem te 

vagy-e, ki engem fenyegetni mert, s most meg
l;z;a,ladsz? 

A pisztolyt kezembe vettem. 
- Irgalom ! kiálta P<tuline, ki esa.k lllost tére 

magához;, s ka.pvú.n gyermekét, ki a mellék
ajtón. 

- V égre ! - szóltt Solymosi s tova állott. -
Lőjj , vagy ha.lsz ! s csővét nekem szegzé. 

Fölemelem km·omat, hogy pisztolyomat a, 
felpadba lőjjem ki, de ugyan e pillanatban sújtva 
érzem magmnat; robogás, füst, sikoj egyszerre 
lmtnn,k érzékeimre, lépek és lerogyok ..... 

A mint föleszméltem, ágyban érzettem ma
gamat; szelíd mécsfény világa vett körül. Fel
sóhajték. Csendes ferfialak álla fölöttem. - Le
gyen nyugodt az úr, nincs semmi baj ; néhány 
nap ttlatt mindennek vége. - Úgy· e? s knromat 
nkcu·om mozdíta.ni. Nem lehet. Egyszersmind 
égető üí.jdalom sajog keresztül mellemen. - 1\Ii 
bnj? kérdóm ptua.nesoló hangon; akarom lml
lani. - Az istenért esenelesen; épen semmi. 
A mellbőr van karczolva s a hón izomrésze 
tí.thatva. - S Pauline? - Ép és közelebb van, 
mint az úr gondolná.. - Jól van, megnyug
szom. Gyógyszert ada be s kevéssel azután elalud
tam. Másnap igen későn kelle fölébrednem, mert 



a napvilág az ablak-függönyökön keresztül .ls 
igen eleven volt. Ekkor láttam, hogy n szoba, 
melyben valék, igen nyfijas, az ágy, melyben 
fekü vém, igen csinos. De minek t1trtóztassarn az 
urat? én, n rnit csak utóbb tudtarn meg, tized 
napiglan Solyrnosi házában feküdtem. Pauline 
gondja lelJegett fölöttem. Ekkor sürgető kívána
tomra O*-ba kézen szállítottak inkáb b, mint 
kocsiban a nélkül, hot,Y)' őmngynlomat láttnm 
volna. Onosom itt vallott meg mincleneket. Pau
line hihetetlen lélekerőt fejtett ki. Ö volt az, ki 
legelőször sietett asszonylÍVILl segédemre. Ö kül
dött lólmlálban orvosért; ő gyüjté egybe az um
kat más nap, s tevé előttök nyilat.kozás;ít, véteté 
föl a ház vallomási t. 8olymosit nem látták. De 
nekem, mondá Ptwlino, a háznál kell felüdül
llÖm. Ha dühöncz férje engemet meg nknrt gyil
kolni, rni ha meg nem esett, nem mjttL múlt: ö 
és háza köteles felelni életemért .. Jőjj ön és rnerj e 
lnír n, szenvedő álmait znvru:ni, egy őrt taláhmd 
a beteg lakja előtt, s csak 1mnak sz: vén keresztül 
megy <""LZ út... Oh, és én az angyalt ha imiÍ
dom-e? Oh, és én az angya,lt nem lú.thftttnm, éle
temct neki nem köszönhettem, azt érette föl nem 
áldozhattam ! 

Második éve múlik, s én ftzóta V elenczét, 
Tyrolt, Svájczot bejártam ; lemondú.sonutt s 
végrendeletemet Triestből felkülclöttem. A sors 



31 

vissz1thozott. Becsben kell vala ellutlnia, a mi 
szív volt bennem, ele nem halt el. Ide, közelébe, 
kelle jönnöm, itt hunynom el. Látja az úr, hogy 
minclen téveclezés haszta,lan. Neki, n férjnek, kell 
élni, nekem vesznem; a férj ós az rmgyal nyugo
daluüí.ért Iminom el. Elhalok. l\legsértettem az 
umt m1t reggel ; itt az elégtétel órája. S fölállott. 

- Hn.nítom untm, - mondám a lehető leg
nagyobb csendelel és lumgtalansággal. - Bará
tom nem látszik tudni, hogy ez a Solymosi Ist
ván, Szepes és Sáros viÍrmegyei fölelesúr s több 
tekintetes, nemes vármegyék táulabíní.ja .... 

- Nos'! 
- Hogy, - monclok, - ez a Solymosi István, 

nem tudni, rui okból, ele hihetőleg egy regi, lassú 
sorvadás következésé ben, a múlt tavasz ki virülta
kor meghalt .. 

- Meghalt '! 
- S hogy n blÍ.natos özvegy, miptlí.n a g_pisz-

évet a legnagyobb s riclegebb magányba.n eltöl
tötte, n. múlt hét elején - Beszterezén volt. 

- Ba.nítom, lebetetlen! 
- Ve kétségkívül ! 
- Nem, ez lehetetlen! - és ölerube borúlt és 

zokogott ; és a pisztoly, az üres pisztoly, még 
n1inclig kezében. Hagytam őt. 

- l~cles lmrátom, - mondám végre, - én a 
meglepetést nem tanácslom. Ha úgy tetszik, egy 
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rándulót tehetünk holnap Hosnyóra, vagy bár
hova, s a találkozás legszelídebb módjárúl ... 

- Igen, igen, és menjünk! és mentünk. -
De én követem a.z urat. . . . :f~n követlek. :f~n 
voltam goromba., . . . sőt én, én. . . . Legyünk 
brtrátok! 

S íme éjfél lett, mire e történetet följegyzet
tem. A szép vendég egész na.p nem vala látható. 
Igen helyesen. Meg kell előznöm bn.ní.tomat, 
nehogy megsúgjn. neki v!tl:tki, hogy itt az özvegy. 



A PHAN~1 ASrrA . 

.. 
Kálmán, a fegyveresi tiszttartó fia volt s min

clen tekintetben derék munkás egy ifju, csakhogy 
n. legjobb szív, s legbecsiiletesb szargalom mel
lett egyszersmind az , mit a közéletben ezen 
eléggé megmagyarosaelott névvel fejezünk ki: 
phantasta. Ö példáúl olvasgatott, s minek annil.k 
olvasní, kit magn. a természet is eke s ösztöke 
mellé teremtett'? l(ú.lmán minden szegénysége 
mellett is nagyra hított s egész urn.clalmak, sőt 

leendhetü saját birtokának így meg amúgy elren
deléséről álmn.clozott. Umm ! egy tiszttartó fiá.IJól 
földesúr! Lehet-e az ily embernekjózanúl többre 
vágyni, mint hogy atyja faJujában ispán legyen, s 
hn. tahí.n majd földes urasága kegyelmét meg
nyeri, egykor annak hívatalába léphessen? mi 
több, Iüílmán nohrt. otthon - Nagyváraclon-e 
vagy Kassán? - philosophiát is végzett, még 
pedig igen derék calculussal végzett, szi1ntelen 
egy reáliskoláról, egy Georgicolll'ól s egy poly-

3 
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technicnmról álmadozott, hogy vajha. ö az elsö
ben a számolást, a misodikban a gazdaságot, 
harmn.dikhan a kereskedési ösmereteket szerez
hette volna meg. A sz;erenesét.len ! minthn ezekre 
egy magy nr gazdán nk legkiseb b szüksége is 
volna.. Eleget mondotüt neki az apj n.: liam ne 
légy bolond; n. fegyveresi pa.mszt soha sem fog 
más ekén szánta.ni, mint milyenen nagyapja 
szántott, minek neked az nrithmctica '? ~ht a. kis 
számvetést., mire az ma.ságll!íl sí;Ükséged V!tn, 
tölem is megta.nnlha.tod. Minek neked a kereske
dési system n.·? Az; t gondolod -e, hogy kedvedért 
11l!Ljd jobb országntaknt csinálnak, vizeket regu
llizmtk, v1í.mot abíszállitanak? \'agy az jár fejed
ben, hogy te majd lóherét termesztesz, hogy a 
fnlu lovai leegyék, letapossák? lll:trhát. hízlalsz 
ós fajokat t.enyésztesz, mintlm \-olna. kosoknt, 
vngy göbölyt miböl venned? Yitgy taJán töhlJ ga-
1Jonát tennc-sztesz -? mintha hizony a nagyvá.radi 
piat:zon nem volnit úgy is E'kg. Jó tiú! majtl 
biz ítz uraság neked granariumot építtet! n. 
gynpjút előre el nelll adja! n pénzt iL cassából ki 
nem szedi? Hagyj föl, kérlek, az ily döresé
gekkel, ily ideák nem a mni korhoz, nem a mi 
századunkhoz valók, ma.radj a. réginél, ne légy 
okosabb apádnál, mert bizony lllegütöd a. fejed': 
tudod, úgy is már rossz neYedet költik, miót!t 
mina.pi phant ... Aptí.m! - felszólala. itt Iüí.L-



mú.n, s s;~elílhm , kérőleg pilln.nta. föl n.tyjám, ki 
úgy ltí.ts;~ott, engesztelőelve - No no eszeden 
járj ! intéssel elfordult előle. Kálmán pedig ki
ltl ent <t széríb kertbe, ledölt egyik kedvencz bog
ly;í.ja, al!Í., s ott azon ke:;eríí könnyeket ejté, mclyc
kot usal1ttott remények s dnrv:í.n megsértett ön
(: r:.~{: s nz iljúi nemes érzékeny sliÍvböl fakas;~tanak. 

Így ment ez egy idő útn. többször, de hogy 
mit akart atyja. ilyes intései végén még mondn.ni, 
:; mit nem almrt Kálmán a világ minden kin· 
cseért sem lmlbmi, <tzt meg nem tudják olntsóim, 
s sziikség itt megmondanom, me rt épen a b han 
siílt. ki a liúnak legnagyobb phantastar;ága, épen 
akkor nyerte , - s ah egy szép leánytól! - n 
l"')'nkran megkeserült ph antasta nevet. 'l'ndniillik 
Fegyveresy úmn.k, ki első í:.~beni alispánná v1Í.· 
lns;r,tn.tásn. óta sz;üntelen a YÍLrosban lakott., még 
pedig oly pompltval és fénynyel, milyet ily híva
taltól s egy oly földesúrtó1, kinek egész tiszttt 
faluja van, haílánk tonusa ol.Y méltlín megkíván, 
egy gyönyöríí kisasszonya volt, kihez szépségre 
fogható senki a vidéken. l<'egyveresy Nina volt 
ekkor a jelszó, melyet n. szomszéd négy megyé
hen minclen honorarius jegyző, minden ::!O esz
tenclös dilÍ,k, 1-i:l esztendős kamn,rás, és ·1·G e;~ernyi 
jöveclelmü öreg özvegy táblabíró kitüzött magá,
nn.k, mintba n. szép Fegyveresy Nina öreg ka
maráshoz, özvegy táblabíróhoz menne férjhez, s 



mintha. a. !fll .nla!f Fegyveresy :Kinn, hll'ta. neme
sekre, jegyzőkre, esküdtekre szorult volna! -
n Gróf vagy báró , ezredes va,gy főispán ! '' -
monclta a.z a.lispá.n s ez útta.l lega.lábh igen bölcs 
czélzássnl, mert ugyanekkor egy dzsidás va.gy 
nhllinus ezrednek idegen a.jkú, fínom, nya.lka. ez
redese,- h ár ó I-Iollabrum, - ki a. vtí rosban sz é
kezett, vala járatos a há,zhoz, itta. a.z ttpána.k bo
rát, tette lány:ínak a. szépet, s minden ft tő l e leg
közelebb teendő nyila,tkozást s már fn,rsangm a.z 
oly soktól irígylett menyekzőt reménylteté. 

'l'örtént pedig, hogy még e farsang előtt, 

júlinsba.n tt kisa.sszon:r n évmtpj a következek, s ez 
a. városban l ehető legnagyo bb pompáva.l, lmcli s 
polgári tisztelkedésekkel s efélékkel vala meg 
ülendő . De alispánéknál nz életttír rettenetesen 
ki va.ln, ürülve. Nem is csoda. . . \ sok vendég, a 
számia.la.n cseléd, s egy hóna.pi fürd ö borzasztólag 
soknt fölemésztettek. llyenkor nz a.lispÍLnné, s 
néha !t kisn,sszony Ü;, ki szoktak níndulni F egyve
resre, s anmz a. tiszttartót és ez a. j o h há.gyokat 
mindadclig zsa.rolni, míg legrd;í bh a. két hónapi 
sz ilkség ismét ki került, s a. v:ÍJ.·os felé meg va.la 
indítva,. 1\iost is tehát öt na.ppa,l Anna. előtt a 
na.gyságos a.sszony és kisa,sszony künn valií,nak 
falun, s mivel az umsácri kastél v már ré<róta nem o ,, o 

volt la.kha.tó, a tiszttartói házhoz a.lázák magok;tt. 
S itt a. jó Isten tudja , mi jutott a. fiúnak eszébe, 



.. -.; 
Kálmán ol~' mélyen pillantott a kisasszony ég
szinü szemébe, b;ígyadt aranyszín fürteibe, rózsa
szín vállaiba, s bájos termetébe, hogy feje és 
szíve és mindene egészen fölfordúlt, s az ember 
ellütete magával, hogy hisz e mennyei alakról 
ő is álmodhatik, sőt nem is éilCn lehetetlen ho(f\' ' o., 
ez n.ngyal, e megtestesült szera.ph róla, nyomo-
rnit hn.landóról, is álmodbassék. Csítk gon
clolja meg íl.Z ember ezen őrültséget! A tiszttfll·tó 
fln. a földes urasúg kisítsszonyába szerelmes. 

E szörnyü gondolat estvéjén ki lovagol n. ron
gyoR fn.lu poros útczájítn keresztül? ki egyéb, 
mint báró Holln.bnuu, egyik tiszttárs;ítól kísér
tetve, kik a jegyző viskójába szállanak, s a por
ból kitisztúltan egyenest az tml.stíg udvarl:ísára. 
sietnek. S ez egy öröm volt! egy meglepés ! egy 
vn.csora! egy zürzavar! 

Kálmán, a jámbor, mint gondolhatni, mind 
ezekről nem tudott semmit, ő n.z alatt anyja kis 
szobácsktíjáha szorulva, olvasott, írt, rajzolt vagy 
aktÍ!: mit csinált, de dolgozott, ébren volt leg
alább, mert a gyertyavilág jóval éjfél után, 
midön már a házban s faluban minden aluvék, 
fényes rezge lobogással ott állott abla.kában. 

S reggel, midőn a kisasszony a folyosóra kilé
pett, hogy a nyári nap pompájában újítsa s 
fiu·öszsze kellemei pompáját, az ifju közelit hoz
zájn. félénk léptekkel, s a mély érzet néma hódo-



Iatá.vn.l rtta.cl egy névnapi gratnláe:?.iót, melylye1 
a. múlt estve és éjjen át dolgozga-tott. Az egy fél 
1v tiszta velin volt, feHH Fegyveres rajzolva tollal 
és ismerhetőleg,nlúl versek, mértéktelenek ngya.n, 
s nem legújabb st;ylusuak, de oly ömledezök s 
oly bök, milyek egy elbódult i(in szerelmes agyá
ból valaha kerülhettek. S Rz a.ngyn.li lény meg
ha.jtá ma.gát szépen, s nyájasan mosolyogva, vé
Q"Ía IJillanta az íníson, s elforelült ismét, letevé 
bO 

az 1rást a párkánym, s szemei újolag a kék s 
fényes boltozatú egen függöttenek. - Ah ha én 
esiilag lehetnék! sóha,jta. Kálmán, s a folyosó 
szögébe vonult, s itt megragadott. - Egy pilla
nattal azután az ezredes jöve, délezegen mint egy 
úr, szép mint vachiszó Adonis, puska és vadász
táska a vállán s a kisasszonynak kezet csókolt. 
Kálmán aka.ratja ellen is fölügyelt, látott, hallott, 
hallgatott -- és oda volt. Nehány percz múlva 
- Nézze csak a báró, monda a kisasszony fön
tebb, ny~íjas hangon; nekem itt egy gratulan
som is akadt, ez úttal az első, ha jól emlékezem. 
- Versek? rajzok, monda, epésen a dsidás; 
engedje csak a. kisasszony, amott egy karvalyt 
látok, hadd töltsem meg puskámat, e papiros 
igen jó fojtásnak. - Szívesen, tessék! szólt a 
kisasszony, s átnyújtá az h-ást és kaeza.gott. 

És kaczagott! . . . És az ezredes a papiroshoz 
nyúlt. De e pillanatban, mint dühödő tigris, 
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rohant ki Kálmán a folyosó végiröl, s kirántá az 
írást nz ezredes kezéből.- Uram,-- így szóla lán
goló szemekkel, lobogó arczczal s reszkető ban 
gon, - e papiros nem fojtásnak való; ha nzt 
akartam volna belöle csÜllí.Ini, van még nrkem 
is fegyverem, melynek . . . . Itt a szó elakadt 
ajkain. Azon csodálkozás, azon boszús, de hideg 
megütközés, melyet a háró s a hölgy arczain 
tapasztalt, kivevé a fiút állásábóL A háró csod~ja 
igen természetes volt, mert szót sem értvén ma
gyarul, nem tudta: mi történt. A kisasszony bo
sznnkodott s csodálkozott először azon, mikép 
merészel a snlmncz oly közel állani, hogy hall
gatódzhassék, s másodszor azon, mikép vetE:med
hetik ö előtte s a Mró inint ily szörnyü vakme
röségre! - Kálmán minden pbantastasága s 
mostani szakatlan és megfoghatathm dühödése 
mellett is sokkal jobban érté e pillanatok jelen
téseit, hogy sem azok öt e földi viszonyaiba rög
tön vissza ne helyezték volna; azért is egyszerre 
lecsendesült, zsebéhe nyomá a papirost, s zavaro
dott csaknem aláz~üos szemmel félre vonúlt. 

E visszavonulás, mely nem épen legkomo
lyabbúl esett ki, egy mosolygást csalt az ezredes 
hideg ajkaira s őt a bántalom inínt engedékeny
nyé tette. - Mondja meg nekem a kisasszony 
- így szólt a hölgyhez, mihelyt magához tért 
- örült ez az ember, vagy phan/a.~ta } - Az 
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utóbbi, kedves jó bnJ:átom, minden kétségkíviil
iay erre a kisasszony - hisz t1.Z elsötöl nem o. • 
volna dicsőség b:ímultn,tni. - Ha, ha ha! Le-
aven tehá~ I) hantasta a j ám bor, mivel a kisasz-o .. 
szony úgy aknrja, de tanúljon máskor töbh illen-
dőséget, különhen ... 

S tlz ifju épen alattok ment el ki a kapu felé, 
s az utóbbi szavak mint halálharang csöngének 
fülébe. Ha !w ha.' Bú''''ultalni . .' phautas/11 a jám
bor! Úgy tetszett neki, mintha a kapu falának 
tüstént le kellene szakadni, s öt kínjaival együtt 
örökre eltemetni. De a phantasta elmrakterek
ben azon egy jó vagyon, hogy nem dőlnek el 
mindjárt az első csapás aln.tt. Kálmrín is ki
hn.llagott merengve n.z erdő bükjei alá, s ar.ok 
enyhítő magányában gondolkodék, mitévö legyen 
most szívével, mitévö c jelen köríílményekben. 
Az estve még merengve találá. 8 midőn az ezre
des éjjeli 12 és l óra közt szállására keríílt, s 
vígan enyelegve vtílt el pajtástítól, n. phantasta 
legény lépett he utána, s hideg komolysággal 
megállott elötte. - Ezredes úr! imigy szólt, én 
ma reggel durván s illetlenül viseltem magam, 
itt vagyok, hogy bocsánatot kérjek.- Az ezredes, 
mihelyt legénye által megérté, mi hir van, meg
fogá az -ifju kezét, s nyájasan igyekezett értésére 
adni, hogy hisz minden jól van. De Kálmán min
dig hidegen és komolyan a tolmácshoz fordúlt s 
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ftzt kérdezteté a báró tó 1, hn, nincs-e neki a báró
nak még valami mondani valója, mert hisz ő 
is magyar nemes, s így szintén cavn,lier s katona 
volnn,, ... ha volna! - ezt akará hozzá tenni de 

' e gondolatm elpirúlt s hallgatott. - Semmi ! 
semmi! legkisebb sem! mondá mosolyogva n, 
báró s búcsúzni akart, de az ifju nem akart moz
dulni. - Így tehát, szóla .hidegen és kemé
nyen a tolmácsboz, mondja meg kegyelmed a 
btlrónn,k, nekem van még azon mondani valóm, 
hogy én az idétlen kaczajnak, és az értetlen elne
vezéseknek nem vagyok bru:átjn.! 

Legnagyobb szerencséjére az ifjúnak a legény 
vagy nem tudtn., vagy nem akarta ezen szókat 
idétlen és értetlen visszaadni, vagy talán a báró 
sokkal kedvesebb képekkel vala most elfoglalva, 
hogy sem egy elbőszült ismeretlen emberrel itt 
éjnek idején egy pár lövést váliani kedve jött 
volna, elég az, az ezredes egy boszús jól van jólt, 
s Isten hírével t mondva, elfordúlt előle; Kálmán 
pedig csendes jó éjtszaká,t kívánva, lassú léptek
kel, mint jöve, eltávozott. 

(gy tehát az ezredessel tisztábm1 lett volna, 
de a kisn,sszony, a szép kisasszony nem ment ki 
fejéből. Harmadnapiglan merengett egyedül, ke
rülve az atyai szemeket és házat, hol ez idő óta 
rajtfl. ragadt a phantasta név, némán tenyésztve 
bánatot és bút magában s minden, mit e napok 



alatt magányos sétáiban haHhattanak től e, ezen 
aka.mtja. ellen kifakadni látszott néhán~' S7, Ó vala: 
L cmwn tcluít pltantasta a. .i ú mbor, mit:el a kiscuz
szrnl}J Íl[f.ll aJ.:m·ta .1 De midőn a. negyedik napon 
is a ka.nezellarü1.ban ült és irt, s a. juluí szné, 
kinek unit zlt~rja e napokban kitevé, a.zon ígéret
tel, hogy másképen fog majd gondoskodni róla, 
hozz{t, jöve s kérdé, hogy a.z ő urával mi fog már 
történni '? s 1\.ít,lmán komolyan megfordult, na.gy 
szemeket vetett a.z asszonyra, s szakott h:íuatos 
szavával elkezdé : L C[J.IJf?n tr.IHít pltantasta a Júm-

1/(n·, m rel a kisasszony irrm akarta ; és egy ret
tenetes kaczaj , az atyjáé, ki épen belépett, zudult 
föl utána: ekkor a legény rendbe szedé magát 
neki esett egész lélekkel a dolognak, s midőn 
Pethe GazdasiÍ[ti ·math e.~i.~hwk csak folére juina, 
egy szakatlan csendet s uzoka.t, miket atyja n eki 
elbeszélésünk elején szemére vetett, régóta sze
mére vetni szokott, kivéve, ugyan a.zon szerény s 
dolgos ifju lett, ki elöhb volt. 

Hónapok múltanak el, a. farsa.ngi za.jok elke7. 
dödtek, és a.z a.lispáni ház és nz egész város teli 
volt a hírrel, hogy az ezredes a szép Pegyveresy 
Ninát megkérte, s hogy a farsn,ng derekán meg 
lesz a menyekzö. Annyi igaz, hogyNina jegyru
háit készíttette s anyju, egy nagy nap pompájúról 
haTátnéi s meghitt látogatónéi körében nyíltan s 
nagy lobbal értekezett. De ez utóbbinak négy 
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szemközt igen gyakor s heves vitái folytak az 
n.lispánnn.l; nem mintha ez aszövetségnek ellene 
!ott volna, oh logkevesbbé sem! banern nlivül a 
pénztár a.lispánóknálrettenetesen ki vala üriilve. 
S e?: nem rsoda. Az utolsó foganatlan restan
rltezió hele került ~O ezer forintba, a háztarbis 
hónaponként elnyelt két ezer forintot, s a kis 
.iószltg évenkint nem hozott he többet l ;j ezer 
forint tiszta jövedel emnél. Így a deficit elkerülhe: 
tetlen volt, s azt etldig is a közel nyolczvan ezer 
pengőre menő adósság födözé, s ez ismét nem 
szakatlan dolog, hanem most azon egy szokatlan 
s épen nem vÍLrt körülmény adá elő magát, hogy 
Herz, a gazdag zsidó, ki eddig mindig nyitva tarttí 
erszényét, s ama sommának is nagyobb részét 
nd1í, teljességgel nem nkm·t kölcsönözni. Hiáha 
mondotta neki n.z n.lispÍLn, hogy most, midőn 
egyetlen leányát férjhez adja, szörnyü nagy 
szüksége van pénzre; hogy magát s leányát a 
báró s az egész világ előtt szégyenben nem hagy
hatja; hogy ő Herznek azt n. 8-10 ezer pengöt, 
mire most szüksége van, húsz- sőt százszoro
san is, becsületére, meg fogja fizetni; végre 
hoav a báró kinek Stvriában s Friaulban fölötte o . .7 ' • .1 

szép jószágai vannak, szintén nem lesz a nagy-
lelkií. barát s hitelező iránt háladatlan, s legalább 
is a jegyajándokokat, s más efélét bizonyosan 

tőle veszistöbb ilyesek. 



Herz ezekre azt felelte, hogy neki most mngá
nak is nagy szüksége vnn pénzre, hogy ő a pusz. 
táért, melyet bérel, igen m1.gy árendát fizet, hogy 
juhai az idén nem érik he n tn.karmánynynl, pe
dig er. most rendkívülnagy árú, hogy ő épen a 
tekintetes úrhoz akart jőni pénzért, s hogy végre 
mi a báró urat illeti, hn n.z oly rendkívül gazdn.g, 
mint hi.rlelik, ö, Herz igen is sz í v esen venné, ha 
fl. hlí.ró úr, azon két ezer s nehány száz forintot, 
melylyel a tekintetes úr elmarndt interesek fej é
ben tn.rtozik .... 

- H erz, megbolondultál ? - kérdé hoszúsn.n 
az alispán - mikép kérj ek én most n, vőmtiíl 
pénzt "? s épen most, Herz? Hi sy, lesz nekem pé n
zem, Herz; kapok én Peströl, H ery,; kifh:etlek 
én duplán s becsületesen, Herz. l~~s aztán nem 
eleg hypotheka neked ll. j ószág, nem fi.zet az ki, 
ha most egy ki csint ren d be szedem, tíz sőt húsz 
szor annyit, mint a te egész követelésed, Herz? 
Lehet-e itt legkisebb fölakadása mgy aggodalma 
egy okos spekulnnsnak ? 

De H erz előYette az ónat, s megmutatta neki 
hidegen a pA.piroson: intahulálvn. vn.n a jósz1ígra 
(itt A.Z A.lispán elsápadt) nyolczvan ezer forint, az 
ő, tudniillik H erz, követelése száz ezer forint, 
ezeknek esztendei kamatja tiz enkét ezer forint, 
függő adósságok ötezer forint, háztartás ... 

De itt az alispán kikapá kezéből az irást, s 



a.zt monclván vagy is inkább döröavén horrv · 
~· t• > Ool ' 

Herz még nem a vilú.g - kirohant az ajtón. -
De azon pesti levél, melybe az alispán oly igen 
bízni látszék, apóslitól azon szomorú s épen nem 
V<írt hírt hozá, hogy annak nincs pénze, s így 
most nem segíthet; ágense pedig ugyan onnan 
azon szintén szomorú hírt adá, hogy némely 
pesti capitalisták eleinte ugyan hajlani látszot
tak a l;ölcsönre, ele utóbb megtudván a jószág 
állapotját s az in tabulált sommát (ezeket az úgens 
mlÍ.skép fejezte ki), minden kedvök elment n. 
tiÍ.rgyb<t bövebben ereszkedni, s neki, az ágmls
neh, elesett minden reménysége ... 

- .~ tkozott ! -sz ó la az alisp<Ín- így tehát 
vissza kell ismét Herzhez mennem ; de mit adjak 
neki'? mit ígérjek neki? mikép ijeszszek rá? mar
hát, gn.bonát, ta.kanntí.nyt adjak? Mind el van 
ltHÍl' adva. Idei gyapjút, clézmií.t, termesztményt 
adjak el·? Már mincl az övé. 1\rendát szegjek; ki
lökjem erővel a bérlőt, ki híven fizet, de velem 
pör l eni nem fog? Tehetném, de nem teszen1. 
Mit tegyek tehát? .J ulmimat adjam el? Inká.bb 
meghalok! ... Eh, teszek még egy próbát, talán 
csn.k lesz szív abb<m a zsidóban! ... 

f) belépett Herzlwz a legnagyobb nyájasság
gal és -- Baní.tom Herz- úgymond, kérem igen 
szépen, menjen ki még egyszer Fegyveresre, néz
zen ott jól körül, száljon a tiszttartóval, n. mi szí-



vének sz~~jánn.k tetszik, Herz; lesz m ég ott mla.mi, 
a. minek mn.gn. most vagy utóbb llltSZD!Í.t veheti, 
menjen és vegyen; de n.djon p énzt, pónzt Herz! 
mert addig nincs nyugtom. - Tekintetes umm! 
mon<h mosolyogva 11 ~>~i-iidó , megn ér.tem s kö
riílnézt.cm én már otta.n minclcnt: nincs ott 
:,;emmi, minek magamféle ember hn.sznát ve 
hetné.- Dc még is Herz, ki tudja:> ~Inga ügyes, 
okos specuhtns. Magn mindcnnek lutsznát veheti. 
A mi szivének sz!Í.jánn.k tetszik , Hen: érti-l' 
júl? l\Iinrlen n mn.gá.é. J) e legyen ember, 1-i nwn
jen ki; nlit árt n.z, ha. nmga kimegy, s köriíl n é/."? 
'l'udj<t-e mit, Herz'? elküldöm lovaim1Lt s ],<thí.ro
mat, üljön föl, s menjen ... - Határjlit tekin
tetes úr·? kérdezé ny<íjas esodálkoz ,i:,;sal a z.sidt,. 
- lgen, igen hahírom at s pejeimet , Herz : 
délben itt lesz a kocsi, ahbn.n n em f<íz.ik meg, 
tudom, csa.k üljön föl; úgy-e kimegy édes lm
rátocskám, úgy-e kimegy? - Hn. épen p<tra.n
csolja. a tekintetes úr ; de én előre is tudom, 
hogy hitibn.n járok. Azonhan n. hat,ü·t, azt ké
rem, lm oly jó n.kar lenni n. tekintetes úr, mert 
én bizony öreg s f1ízékony ember Vitgyok. -
Meglesz Herz, pontban délben elöáll a. hintó, 
ma. úgy is szép IHtp van, az asszonyok gyalog 
mebetnek ki, csak menjen s vegyen, Herz, min
dent. Herz, érti-e, mindent? 



~ a zsidó nem kevés ostentatióval, felesége s 
gyermekei köríílöttc, nagy fa.rkasbunda a vállán 
s béllelt l;il.rlt ft l<i.hán, fölült :t határba, s csak 
nem :-;zomorú ríJdozatja lett idétlen hiús<igának. 
A zti. rt kocsi melcgéhez nem szokv!l,n, az izzadtís 
Ör l'g l'Seppj ei fnták el csn.klmmar egész testét, s 
fuld oklani kezde tt hőségben , melyen az ablakok 
leer esztésével nem tudott segíteni . V égté1·c az 
:tjtót nyitotta ki, de azt n ragadó lovak oly erővel 
csapkodtatlik vissza, hogy ő elrémülten csuká be 
azt ismét, nehogy a drága., szép jószll.gbnn vala
mikép k<írt ejtsen. Megfúlt volwt az úri kénye
lem t ' lcgszchh hörtönólJen minden hizonynynl, 
lm <t falu oly közel nem esik, s öt a mcgálla.podó 
kocsis \·égfnldokla.t<í.ból ki nem menti. - Hu ft'! 
1\,i.luui.n úrfi , édes jó barátoru ! - így Herz az 
i(juhoz, ld n.z udvaron ugy }Hit· csri.mogó hízó előtt 
kuksolt btrokkal s csendes gondolkozó pilln.
JLatbd <i lln., - megfúlok ! oda vagyok! gonosz 
hat,í.r ! - Herz úr, és hattiron ? sz6lt moso
lyogva az ifj n ; az alispánmtk bizonyosan pénz 
kell ! - - Hiim ! felele a zsidó, nyolcz, tíz
ezer pengő! ... - S a jó Herz úr kétségkívül 
fiz et ? - Jt n! mentsen Isten, barátocskám, ru en t
sen Isten! Az n.lispán banqueroute, a falu az 
enyim, én nem tudom, minek is j öttem ki? Hufl'! 
oh 1itkozott batár ! 

- Tudta.m, momltam ! - sóhajttí az ifju, 



s arczát mély szomorúság vonási foglalák el, -
de nekem nem hittek ! 

De a zsidó ingerelten, mint vala a veszede
lemtől, melyből csak alig menekvék ki, s melyben 
egyedül s egyenesen az alispánt okozá, fölveté 
hegyes tüzes a.rczáját és orrát, széles köpczös 
mellére fekteté két kis puha tenyerét, s szabad 
folyamot engede az alispán elleni vádjainak, pa
naszinak, sztíndékinak.- Csak gondolja meg, édes 
Kálmán úrfi, édes ba.rátocskám, hiszen magn. 
okos egy ifju - így szólt hevesen- hat esztendő 
óta én tartom a házn.t, én adok, én veszek min
dent, én fáradok mindenért, s miért adok, miért 
teszek én mindent ? azért, hogy ki.1nn heverő drága 
sok pénzemnek soha semmi hn.sznát se vegyem, 
hogy nyomorú hat perczentemet se lássam be
jönni rendesen? ki ad nekem egy krajczárt i:.; 
ingyen? nincs-e nekem feleségem és gyerme
kem? hüm? ..... - Hm, hm! - szóla só
hajtva az ifju. - Ha az alispán nem ura a 
pénznek, melyet kölcsön vesz, hn nincs remény
sége azt visszafizethetni, minek vesz pénzt föl ? 
Minek a nagy pompa, a sok cseléd, a roppant 
konyha, a restamáezió? Minek lakik az ttlispán 
mindég a városban? Aztán gazdaság, industria.-e 
ez itt kin? Nem akarom az úrlit, tudom, hogy 
jobban tudja, sem édes ura atyját sérteni, de en
nek a jószágnak három, sőt hat annyit kellene 



behozni. Ott benn a nagy fény, itt hinn az inség, 
mindenütt csak a czifra nyomorúság; ész ez? 
okosság ez? - Hm, hm! szóla sóhajtva az 
i(ju. - Miért adtam én az alispánnak pénzt 
ez el őtt hat esztendővel, mikor még fizetett, és 
fiz ethetett? mert ha.c;znom volt benne. S miért 
adtam én az alispánnak pénzt ez elött két-három 
esztendővel, mikor már nem Jizethetett s nem 
Jizetett? azért, mert láttam, hogy veszni indúlt : 
mert ha én nem adtn.m volna, adott volna más; 
mm't a jósztí.got kezemre akartam keríteni. Most 
már eleget fiz ettem, hetelt az idő, most már törni 
vagy szakadni kell a. dolognak, s nekem a pör 
kö ltségérő l s hosszú idejéről kell gondolkod
nom ... - Hm, hm! sóhajta itt ismét az ifj n. 
- És még is hozzám jön az alispán s kér, 
hogy adjak neki húsz ezer forintot. De én intabu
láitatom magamat! Hogy jöjjek ki, s nézzek meg 
és vigyek el m:ndent, ami tetszik; de nekem nem 
lwll semmi, én nem jövök, nem veszek, nem né
zek, úgy is az enyim minden, az egész jószág 
az enyim. De látja, édes jó barátom, mond 
hozzám az alispán, a leányom nem mehet férj
hez , ha az úr nem ad pénzt! . . . - Mit? 
hogy? kiálta itt az ifju, N ina kisasszony nem 
mehet férjhez? - S arczát sötét pír futá el. 
- Az Istenért barátom , miért nem mondta 
ezt hamarább? ... Jöjjön, jöjjön - s itt szí-
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vesen karon fogá He1·zet, s elvezeté. - Én 
mutatok, én mondok magának valamit, a mit 
maga még nem tud, s a minek fölötte nagy hasz
nát veheti ; csak hallgasson ki, kérem, csende
sen s okosan csak hallgasson ki! ... J~s elmen

tenelL 
S hannadnapm eznüin Kálmánt, a tisztta.1·tó 

fiátjelenték be az alispánnál, s mindjárt a legény 
után az ifju lépett be. 

- Nagyságos uram - szóla ez utóbbi - Herz 
úr megveszi a fegyveresi erdőt :30 esztendőre; itt 
van a kontraktns, melyet N. fiskalis úr tett föl, 
meltóztassék ezt átnézetni, s ha tahin tetszenek 
a pontok, itt küldi áltn.lam Herz a bent említett 
20 ezer forintot. - Fiam , lsten hozott ! -
kiáltá legnagyobb örömmel s meglepetéssel az 
<Llispán, s mobón a pénz és kantraktus után nyúlt, 
- szólj csak, s monrld el, kérlek, mikép tudtál 
abból a sziklából anwyat facsarni? - Szép 
szó, s egy kis calcuius által, - monda szerény 
elmosolyadással az i(ju, - Herz úr tudja., hogy 
én számolni tanúltam. - Anyjok! Nina! -
kiálta újra az alispán, minttín az alkut végig sem 
olvasYa aláírta, s a pénzcsomót so vár, vid1im sze
mekkel forgatá kezében. 

S belépett n, kisasszony, szép mint ·~ lmjnal, 
s keYéssel utána n.z aJispánné. -- Itt látjá
tok az új Mózsest, szóht enyelegve a.z <tlisptin, 
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ki Herznek kőszikla szívéből a legszebb leaszá-
' o 

rttzabb banknóta-leveleket facsarttt ki. - Kál-
mán '? <L phantasta? - kérdé gogos nyájas 
gúnynyal ttz alispánné, a szép kisasszony pedig 
oly képpel, mintha ezt mondaná : Emlékezem 
rád, te bohó fiú! - üdvözletet biczczente fejével. 
- Adj neki pénzt fiam ! - monda gőgös ke
gyesen az alispánné. - Engedeimet kérek, nagy
ságos asszonyom! nekem ... épen semmi szük
ségem sincs pénzre, azonban ... mégis szegény 
údes anyámnak, ha úgy tetszik. - Nem, fiú ! 
így tőlem meg nem menekszel - igy most az 
alispán; - a ki l<'egyveresy alispánnak szalgálatot 
tesz, pedig te tettél, annak el kell a jutalmat is 
vennie. - Szólj, mit tehetek éretted? gondos
kodni akarok jövendődrőL - S itt az ifju fejé
ben egy gondolat villana keresztül. - Ha épen 
oly kegyes akar lenni nagysád, - szóla kevés 
szünet után, s elpirulva - kérném segedelmét 
csak <tz első félévre, melyet a bécsi polytechni
cnmban szándékozam tölteni. - E szóra poly

tcchniwm, mely az ifju kedvencz ideáira s egész 
phantastaságára emlékeztetett, a kisasszony ellen 
nem állhatott kaczaj-ingerének, s rövid de fölötte 
hangos vidám hahotája eitölté a szobát.- Ha, hn, 
ha. ! - kaczagott utánna az alispán ; - ha, ha, 
ha! - kaczagott utánmt az alispánné; de N ina kis
asszony már ekkor nem kaczagott többé. lVIert 

.t,-:• 
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könnyek csillo•rta,k a,z ifj u szemé ben, midön ma-. o 
aát s leabensöbb szándékit most másodszor látá o o 
kn.czaj tárgyáúl tétetni az áltn,l, kit lelke imádott . 
. -\ legkeseriibb kifejezéssel ernelé föl könnyes 
szemeit az elhnJaványúlt hölgyre, lesüté azokat, 
az alispánhoz fordult, s attól egy pár szó...-al az 
ahiírt kontrn.ktnst elkérve, néma főhajtással eltá
vozott. - Nem úgy értettem, kedves Putnoky úr, 
- mondn. utáurt remegő szózattn,l a kisasszony, 
de Kálmán már félig kiinn va.la n.z ajtón, magára 
esukta azt, megölelé a folyosón vele szemközt 
jövő Herzet, kezébe nyo má az )níst, ha.za indult, 
- s tizennegyed napon a becsi polytechnicum 
igazgatója elő tt álla. 

8 úgy Ititszott I\.filmánnal eltávoílott <L Fegy
veresy luiz minden szerencséje. Azon hite lezők, 

kik magokat a kis jászágra már e l őbb inta,bulál
tn.ták, meghallván, hogy az <tlispll,n n.nnak egy 
részét pereunalis fassio u~ján hírök s tudtok nél
kül eladta, : fölmonchík tökepénzeiket s pön-e 
készültek ellene. Herz ezt meghnllv1tn, szintén 
inta.buhiltntá roppant kölcsöneit, fölmondti azo
ka,t, s a concurzualis por az alisp1ín ellen ajtó 
előtt álla. Akadtak emberek, kik ulinelezen moz
glist az ezredesnek jó eleve megsllgák, s bll.ró 
Hollabrum - természetesen visszalépett. Így érte 
a házat csapás csapás után. Az alispántól, ki oly 
megbocsáthatatln.n könnyelmüséggel vivé mind-



eddig dolgait, várni sem lehetett hogy n, veszély
nek ura. legyen. Sértett hiúság, álszégyen, leví
hn.tat.lml gőg, s az ön romjain kaczagó rlüh izgaták 
lópéscit. A helyett hogy elszánt visszavonulássai 
s ügyes alkudozásokkal mentené, a mi mentbetö 
volt, eln.rlta jószágát apósánn.k, ki most egyszerre 
pénzt kapott, s mihclyt a 70 e;~;er váltó forintot, 
melyet ez núnden adósságn.i elvtLllaltn. után érte 
kifizetett, fölvevé, Pesire ment ln.kni, Pesire hog;y· 
ott még fényesebb, még költségesb házat tartson; 
s miért? mert el almní a világgal hitetni, hogy ő 
még nem bukott meg, sőt inkább lám most még 
többet költ ; - s mert az ezredes is Pestre szö
kött a menyekzö eiül, s ö, az alispán, meg akará 
neki mntatni szem ben, hogy visszn.vonulósa még 
csn.k jó kedvet sem zav11rá meg a háznak, sannak 
tekintetét s hitelét a nngy vilrig előtt legkevésbbé 
sem csonkította. - Oh kábn. diih! Ha a karak
tertelen ezredest akaní. megalázni, mért nem 
tevé azt magnsnbb knr11kter-mutntú.ssnl? mert 
ezzel nem bírt; s ha öt, mint nemest, az ezredes 
megsértette, miért nem hítta ki s lőtte öt agyba? 
mert nem volt szíve. 

Két esztendő múlt el az alispánnak Pesten .. s 
a kétségheesés sugalta systemánttk következései 
éreztetni kezdék magokat a háznál. A pénz, az 
utolsó töke, na,gy részint el vala olvttdvtt. Gazdál
korlri.shoz, rerlnetiókhoz kelle foiymnodni, hog~· 



a rémítő alakban ki-kitörő szegénység a világ előtt 
méa egy idei0a el1)alástoltassék. o o. 

Az fl.lispán utolsó s minrlig ápolgatott, rejte-
getett reménye egy gfl.zdag vi'S vn.lfl., milyenre 
leánya kitünő szépsége s magas származatn, mel
lett az ország fővárosában telj es bizonyossággal 
számolt. De a szerényebb kéröket elűzte az n,lis
pán fensége s gőgje, a gőgösebb kéröket elüzte 
az alispán szegénysége. Nej e s le!Í,nytt kimond
hatlanúl szenvedtek. Teljes tudásában a.z álfény
nek, mely őket környezé, az örvénynek, mely
nek szélein lebegtek, s az okoknak, melyek sze
rencséjöket gátolák, eltiprott szívvel s n. legkese
rűbb érzetekkelláták egyik reményt n, másik után 
kezeik közül kisiklani: a jövendő leggyászosabb 
képekkel nyildokiott előttök, s nekik, n. más sor
sához füzötteknek, nem maradtegyéb hátra, mint 
dermesztő önmegadás s halál. 

Újabb másfél év görgött le az alispánnak 
Pesten, de ezen túl neki nem vala itt maradha
tása többé. Fátyolt kell vonnunk azokra, mikre 
ö ez idő alatt, a szi.ikségesek s legsziikségesbek 
kikerítése végett, vetemült; fátyolt azon ala
csonyító rossz szokásokrn, melyekhe öt magát 
gyönge, ingó s túlságokra hajló karakteremellet 
inség, hú s kétségbeesés si.ilyeszték. Elég csak 
annyit mondanunk,hogy apósa megunván a meg
csalt hitelezök futkozá.c;ait, a költekezést, a szé-
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gyent, végre kihirdetteté) hogy vejének, tekintetes 
nemzetes és vitézlő fegyveresi Fegyveresy Mihá.ly 
táblabíró s volt alispán úmak semmi nemií adós
ságait nem lizeti ki többe, azokért kezeskedni,söt 
rólok hallani sem n.kar és nem fog s így lássa 
kiki, ha nevezett úrnak hitelezni akar, mikép jut 
pénzéhez. A hite és becse vesztett alispánnak 
pedig azon végső s, ha most visszavetné, megújít
hatatlan njánlást tevé, menjen le tüstént a kis
fegyveresi pusztára, hajdani birtokára, az ottani 
ház, kert és földek szn.bacl használatára leend
nek, s azok jövedelmeit n. sziintelen ott vttgy 
környéké ben lakás szeghetetlen föltétele mellett 
piaczi ár szerint ezer váltó forintig fogja apósa 
évenkint pótolni, s holta napjaiglan pótoltatni. 
Nejét és kisasszonyátami illeti, ba ezek nála, az 
apósnál, akarnak maradni, s ö az alispán ebben 
megegyezik, ö mint n.tya s nagyatya, ezer öröm
mel fogja őket fogadni, s minden szükségikröl 
illőleg gondoskodni. 

A terv nem vala vitatható, s az alispán tud
tánc adá n. hölgyeknek, hogy útra vagy n. zn·ntcc
tm·hoz - mint ő apósát, ki n.z utóhbi évek alatt 
az tí.rtn.thtn asszonyokat dühétől kemény s el
sztínt aku.mttal védelmezé, nevezni szoktn., -
készülhetnek. A hölgyek, - de kivált Nina, n. 
még mindig szép, miiHlig bájoló Nina eláradának 
könnyeikben, midőn hallák, hogy azon tájakra 



kell ismét s mily kör{llményekben! vissza men
niek, melyek hajdani nagyságjok s dindalaik ta
núi valának ! - De a szenvedések megedzék a 
bajadon nagyrn. termett lelkét, miutún nzt a 
gyermek- és virágkori hiúságok,csnlóchísok s gyön
geségek köd é h ől jókorán kieme lék. Kötelessége 
magas ér:;~etéhen könnyekben elázott szemekkel, 
mint vala, atyjának nyakába borúlt, kérte öt, ne 
taszítaná el egyetlen leányát magától , esküvék, 
hogy öt atyja mellől senki nem ragadhatja el, 
sem ő jobb sorsot atyjáénál nem kíván, és fo
gadá, hogy annak unalmas óráit deríteni, öreg 
napjait h ü szolgálatival mind a sírig egyetlen egy 
panaszhang nélkül fogja támogatui . . . Leányá
nak ily példája uttín az alispánné sem késett 
hasonló nyilatkozásokat tenni, s a.z egy vígasz
taló, szívemelő jelenet volt volna az alisptínra 
nézve, ha e szívben a fénysz eretet, a hiúság, a 
gőg s a viszontagságok már minden jobb érzést 
nem tompítottak volna el. 

Ez április 25-kén történt. Május 1-én az alis
pán, mitltán három társával, úgynevezett legked
vesb barátival, a két város minden mulatóhelyét 
mintegy utoljára s örök emlékezetül bekocsizta, 
estvére magához hívá meg azokat búcsú tivor
nyára. Itt hordatá föl még egyszer pazar bőség
ben mindeniknek kedves ételeit s kedvencz nya
lánkságit; itt fürdött még egyszer a négy elválha-
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tatlan a drága champagnei ébresztő neclvében; itt 
dőzsölt még egyszer a négy úri korhely a legerö
Reh b puncs kábí tó mámorában s pontban éjfélkor, 
miclön n.r. inas, az egyetlen, ki n. seregből meg
maradt, parancs szerint jelenté, hogy az útra 
már minden kész, föhíllott ar. aliRpán, nem ke
véssé hiis;"ko abban, hogy ö még állhatott, és 
egy lélek- s sr.ívrár.ó búcsúbeszédet készült a 
nemes társas1í.ghoz, az ö legkedvesebb, leghívebh 
pajtásihoz tartani. De úr Isten! az egyik levíhatat-
1an torokkal orc1íta, már egy negyed óra óta, szit
kot és n épdalt, barátság-esküket, s mindent, mi 
tudta s ako.rata nélkül nyelvére jött ; a másik 
fölötte, a harmadik alatta az asztalnak az örök, 
és semmi földi nesz !iltal meg nem zavarható 
álmot látsz!í.nak aludni. Az alispánnak tehát nem 
maradt egyéb hátrn., mint hogy az elsőt ön lábain 
s folyvást knrjongatva, haza tántorogni enged.ie, 
miubí.n öt sete ölelések és szívömleclezések közt 
a kapuig kisérte,a másoelikat pedig hérkocsin haza, 
a harmn.dikat, kin a gutn.ütésnek némi sympto
máit lehetett észrevenni, egyenest n, doktorhoz 
vitesse. A baráti szíves szolgáln.tok után az al
ispán is behúgott a kocsiba, melyben n, kesergő 

hölgyek az ő gn.lant, de tehetetlen segélye mellett 
már előbb hallgatva helyt fogának, s egy jóté
kony álom fogá be csakhamar a szemeket, 
melyek e honi szép vicléket nem fogják látni 
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többé 8 melyeket pesti báj -paloták helyett a 
kisfegyveresi pusztai lak falára fog urok leg
első fölébredtekor nem kiR álmélkodással s meg

ütközéssei függeszteni. 
1\fit mondjak a család pusztai é letéről? 

Az alispán elesve minden életczéltól, minclen 
reménytől, minden megszakott lelektáplaléktól, 
a részvétlenség s erkölcsi semmiségnek legalsó 
fokára sülyedett alá. Napokat, fél beteket töltött 
némán s mozdulatlanúl karszékében vagy föl
eredt, s eső és zivatar daczár:t bekalandozá a 
vidéket, s csak késő estve vetődött szótalan, mint 
kiment, hajlékába vissza. Az alispánné itt is csak 
hamar élénken ragadá meg a házi kormá nyt, 
melynek gondjai, s apró szükségei jótékonyan 
felejteték vele az utóbbi két év keserveit, nyo
masztóbb gondjait s nagyobb szükségeit. Nina 
volt egyedül az, kit megelégültnek, si5t az első 

négy hét után néha deriíltnek is lehetett mon
dani. Ő Yolt a forrasztó, a közelítő kapocs a fé1:i 
s nő között ; ö az egyetlen tárgy, melyen n,z al
ispán szemei néha enyh-kifejezéssel s szelícl me
rengéssel függöttenek. Nem is ösmere a hölay t:>, 

nagyobb örömeket, mintha hízelgése s nyájas 
csevegési által atyja ajakira egy fél vagy negyed 
mosolygást csalhatott, Vll.!n' midőn indítása s o. 

ügyes közbenjárása által a szülöi párt egymással 
huzamosb beszélgetésbe vonhatá. Mert hisz' mi 
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aszív-örömeket illeti, ki vágyott volna a szegény, 
a híre vesztett, a négy sanyarú év lankasztotta 
Fegyveresy Ninánn.k még tetszeni? kinek lett 
volna szíve a kisfegyveresi puszta-lakhoz kérő
kép közelíteni? kinek maradt volna a. hajdani 
s7.ép virág emlékezetéhen? ki tudta volna meg a 
tőle azóta nyert szellemi kincseket? ... S még is 
vala egy, ki reá hü kebellel emlékezett, ki igen 
jól tudta a tőle azóta nye1·t szellemi kincseket. 

l ~~s július ~ ,)-kén, Anna.-nap előtt estve, midőn 
a kisasszony n. ház előtti nagy hárs árnyékában 
üldögélve, a nyílt vidék fény- és illat-teljes távo
híha merengett, s hús édes emlékezettel a múlt 
évekbeli , a holnapitól ah! mily ki:ilönböző név
napjait, azoknak ör0meit s csalódásait idézé elő, 
s közöttük épen az ezredes és phantasta, de nem 
érdektelen ifju képeik, egy sóhajt s egy keser
édes mosolyt csalának ajakira : az öreg gazda 
l ép ett elő, szerenesés jó estvéjével, s levelet 
nyújta át n. vt1rosból, melyen Bécs és magyar 
czim, s egy a kisasszony előtt egészen ismeret
len kéz és pecsét valának láthatók. A hölgy meg
köszöné az öreg fáradságát, bement, hogy egy 
pohár bort kérj en ki számára, s átadá a levelet 
anyjának, ki föl vala hatalmazva minden, az al
ispánhoz szóló irományt fólbontani, s arra, mit 
jónak hisz, válaszolni. A levél Kálmán levele 
volt, ki benne a7. alispáut, mint egykori kegyes 
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nrát s jóltevőjét (noha az alispán öt hamar s oly 
e(Tészen elfeledé, hogy az ajánlott s megígért első 
félévi segedeimül sem küldött neki sennnit is), 
tudósítá, hogy tanuló éveit nem keyés szükség
ben de uayamumyi szargalommal végezYén Bécs-

' o. • 
ben, tanítói s más jó emhercji ajánlatára egy igen 
gazdag banquier írószobri.jába jutott ezer peng\í 
forint díjjal; ezen banquier a múlt év])(-n egy 
igen terjedelmes kamarai jószágot wtt Magynr
országhan, s abba őt legközelebbi hat6rozatánál 
fogvást a jószág tökéletes rendbehozatn.láig á.ta
lános számvevövé s ellenőné nevezé, esztendei 
kétezer pengő forint fizetéssel s jövendöje legsze bb 
l1iztosításáYal. Már most- úgy írá - öt mind 
szív-inclulat, mind előljórói óhajtrtsa a szent llá
znsságra ösztönzik, s e tekintetben csak a legtisz
t!íhb, ele egyszersmind legerősebb szenvedély 
csiknrbatja ki belöle azon vallom1í.f;t, hogy szívé
nek minden gm:jedelme, elméjének minclen gon
dolatja. egyedül, s évek óta tekintetes alispá.n úr 
bájoló súpségü s - nem hízelgéshő l , hanem a 
leghidegebb megfontolással mondja ki e szót -
imádandó erényü kisasszonvára iní.nvzn,nn,k. Iaaz 

. ·' o ' 
hogy ő ily nagy áldozatért n, kisasszony részéről 
egy, az utóbbi években különkép müveit léleknél, 
érte s boldogításáért híven lánaoló szívnél s e!!Y 

. o ' o .. 
mmden hihetőség sze t; nt biztos, gondtalan j öven-
clönél egyebet nem ígérhet, de mincle7.el\ mellett 
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is, melyek öt tabín a kisasszony előtt kimentbet
n ék, igen jól tudja. n. nagy és mély. hézagot, mely 
öt vri.gyn.i magas títrgyától elvri.lasztja. Azért ö a 
legsúgo ru bb r esignatióvn.l mindent, egész lJol
dogságú.t az atytt akaratától függeszti föl, s ele
get élt a viltígban, türni, sőt várni azt, hogy lL 

tekintetes alispán úr ezen ö kérelmét azon pha.n
tasta.siíg egyik legvakmeröbb sarjn.dékának fogja 
tekinteni, melyböl ö - mint érzi - soha. sem 
fog egészen kivetkőzni. Ez utóbbi szomorú eset
ben önkényt érti s kéri az idemellékelt pár 
sornak, mcly magához a kisasszonyhoz szólt, 
nw g semm is í ttetését. 

A mint a, levél végére jutotta.k, az alispánné 
a mellékletet tudta s akarata nélkül a kisasz
szony kezeibe nyújtú. ; fL két hölgy egymásra te
kintett, sa nélkül, hogy egyik vagy másik legke
vesbet is szólana, elváltak egymástól. 

N ina kiment a szn.bn.d ég alá, sitt egy síírün s 
kimondhn.tn.tln.n keser-édelel kitörö könnyzápor 
vala az első ,mely ly el oly csodálatosan megl~petett., 
s elolvadni indúlt szívén enyhíteni kívri.nt. Ugy tet· 
szett neki , minthn. ég s föld, jelen és múlt, kín és 
kéj, élet és halál egyszene omlottak volna szí
vére, s nyomnák, szaggatnák azt egy mázsa súly 
crvanánt melyet semmi eröködés, semmi földi 
t>. ' 
htttalom sem képes leemelui. - Az éj zokogá· 
sokban tölt el, a reggel könnyekben találá, s csrtk 
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a második nap estvéjén csillapodott valamennyire 
a bú, vész ; lebetett a lélek valamennyire ura a 
zajnak. S most a gondolkodás és aggás követke
zett, s a hölgy gondolkodott és aggott; de bár
mennyit gondolkodott és aggott, bárhová tekin
tett visszaemlékezetével, bár miket íüzögetett s 
hasonlítgatott egybe azon következményt nem 
lebetett szíve s értelme legbensöbb meggyözö
déséböl kiemelnie, hogy e nemes érzésii s gon
dolkozású férfi, hogy ennyi szerelem és hüség 
a puszta s hideg eligazíttatásnál többet érde
melnek'? 

~Hnek késleltessük olvasóinkat? Az a,lispán, 
midőn a tárgy ln.ssú kímélettel közöltetett vele, rö
viden és szárazon ezt mondá leányának: - Tégy, 
amit tetszik - s többé nem akart elegyedni a 
dologba. Ez tehát a két hölgy tanácskozása al:í 
esett,.. s négy hét mnlva Kálmán azon v1ílaszt 
kapá az alispánné kezétő l levelére, hogy öt, h!L 

dolgai engedik, az alispán igen szívesen fogj1t 
látni pusztai házánál. S négy nappn.l e levél 
kézhez kerülte után egy elega.ns úr vá.gtatott a 
kisfegyveresi pusztai ház fel é, utána messze por
fellegben, mint vélni lehetett, egy négy lovas 
hintó. Az alispánné és kisasszonya künn állottak n 
hárs alatt. A vendég leszálla. l{álmán volt. A kis
asszony, midőn öt megpilhtntá, hátra döbbent, 
kevéssé elsápúlt, majd két lépéssei elibe ment. 
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Szava hangjára, s ezen el nem felejtett szempár 
lobogására a kisasszony lesüté szemeit, a férfi 
letérdelt, s ajkai, mintha egy hosszú néma ora
t.iót akarna mondani, a mennyei lény hószín ke
zére forrottak. 

Tiz nap múlv~t fé1j és feleség levének. Az al
isp!ínt semmi kérelem sem bírhatta rá, hogy vejét 
s leányát elkisérje, vagy nekik egy késöbb teendő 
bármi rövid látogatást is ígérjen. Egy év mnlva 
azonban hitvese siirgetésire rábírta a.IJÓsn., hogy 
nejével együtt hozztí. Pestre menjen lakni; s itt 
a jó após nem győzte eléggé csndálni és dicsérni 
a változást, melyet vejében a pusztai lakás, s 
Nina férjbezmenete után tapasztalt. 



A HABül\1 POHAlt 

J\Iiclőn én - ezt beszélé előttünk egy estve 
az igen elmés és nyájas társalkodású P " tanri.csos, 
ki életének legnagyobb részót útazÍLsokhn,n töl
tötte, s azokról igen sok érdeklőt tuda regélni
az 18"'*-ki nyarat a felsőmagyarországi fördök 
egyikében tölteném, igen érdeklőleg s meglepő
leg találtam be bizonyítnt azon r égi s már tö b h 
románh·ó által kivitt igftzságot, hogy életünk leg
fontosb szakaszi, sőt néha annak egész iránya és 
folyama a legkisebb kic:sinységek által dőlnek s 
határoztatnak el. Előre kell itt bocsátanom, hogy 
azon időtájban, melyben elbeszéléseim, mint n.z 
említett bizonyítványt magokban foglalók, tör
téntek, a fördői ismerkedések és közeledések már 
j o b b ára meg valának téve, s azok ból a,z ig~m ve
gyes és színes fördövilágra nézve három álló esil
lng, .vagyis inkább megannyi fenragyogó na.p, 
fejlett ki, melyek körül a, lélek- és szellemrokon
ság s a. tá1·salkodási vonzó és rúgó erők törvényei 
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szerint az egész férlisereg, lllint Illegannyi lmjdo
sók, közelebb vagy t!í.vola.bb körökben futána.k. 
Egyike c napoknak a már öreg és hanyatló, de 
még nlindig vjg, mindig jovialis, a jó a.szt11lt és 
jó társas!ígot fölötte kedvelő D'" generálnak fia.
ta,l és szeriölött eleven hitese vala, egy ép, piros 
pozsg1ís, csillogó fogú és hörü, láng- és kaczér 
szemü, barna kis menyecske, kit a generál ez
előtt luirom évvel et,ry mezövtí.rosklín általútazta
kor szegény, polg!íri szülöktöl, sőt, mint néme
lyek mondák, mag1íból n fogadó ból veve el, s 
kivel ö n, kornak és ízlésnek minclen nagy kii
lönbözései mellett is folyvást rdegszebb békében 
s n. legtelj eseuli luí,zi boldogsúgba.n éle. De ez a 
boldogság és béke legkevésbbé sem tartóztatá a 
fórelőben jelen volt sztí.mos tiszt urakat, hogy ke
gyes és Jin.tal védőn.sszonyuka.t már tiszti köte
lességüknél fogva is szünetlenül körül ne zsj
bongj!ík, n eki a napunk nlinden óráiban ne 
ndvm:oljamtk, s őt, valaluínyszor híbrí.t szobáiból 
kivivé, lllint egy messze elmgyogó s hangos 
testörsereg csörtetve-csattogv!t ne kísérjék. -
A másik na.p egy mosonyi igen gazdag specu
lansn<l·k junoi ttlakú és szemü hitese volt, egy 
fölötte szabályos, de egyszersmind fölötte hideg, 
monotón és büszke szépség, ki csak azért lát
szott a fördő köreiben megjelenni, hogy imád
tassék, csak azért pillan hm i hii v ös szpmeivel n.z 
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őt bámulóra, hogy e pillanat örök rablánczokm 
vesse a vakmerőt. A mi fintai mtí.gmís, a mi fia
talság vala a polgári rendből ít fördöb~n, az mi~Hl 
e második mtp körül forga, boldog, b vele szol
hatott, közeléhen állha,tott, vele tri.nczolhatot.t! 
A harmadik nap végre egy :W esztendős, lml
vány, szikiír, középtermetü, fekete hajú és szemií , 
igen fínom ábrri.zatú és módú asszonyság volt, 
neje az epe1jesi tábla egyik bírri.jának, 11 legszebb 
beszédü ar;szony, kit valaha hallottam , s társal
koelása n.nnyi észszel, ítélettel, belátással, ember
és világismerettel s egyszersmind annyi kellem
mel és asszonyi fínomságga.l telj es, hogy <tzon 
órákat, melyeket többekkel együtt, - mert el
képzelhetik az urak, hogy a mi literator, puhli
cista és politikus volt a fördöben, az mind e nap
nak sngá1iba vonúlt, - ez asszonyság közelében 
töltöttem, még most is életemnek legszebb órái 
közé sz;í.mítom. 

Ezeket előre bocsátván : <LZ egy igen langy éH 

kellemes nyll.ri estve volt, midőn az egész sze
meltebb fördővilág egy nagy erdei és hegyi sótá
ról jöve vissza, melyre azt egy nappal azelőtt az 
ifjú generálnó hívá vala meg, s melynek egész 
eh·endelésé ben ez u tó b hi szintannyi eredetiséget 
mint fényüz ést és pompát fejtett ki. 'l'ikkacltttn, 
de 11 legjobb kedvben ballagánk kisebb és na
gyobb csoportokban hazafelé, s mri.r épen a ge-
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neníl szállása előtt vn,lánk, bucsúzni akítrók, mi
döll n kedves menyecske harsány és pan1.ncs
hangú szaváv<tl tudtunkra ad:í., hogy minekntánn 
neki <tz uri kompánin a mn,i egész napra, venelé
gül ígérkezett, ö nzt most csupán csak egy óráes
kai.m bocsá~ja el, rnelynek elforgása után nzt egy 
csésze fagylaltra ós thére szegény ház<íhoz hizo
tlalmasan és okvetetlenill elvárja. 

Egy éljen! s egy it la bonne heure! Y:í.l<1szolt 
e meghívásnak, s mintegy tizenegyedfél óra le
hetett estve, miclön n geneníl tágas teremében üs 
szellős, kies folyosóján ismét egybe gyií.ltünk. ltt 
az említettem rokonságak a közöttünk már sz inte 
megszakott rendet újm előhozák. Benn a terem
ben, de nyílt ajtóknál, n generál, a másik két 
férj, s néhány öreg úr és éltesebb asszonyság 
w bisteztek; künn a folyosó felsö részét a kecses 
l11í.zi asszony foglalá el, s kaczaj és elmés szó 
egymást érte víg kíséretében; alól, szinte a folyo
són, n, mi b!Íjos assessornénk fogott helyet, s mi 
mindnyájan hallgatva körüle; a délczeg specu
lansné nem t:trtva állandó helyet, hol a terembe 
be-, hol a, folyosóm kihordoziÍ termete pomp!Íjú.t., 
egy <tggott duenna karjain, s Yonta maga után az 
cpedők :.;eregét, kik közill egyik boldog elragnd
tat!í.sban, s a mri.sik néma kétségbeesésben kö
vette a, kedves kegyetlennek lépteit. V égre lenn 
az udvaxon, a fiatalság üzé airtatlan játékit, vagy 

5 :: 
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újonczkebelbölrejtett sóhajokat hocs~ított a ma
aas éabolton nyájn.san a.ndalgó meghitt holdhoz. 
Errys;el1'e a folyosó felső végén G·*' huszárka.pi
ttí~y, kit egy id ö óta a gen ení.lne m egkülön höz
tetui hítszott, Jw,rsány torokkal felkitilt: - Ho
gyan, méltóságos rtsszonyom ? egy pohár puncs
nak? Én tagadom, hogy van férii, kinek e ketsek
kel szem ben egy poluír puncs ... 

- 1\.n.pitány! I\lngn. szemtelen kezd lenni , -
közbeszóla a generálné, - és hogy megszégye
níü;em magát, most <tzért is el beHzél em az egész 
történetet, úgyis csak fél titok, s j o b b lm az én 
SÍ'aí.mból tudjtik meg az ura,k, mint lll!Íséból. 

- Halljuk, hnJljuk! z enge a folyosón keresz
tül, s a székek mozogni kezdettek. - Ha szn,ba.cl 
kérdeni, miröl van a szó? kerelé egy vn.la.ki. -
Ö excellentiájtt épen el akn.rj1L beszélni, mikép 
jött az, hogy ö egy pohár pun cs nak köszöni fér
jét, a genedi urat. - Föltéven t. i. , monda. ismét 
a. genenílné, először : hogy míg beszélek, senki 
közbe nem sz ól; másodszor: hogy h n. el végzem, 
- jól vagy rosszul, - mindny1íjan tn.psolna.k; 
s harmadszor, hogy én ut!í,nam n. jelen n.sszonyok 
közűl egy vagy kettő szintén elmond egy érclekeH 
szakaszkát életéből.- Meglesz ! úgy lesz ! szólá
nak a férfiak, s 1t gcnenílnó elkezde beszélni. 



A POHÁR PUNCS. 

Ezelőtt Mrom esztenelövel egy hideg tavaszi 
ejts:r.aktín 1 l és 12 óra között egy hintó álla meg 
a u**i fogadó előtt, s nyomban uttína rettentő 

dörörubolés hallats:r.ott a kapun. Csn.khamar n, 

dörömbölés uttín recsegett !L kapu, a hintó be
görgött s megtíllott a folyosó előtt, de a zaj nem 
szünt meg. Ugyanis legények ugrottak le a bak
ról, emberek sztíllottak ki a kocsiból, s upinczér, 
fogadós, puncsot, szaportín!" zengett az udvaron 
és folyosón végig. A fogadós ltínya, ki mindjárt 
n,z elsö neszre kipattant tígyából s az ablakhoz 
sietett, most, a nesz közeledtekor, kendöt vete 
hirtelen nyakába, papucsot lábára s az ajtóhoz 
futa hallgatózni. Itt hallá, mintha többen nagy 
óvakodással hozntínak valakit fel a lépcsőn, egy 
valitki pedig erősen nyögdelt, s midön vele a 4·. 
számú szabába betértek, a hajadon világosan 
hallá e szavakat: hamar adjatok pun csat, mert 
mindjfl.rt meghalok.-- Fiú, nem hallocl? puncsat 
szaportín, ha földből teremtcel is! - kiálta egy 
szóz!tt és ktíromkoclott; n, szegény J !tn cs i pedig 
ott állott és nem mert szólmli, nem mondani, 
hoay a foaadós nincs itthon, s ö puncsat oly sZ!t-o. b 

pm·án nem tucl teremteni. Most !1 4·. szám aj-
t!tja becsattant s Jancsi, a pinczér, künnmRJ:aclt 
gyertytíjával. Ekkor a hajadon kin,vittí nz !tjtót s 
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_Jancsi, úgymond, visze~ én puncsot, eredj te 
Ie es láss a többi után.- Es Terka, uraim,- igy 
hivták a fogadós leányát, - szaporán gyertyát 
gyújtott, spiritust és lombikot vett elő, bement 
Iábhegyen, hogy öreg anyját föl ne költse, a 
puncsanyagért, a lombikba tölté annak felét, 
tiszta vizet reá, s az ötödik minutum még nem 
múlt el, midőn, a gőzölgő puncspohár kezében, a 
4. szám alá csendesen belépett. Uraim, férfi
cselédek, egyedül hagyák itt a beteget, s ott ült 
az a karszékben, egy tisztes öreg úr, kínos, de a. 
fájdalom mellett is szelíd tíbnízattal , fél piros, 
fél halavány arczczal. aranyszegélyes sapka a fe 
jén, ölében párnák, 'föl egészen mellig. - Al1 , 
angyal ! így szóla a beteg, midőn a hajadont és 
puncsot megpillantá, s kezei sóvár pillantással a 
pohár ut-án nyúltak. Egy pillanat alatt ki lőn az 
iirítve. - l\Iég egyet! - monda most enyhül
ten, - de előbb fektess Ie, jó húgom! - A ha
jadon !t hetegre és az ajtóra tekintett akadozvn., 
s midőn ezen mégsem jöve senki, párnákn.t vett 
elő a másik ábgyból n, bcteaéhe raká át azokat 

• b ' 

közelebb ment s leszedé a máihát a betea öléből 
b 

s - ah! e pillanatban bejöve valaki. A leány 
megörülve kapá a poharat, s megigazítva kis 
kendőjét, hamarább mint jöve, eltávozott. Egy jó 
negyed óra múlhatott el, mire Terka a második 
pohárral is belépett, s ő a beteget már ágyban, 
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de most másodszor is egyedill tnlálá. -Legjobb 
lesz, hn. n következőt n két félnek n.kkori saját 
sr.nvnivnl ndom elö: 

A beteg. Leányom, n.x Isten áldjon meg (~zii?·-
csiil). Mi n, neved ? 

1'erka. 'ferka, nagyságos uram. 
A beteg. S ki leánya vagy, Terkn.? 
Tt•rka. A fogn.clósé. 
A beie!J. Szép Terka, - én már egészen meg

gyágyúltam (iszik) . Nesze e pohár! 
T c?'ka. Tessók csak az asztn.lra letenni. 
A beteg. Ah, úgy-e? - Nézel csak Tm·ka, ott 

les x itz erszény em is; te igen szép vagy, Ter ka; 55 
arn.ny van benne, miud n. tied, lm eljösz mégegyszer. 

T e1·ka. Köszönöm alássan, nagyságos uram. 
És Terka uraim, meghajtá magát szépeu, -

itt n, generálné merön a knpitáuyra nézett s n. 
legkecsesebb mozdula.ttal meghajlott elötte, -
kn.pá a pohamt, ott hngyá nz erszényt s kíszn· 
ln.dt n,z ajtón. 

- Brn.vo! bmvíssimo! - zengett n. folyo
són ; tapsok csa.ttogánnk, s a kapitány n legfur
csábh znvnrbau feszengett székében. 

- Elképzelhetik nz umk,- így folytatá tovább 
n generálué, - mik lehettek goudolntím, akn
rom moudaui: 'ferkáuak gondolnti, mídön ismét 
azobájába tére. Egyik gondolata. mindeuesetre az 
volt, hogy ezután, ba a puucsot megkésziti is, au-
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nak bevitelét jobb lesz .Jn,ncsirn., vagy a, heteg 
embereire bízni; másik gondolata pedig az, hogy 
azon öreg úrnn.k, kinek a. gyomorgörcs oly lm
mar szívére ment által, s kin él az ily hirtelen 
változás könnyen halálos lehet.ne , a hason!ó 
ajánlatokon mindeneset.re pirulnia kellene.- Es 
mégis, uraim, ki hitte voln1t, hogy mindjtí.rt más
nal) reaael nem az öreg úrra többé, hanem ma-

o o · ~ · 

O'iÍ.ra. n. szeaény Terká.rn. 1"övén a })irul1í.s-sor. Pedig t> o . . 
úgy történt. llfert, hogy rövid legyek, r eggel l O 
órakor n. fogn.dós, ki n.zn..ln.tt megérke7.ett, kézen 
fogá leányri.t s bevezeté öt a 4 .. sz:í.m aln.tti s:;r,o
bába. A leri.ny nem tnclt.a, mi történik. De mily 
nn.gy vn.ln. csodája, midőn beléptekor semmi be
teget többé, hanem egy igen eleven, ezer gomb os 
és csillagos husz:írgenerúlt, mellette egy fin.tn.ln.l1h 
tisztet, h1ítul a. komernokot s balról n. helyheli 
tiszteletes urat pillnntá meg. E csocllí.jn., ha, le
het, még inkttbh növekedett, midiin a.tyj1í.nn.k 
alázn.tos bemutn.tó szavám a ke(lves és oh· icren . o 
tiszteletreméltó generált így érté szóln.ni:- Leá-
nyom, nekem ez életben csak kevés esztendőm 
van még hátra.; én azokat egy oly jó feleség tár
saságában szeretném tölteni ki mi(l' em,felöl ví-

' o "'·' dám enyelgéseivel kedvem derítené, másfelöl 
képes és hajln.ncló lenne csüggedni nem tudó és 
semmit nem követelő lélekkel megtenni körü
lem azon hív ápolást, melyet egésr.sf>gem s ko-
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rom mind síromig szükségessé tesznek. Én tége
det, Terka, mindezekre alkalmnsnak hiszlek. 
Azért, ha nincs épen nagy idegenkedésed vagy 
tahín haragod ellenem, nyújts kezet, látod, itt 
van n tiszteletes úr tt frigy megszentelésére. De 
én nem erőltetlek, fontold meg a dolgot jól, s 
hidd, hogy, ha meg kell lenni, én tőled a ko
sarat is szívesen elfogadom, úgy sem lesz az első; 
s a,zt minden esetre azon aranyakkal adom ne
ked vissza, melyeket az estve megvetettél.- A jó 
leány, uraim, a fölötte nyájas és épen nem oly 
öreg generaJra tekintett s elpírúlt és szemei 
könnybe borulának, azután atyj1íra tekintett s azt 
rebegé neki, hogy ő atyja tanácsát parancsolat 
gyanánt fogja venni. Egyszóval, uraim, másnap 
öt órakor az én Terkám mint D'"' generálné, üve
ges hintóban ment ki a fogadón. 

- Éljen! éljen a generál! a generálné, a 
szép Ter ka! -zengett mindenfelől, s a szép asz
szony e közjavalásban láthatólag egyik legszebb 
diadalát ülé. Kevés sziinet után a folyosón min
den szem n. bájos speculansné felé fordult, mert 
a mily szótn.lan vala e szép aln.k különben, oly 
vil1ígos j elei látszottak most vonalmin a szólani 
akarásnak. 

- l~n nem tudom, uraim, - így kezdé vég
tére gróf F"nek, ki ma is mellette ült, sii.rgető 
biztatására,- én nem tudom, ha van-e hasonlat 



ö excellentiája története és az én történetem kö
zött, de annyit mondhatok, hogy az én jó férj em, 
midön ebéd fölött egy fél polHír óbort, tokajit, 
vagy aszúszölöt iszik, nem egyszer szokta, bizo. 
nyos háladatossággal nézve a pohárra, említeni, 
hocry hiszen ö az ö imádott hitesét, mint engem 

o. 
nevezni méltóztatik, egy pohár óbornak köszöni. 

- Ah, ah ! egy pohár bornak? ez különös ! 
mond!Ík a vendégek. - kérjük, kérjük kegyedet, 

beszélje el. 
- Szívesen, -· felelé a specnlansné, - de 

nw..•an hol a férjem? - Épen most ülnek le egy 
új robberhez! felele eg~· szózat. - Igen jól van, 
;·álaszolá a szép 1tsszony s elkezde beszélni. 

,\ 1'0HÁR ROR. 

Az én férjem, midőn ezelőtt két esztendővel, 

bécsi és bajai útjából hmmjött s atyjától a nagy 
kiterjedésil gabonakereskedésheu társúl ismerte· 
tett, egy volt a vidéknek l egelső s l egkitünűhl, 

kér ö i közííl, nemcsak aty]· Á. nak rOllilant crazdarr-.. o b 

sága, hanem személyes tulnjdonságn.i miatt is, 
mint igen jól nevelt, józan, fínmn magaviseletü s 
épen nem rút külsejü fiatal ember. Szüleink min
ket régóta egymásnak szántanak, s az én Buzá
sym, mint fél jegyes, már negyedik hónapban 
járt vala házunkhoz, de a nélkül, hogy az én szí-



vernben legkisebb vonzaimat is bú-t. volna aer-o 
jeszteni. Ez különösnek vagy épen afl'ecül.tiónak 
tetszhetik, de nem az. Már azon hiztossáa és hiú o 
győzedelmi mosolygás, melylyel a nem épen 
nagy ember mindjárt legelső bemutatásakor föl
lépett előttem, s engemet azóta minden közelebbi 
szívismeretség nélkül édes kis menyasszonyának 
n evezett, visszatetszett nekem, annál is inkább, 
mii1thogy ismerkedésünk folytában több más, 
apró kifogásaim is valának ellene. Először is, 
mint mondttm , az én jó Buzásym nem épen 
nagy em ber, s én nkkor, Isten tudja honnan, 
mindig azon képzelettel voltam, hogy az én fér
jemnek nagy termetíí ferf-inak kell lenni. Másod
szor az én férjecském még akkor, mint kezdő, 
testestől lelkestől specuiaus volt, s midön velem 
beszélt, szüntelen csak atyjának kincseit, a mi 
hiÍztartásunk leendö költségeit, a jó vagy rossz 
term ést s azon fölséges és mély titku speculn.tiót 
rebesgeté, melyet ö legújabban kigondolt, s mely
n ek ennyi meg ennyi ezeret mulhatn.tlanúl be 
kellett hoznia. Midőn aztán egy ily terv sikeriílt, 
s capitalisa ~O vagy 30 ezerrel szaporodott, akkor 
ö eav franczia vaay· eay keleti sált vetett aszta-o., t:>. o. 
!omra s naav diadalmasan azt kérdé, ha nem o. J 

tartanám-e magamat a legboldogabb asszonynak 
a világon?- Úgyde én az ilyesekben soha sem 
éreztem szükséget, s megvallom, egy kevesebbet 
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érő de valamivel hódolóbb ajándék nekem in-
' kább tetszett volna. :Mennyit kértem őt, hogy ve-

gyen egy szép lovat magának s lovagoljon, de 
nem lehete rábírnom, mert az, úgymond, egy ha
szontahm s nem neki való költség. Tudott fuvo
lázni is, de az ö muzsikája oly fagyos és oly eről
tetett volt, s szája a mellett oly ferdén állott, 
hoo-y meabántam valahányszor őt fölkértem, s o. b 

magam kivettem kezéből a müszert. Szóval, még 
akkor nem Játszott meg benne azon emelkedett 
lélek, azon mély érzés, s a viseletnek azon ne
mes ízletessége, mely ítéletem szerint n szépeket 
megnyerni szokta, s mely, úgy látszik,-- itt a szép 
hölgy a grófra tekintett,- egy bizonyosemberosz
tálynak saját és öröklött tulajdona. Történt pe
dig, hogy gróf L* egy Mosonyhoz közel eső jó
szága iránt alku ba akart atyámmal erefir.kedni, s 
ez a dolog őt egy ideig mindennapossá tevé há
zunkmíl s minket az öv-énél. Már most azt kell 
mondanom, hogy a gróf épen nem volt fiatal 
többé, sem igen gfl.zdag, sőt mind ezek fölött há
rom gyermeknek ör.vegy atyja; de épen azon 
tulajdonok, melyekkcl az én úgynevezett vőlegé
nyem nem birt, öt egygyé tevék a legkellemesh 
társalkod1ísú cavalierok közül. Azt is meg kell 
vallnnom, hogy a gróf legelső fölléptétöl fogva 
házunknál egészen különös .fiavelmet sőt raaasz-o., ' o 
kodást mutatott irántam, engemet legidősb lá-
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ny!Í.nak nevezett; mint ilyennek, de anyálll külö
nös engedelme mellett, egy p1í.r fülbevalót iLján
clékozott nekem, melyek hasonlítbatatlanok vaUí.
nak szépségre, s nekem, lllint banítnéim monclák, 
különösen jól állottak; kivitt nunket saját hintó
jlíll falujtira, míg maga sziintelenül mellettiink 
lovagolt, s itt nemcsak pompás ebédet és ozson
mít adott, hanem ozsonna llt1ín néhlíny,Mosony
han összeszedett és titkon kivitt vándorszínész 
1í.llld iL kastély teremében oly fényes és mula.t
tn,tó színda.rabot j:í.tsza:t<L ked v ünkért , melynek 
kedvessége és pompája sohasem fog kiesni em
leke7.etem b öl. 

Az én vőlegényem mindezen jeleket igen jól 
észrevette, s nem kellett volnrt. engemet oly igen 
szeretnie, mü1t szeretett, hn, azok neki ínyére 
lettek volna. Eleinte versenyúzni akart a gróffal, 
s egy szörnyü nagy angol paripát vásárolt, me
lyen egyszer-kétszer ellovttgolt ablakom alatt; 
de bli.rba ez neki nem állott is oly rosszul, a gróf 
lmsonlíthatatln,nul jobb lovag volt, mint ö, s ő e 
kecseskedéss'el előttem mindenesetre legiLlább is 
elkésett. Így egy kis hidegség kezde közünkbe 
siklani de ő varrv azért mivel mé0rr fordulást re-

' b.l ' 

ménylett, vagy azért, mivel a féltékenység neki 
nem rrvönrréJ. e varrv talán !LZ ért, ru ivel, mint min-

bJ t:1 ' o.J 
dig, számolati csn.lhatatlansÍLgában bízakodott, 
kerülte a pl'l.naszt, s elég jó kedvvel tih-te a meg-
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másol!Jatatlant, míg végre egy ebéd alatt, melyet 
atyám a grófnak adott, a türelem fonala az én jó 
vőlegényemnél csa.kugyan elsz1tkadt. 

E napon az n,lkunak atyám s rL gróf között 
végkép meg kelle köttetni , s amn,z számos társa
ságat híva meg ebédre. Az a.sztn,l fején, mint 
gondolhn,tni, a gróf vezette n, társalkodást, s ne
kem legalább úgy tetszett, hogy ő még sohascm 
volt oly vídám és elmés, mint ekkor, s hogy eb
ben n,ligha csn.Iatkoztam, mutatta a vendégek 
elevensége, kik azon kívül, hogy örömükben föl
fölkltczngtak, nem győzték a gróf elmésséget s is
mereteit eléggé csodálni. Buzásy ttz asztal végén 
ült, s sympathiából-e, vagy vetélkedéshől, vagy 
talán azért, hogy szakatlan vígságommal, mely· 
nek eztlttal, fájdalom, nem ő volt okozója, nem
gondollist mutasson, ő is egyszerre igen derint 
lett, s n, hozzá közel ülőket szüntelen nevetésre 
ingerlé, csiklandá, sőt mintegy kényszeríté. Így 
1tz asztal mintegy két szakaszm vn.cry felekezetre o. 
látszott oszlani, s én, ki középett s átn.lellenhen 
ültem a két rész fejével, gondosan ügyeltem min
denfelé, s a többi észrevétel között épen nem 
siklott el szemern elől, hogy a poharak nlant, 
névszerint az én férJ'ecském előtt is szoraalmato-

' o 
san ürülgettek. Így folyt az ebéd a legnagyobb 
vídámsággal, míg a csemegeborok fölkerültek. 
Ekkor, miután már atyámnak, anyámnak, ne-
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kem és több másnak egészségökért ivának, egyik 
vendég fölemeli poharát, fínoman, mosolyogva 
reám tekint s ccSeraphine kisasszony jövendő 
férj ének•' kíván egészséget. A gróf e szóra tüze
sen felszökel, a köszöntővel poharat koczczant, a 
fennülő vendégek czélzást sejtve, sietnek a kettő 
pohanív<tl találkozni, s harsogó éljenek közt 
reám es a grófra tekintenek. Én pirulok, az asz
tal végére vetem szemeimet és látom, hocnr sze-b,, 

gény férjem <t legnagyobb zavarban hárítgatja 
magától a reá csődülő, az őt éltető, a vele kocz
cznntani siető pajtásokat. Zavarában és pirúltá
b;m leteszi a jámbor kis poharát., megkap egy 
pahtczk ó-egrit, mely épen előtte álla, színig tölti 
vele ivópoharát, s az egészet oly mohón üríti ki, 
hogy én elijedtem az emberen. Az Istenért Bu
zúsy, mit csinál? akarám neki mondani, de ö 
diihösen kirántá maga alól a széket, a vendégek 
ugyanazon pillanatban fölkeltek, s a csoport, 
melybe vegyiilt, s a házi asszony tiszte, melyben 
anyámm:tl osztoz:ím, elfordítá róla fölgerjedt 
Jigyelmemet. De meg kell vallanom, uraim, hogy 
azon indulat és érzés, melylyel azóta fé1jemhez 
viseltetem, e pillanatban veszi eredetét. - Ez a 
harag, ez a kétségbeesés és önvesztébe 1·ohamís 
sokkttl mélyebb érzést és több szenvedélyt lát
szának bizonyítani, mint mennyit ő benne va
laha gyanított.am. Pé1jem érdekes kezde lenni 



előttem ugyanazon pillana.tba.n, melyben őt hiú
ságom s keménységem á.lta.l örökre el veszteni 
vélteru. Vegyük ehhez még a megszokri.st, n. régi 
ismeretséget, a jó tulajdonokttt. - A gróf ugyan
azon délután elbucsúzott tőlem, szomorún, mert 
most már sokáig nem leenel oly boldog engemet 
!áthatni. l\Ieghajtá.m magamat, s ez vala minden 
válaszom. Én reá sohasem számoltam; a mi is
rnaretségiink sohasem haladta meg a szokott ucl
variság határit. Kevéssel az ő eltávozta uttí.nmeg
hallám, hogy férjelll a lomt, melyet keclvem~rt 
vásárolt, eladta, s még azon estve egy hosszú le
velet kaptalll tőle, lllelyben a legkeserübb szemre
hányások után szavarnat visszaadja, szívét vissza
veszi, a szerelemről s a leányhüség hitéről örökre 
lemond. Nevettem. A levél válasz nélkül maradt. 
Negyed napnál tovább nem állhatta ki ; ekkor el
jött ismét és könyörgött.- Seraphine kisasszony, 
megbocsáthat nekem? én akkor egy pohárral 
többet ittam. - Barátom, ennek az egy pohár
nak köszönj e szerehnemet! -Kisasszony lehetet
len!- Szóljon az atyámmal,- szólott, s mi négy 
hét múlva férj és feleség levénk. 

- Fölséges ! - harsogott most újra a folyo
són; s a szép hölgy, miután egy fél mosolyodással 
megköszönte a társaság figyelmet, íslllét oly hi
elegen s egykeelviileg folytatá beszédét a grófl'al, 
mint azelőtt. De milltán öt, az úgynevezett né-
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mút, hallottuk, és mennyi smchíval szólani, sze
meink n.kamtunk ellen is a lelkes assessomé felé 
fordultak, s öt mintegy kérdeni l:ítszottak, l!a 
vttjjou ez estve, melyen a két fél csillagai mítr 
oly cliaclnJmi fényheu ragyogtak, egyedül ő fog-e 
a szerénység fellegei mögé vonúlni, s nem inkább 
érdekes élete egyik szakasztiból megújult erővel 
előttindökleni, ö, ki lllinket elméje dicső sug1í.ri
val kisebb t!í.rgyn.k fölött is annyiszor elvaní
zsolt? - ~ a btí.jos hölgy ajttkin egy fínolll mo
solygtís kezdett já.tszadozni, s a mint vtí.rakozva 
székeinkhez nyúl:ínk körülötte: 

- Itt nincsen egyéb há.tnt, umim, - így 
szóla, - miuthogy elbeszéljem az uraknak, mi
kép jött az, hogy én az én kedves assessaromat 
egy poltúr 'l'Íznck köszönöm. 

Ekkor hallani kellett az elllbereket. - Ah, 
ah, ez csocltí.ln.tos l ez lehetetlen ! megfoghn.tatlan, 
ey y pohár víznek! az Istenért, nagyságos asszo
nyom, beszélje el! a fogadás, a fogadás? de ez 
lehetetlen, illegfoghatatlan! - A whistezők ki
léptek a, zajm s kérdezék, mi történt? Megértve 
a dolgot, leültek mindnyá.jrm, s a szép asszony 
elkezdett beszélni:* 

:;< llo.rí~tom ! A polui·r viz k~zímtát, ~pen midöu lw
gyedbez o.lmrto.m vinni, zsebemből elvesztettem. i\Iint
hoay é 11 11 réa leh·t történetre ~pen uem emlékezem 

o t> l . . 

többé, nom tndok Kegyednek egyebet tttuí~csouu, miuL-
(j 
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A POl-lAH VÍZ. 

(A Három pol• ár !olylnh\.n Dcbrcczcoböl. •) 

1\likép köszöné n kellemes, érdemes asses

somé férjét egy pohár víznek J 

Halvány arcz n gyönge pirossággal elevened ve, 
szelíd sze~ei neki tüzesedve, azoknak le-lefi.ig
gesztésével kerülve ki n. figyelmes társa,sil,g vám-

hog~· ha JHagímak tlÍllCS l>etlve vagy i<lejc ltOz:d, Lo
csitsst~ l>Ölltlolgozásrn. :~ thomitt s kérjen ki rcit 1\Iagitimk 
elbeszéléseket. l\Ieglehet, hogy e h:trlwttlik pohitr, wás 
ítllul clolgozY:t, el fogja feletHetui a pnLlicmuuak a~:~ou 

uualumt is, melyet én neki a két elsövei könnyen okoz
hatt:un. l~egyetl ulimlcn e!>etre egy v:tgy két elbeszélést 
is nyerhet ; :t nem épen remek h·óra H íróném nézve 
pedig, úgy vélem, az ilyen Iunukítt, már úgy is mint. az 
elöo.dilsbau és stylusbau igen lmsznotl gyakorbtot, csHp<Íll 
ajáuln.ui lehet. - Vagyok Kegyctlnel>, l'esten, Ítpri-
lis 6-án stb. Csa/u Pál. 

* Debreczen, ÍLprilis :?2-én 1835. Kech-es S~:~erkeR;-;tű 

ur! Gyönyörüséggel olvasitlll tegnapi lttpjaibnn a lu'n·om 
pohár történetét s miuthogy épen a.sszonyok s:r.ájtibtt 
adatnak az elbeszélések, r/t bírltm szerénységemet, hogy 
a pohú·r ·vizel kipótoljmn, s tud v ím, hogy :t ki lmmar 
ad, ki3Lszer acl, haladék nélkül kültlöm. Ennek hmmtri 
wegjeleuése (l1a ugyan érdemesnek tnrtjtt Uraságod :L 
liözlésre), ne111 fogja, azt rewéuylc1u, tL jobbak lJCkül-
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lwzó, rászegezett tekintetét, így kezdé n, szép as
sessorné élte története kizsarolt töreelékét : 

Atyám hatonni szaigálatban volt, és étZ emlé. 
kezetes l~ 14·-ik esztendőben, mint ka.pitlí.ny, egy 
csöppje a világ nagy ellenségét elborított tenger
nek. A közös nagy győzedelem közjegyé vel, ágyu
keres;.o~ttel ékesítve, jött hn.;.~a; de ah! szörnyíí 
veszteséggel vásároltn. meg dicsőségét. Lipcsénél 
elvesztette jobb ka.rjú.t. E bn.lesetnek legközelebbi 
kedvetlen következése volt rá nézve, hogy n. mit 
n. tudományokért, s;.~ép mest8l·ségekért hevülö 
Jér1i annyim óhajtott volna, a Német-, O!aszor
suí.g, sőt n. messze Egyiptom kincseivel megra.
kott gazdag Pá1·ist meg nem láthatta. 

Elhallgathatom jó édes n.ny~ím s magam, 

dését megakadá lyoztatuí, söt azt híszew, hogy o tárgy
nak sokszori és sokfélel\é}Jeui kimerítése, núndeu olva

sóit gyöuyürkötltetui fogja. i\Iamdok stb. 
szolg;\ja 

(Név ll(ilkiil.) l 
l Küszöujü\; n lmzn c lcllws lc>í nyimnk - i1gy is miut ;t 

hou lllÍmlcn hnbulils>in vég nélldil örvcn<lczÖ);, úgy i ·; mint víz
i vólt, e ); el,Jeink é!les onyhííltórc kiihlött poltúr vizet. Honleá
nyi! mily szép pél!lot ctialognt 1\ Jloluír ·1>ÍZ hasonló dindnli tolloti 
votlú kimcrltéséro. .d ~zer/.'. 

(i\Innk{~csy Júnos, kinc]\ Bajzolatok cíwü ltt}Jja 1835. 
évi folyamában jelent meg e kis beszély-cyclus.) 

Nem sziikség mondnni, hogy ll csillng nlntti megjegyzések 
!rói é~ szerkcsztöi ll'l:/ir, mcrt még o pultcín·izd is Csn.tó Ph! h·tot. 

6~' 



aty!Ím elbénuhís!Í.n, kétséglJeesését. l\laga is el 
,,.~Jt csüggech·e n. mtmktítól, úí.rn.dstígtól nem ide
cren ··itéz miclőn ecryszerre alkn.hmttlanna.k hítta. 
o ' ' o .. 
macrát forrón szeretett háznépe ttí.pláhí.sfl.m. ~ú-

o 
lyosn.n nyomta, a mit azelőtt csak nagyon ke-
véssé érzett, hogy jó sziilei nemes n evén él, úri 
nevelésénél, és, n. mi most már terh ere vált, ké
nyelmes szoktatásából szfl.rmn.zott sziiksegeinél 
em:ebet ní. nem hacrvha.ttak. Elvonulva., búsan 

0,/ OJ 

töltöttünk el fél esztendőt egyik nagyobb honi 
városunkban; jó n.tyám n.z eddig igazságtnln.núl, 
gond, nevelés, bnítás nélkülmn.radt balkeze pal
lérozásával fogla.ln.toskodvn, szoktatta azt tő le ki
telhető szolgálatokm, öltözése, evése körül ; írni, 
rajzolni; melyekre idej ében ni fogva, épen oly 
n.lk!tlmas lett volna, mint n. kedvencz jobb kéz, 
melynek előítélettel szeretése miatt, elárvul va, 
tudatlan mamdt. 

Ekkor tudá meg báztmk régi barátja, a. ne
meslelkü herezeg K ', a sziiletctt szegény sorsámí.l 
sokkal keservesebbé lett szegény voltunkn.t. Hoz
zánk jöve, ajánlást tett atyámnak : fogadná el a 
lllurányi vashámoraint való főfelücrvelést a hol 

t:>J ' 

kellemes lakása, tisztességes jövedelme és hasz-
nos foglalatossága leencl. Örömmel ráállott atyám 
a kedvező föltételekre; és csakhamar odahagytuk 
a lármás VIÍrost. Külső csendet ugyan ott sem ta
híltunk; huzamos idő kívántatott az éjjel-nappal 



dolgozó maJmok, kaln,pácsok zugasn., csn,ttogása 
megszokásiÍ.ra; de megbékéltetett annak tudta, 
hogy minden csattanás, minden zörrenés czélra, 
haszonrn van, nem úgy, mint a városi alkalmnt
Jan nesz, mely l egtöbhször n. heverő iclötöltésé
hi\1, nnalom-íízéséhiíl ered. Elrarradta érzékeny 

b • ' 

ifj ú lrl kom ct a felséges t ermészet, a gyönyöríí 
lH\ios vidék! el , az emheri elme ereje, ha
talma, mely a, t ermészet mind három országát 
adóztísa altí hajtja , mely a két legellenséges h 
elemet: tüzet, vizet, egymás segitségére kénysze
ríti, nagy czéljait kivilletn i! 

Kevés foglalatossága elég időt hagyott atytím
nak, hogy jó anyámtól gondosan kezdett nevelé· 
sem et tökéletességre vigye. De min él nagyo bh 
volt velem vnló megelégeclése érzékenyül szeretö 
szüleinmek, minél több gyönyörüségökre voltam, 
annál eleven ebb lett jövendő sorsom iránti ag
godalmok: mert beléptem már a leányok egesz 
életét elhatMozó tízedbe (tt J fi-dik évtől a 25-di
kig). Ösmerték s tapasztalták a mai világ szelle
mét tndttík hocrv a véres hadn,k egész Európá-

' J b.l , .. 

han annyira meafocrvasztván it kereső, t!Í.pláló 
• b b.l 

nemet, mely nehéz a legérdemesebb gyengébb 
nemhelinek is magához méltó gondviselőre ta
lálnia,; tudták, hogy legtöbbeknél mily kevés sú
lya van a mérlegben az ügyesség, tudás, jóság, 
söt (a rájok leginl>áhb ható) szépségnek is, hn. 



pénzes erszényekkel nem rn.knték ~z k?riíl ; és 
]uí.nyszor leviszi azt az ot.rom ba lelek es t eRt, e 
nyo~utn.tékoktúl segítve? ! V elem rtz:on han nem 
é~·eztették, nem is g~·n,n ítta,tt!í.k n. kím éliSk nggo

!lahnaibt. 
]~n lní.t ismeretlenül mind en gonddal, boldog, 

csendes életet éltem. IJegkedveseh b kitöltése volt 
kevés üres áráimnak (mert hogy nzok terhemre 
ne gyüljenek, lllTÓl gondoskodott jó anyám ) n 
reaénves emlékezetil v:í.r fel é sét lí.bis. BoszÚRan 

.,.., . 
esodált.n, szemérmes ifjú hevem t)zécsi :Mária túl-
ságokon járó kn.mkterét ; hogy tudtn a, férliak leg
fensőbb erén~·ét, a vitézséget, az asszonyok alacsony 
hihájtival , a rn.vn.szsággaJ, összekötni.l\finden sz:i
zados hukkn él, a hegy aljában, elképzeltem, hogy 
talán ez, talán ez n.Iatt tartottlik tamicsukat az 
Ist ensérJek; talán itt tn.nittn.ttn, meg mag:ít nz 
eddig ·vitéz Wesselényi n. vár orozva bevételire. 
1\erestem a bástya-romokon n. helyet, hol az 
:h'uló kötél-lnjto1:i:ík leeresr.tethettek; az ah lakot, 
melyhő l epedve kereshette Mnrssn. s:Ltoní.t n. szép 
muninyi Venus, s óhajtottam mostn ni költöink
nek az akkoriakhoz hasonló lllfPCeluí.sokn.t mikor 

' n.z ily titkolni, és szégyeneini vn.ló v:í.r-föln.dás és 
bevételleírásáért is falut ajándékoztak a költőnek. 

De hogy a százados történ etről magaméra 
visszn.tét:iek, egy ilyen sétál<ísomhól mentem egy
kor épen haza, midőn lakunkhoz nem mcssze 
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egy úti hintót feldülve, mellette egy éltes asz
szonyságot fi:juhísban és egy i(iú urat nagy íjedt
séghen , tüuödésben találtam. A komorná.val 
együtt főlélesztésében foglalatoskodtak a sérült
nek; épen azon szónt léptem elő hátok mellöl, 
midön az i(ju fölkiáltott: - Istenem ! csak egy 
pohár víz volna! Kevés szókknJ megtudakol ván 
a baj t, kettőztetett léptekkel siettem haza, s 
r éhány órapercz múlva visszatértem atyámmal 
együtt, ki luímoros legényei közül néhányat oda
parancsolt, s kereket vitetett a f:ttörzsökb e akadt 
s összetört hintókerék helyébe. Én pedig vittem 
maga,mmul vizet és egy polutrat. Az asszonyság 
még mindig ájulásban s az ifju szinte kétséghe
esve volt. Az ájult hal1íntékait hideg vízzel illet
tük, néhány cseppet fecskendettlink rá, fölvetette 
s7,emeit s heemeltük az n,z alatt fölállított hintó ba. 

E!!Y po/uh· VIZ volt első szava ; nyújtottn,lll 
kívlÍllstígánt ; ivott és megújult utána. Atyám 
kérte, ne vetnék meg csekély lakunkat, hol min
den renrlbe ho7,atlmtik egészsége helyreállása után 
továb hi útazhat1ísra. Szívesen elfogadtík az ide
genek hívlísunknt. Kicsiny, és a polllpa és fény
üzés helyett, csak kényelmes elrendel éssel ékes
keelő házunk leaalkalmasab b részébe szállítottuk o 

vendégeinket. 
A hintó atyálll goncloskodástí.hól követ~ezö 

nap m1ír meg volt igazítva; de az asszonysag a 
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ra.jta esett iltödések- és ijedtségtől hideglelést 
k~pott. Mindent elkövettünk ápolgatására; Ti
szolczról orvost hozattí.nk; de a különhen is 
O"vönaélkedő, s n.kkor is épen fürdői úthan volt 
t:'!,l o 
hetegnek, mindamellett hetek kellettek erösödf.-
sére. Forróságában semmi sem újította úgy, mint 
r'ff.ll pohár víz tiszta kristályforrásainkhól; és sen
kitől sem vette oly örömest, mint tőlem. 

Ott mulatások alatt megked-.elték házunknál 
a kevés móddal, kevés s gyakorlatlan cseléddel, 
mégis fentartott rendet, csinosságot. Anyám 
szorgn,lm,ít, okos, csendes, gondos gazdass:wny
kodását nem győzték eléggé csudálni. Csekély 
társaságomat ismindinkább megkedvelte a tisz
teleire méltó beteg. Gyakran monclta előttem : 
-Édes kisasszonykám! sohasem felejtem el, me l)· 
kedvesen tűnt előmbe, mikor lankadt epedésem
heu egy po háT ví.zzcl megláttam. Utób h édes kis
asszonykájlíhól kedves Lilája lettem; s még el
útazások előtt érzékenyen kinvilatkoztatta hoay 

• ·' ' b 

fia szeret; s kért: lennék, a mi lettem is, kedves 
leánya. 

Neki lmzrhílvn. n. SI-ik ln.pou :illó fölhíY:'ts :'tltn.l, két 
m{~s író is megírá n. polui.-r víz történetét, n.z egyik Bor
~os M:'u'ton, :t :J(j. 37. szÍLmokbn.n l3écsböl, n. másik 'l'en
g~ri név n.ln.tt Fimnéból n. 41. ~zlÍ.mhnn kiizlé n11mkáját. 
E7.ek mwn hn.n ir l r. nem tartm>:nn.k. . 



A FIArfAL SZ ÍV. 

l 8 *''~ -nak novem bere 27 -én reggel J l és 12 
óm közt kótgynlog útas haladot-t előre a Budáról 
Vörösvárra vezető orsz1ígúton, egyike, mint lát
szott, nem a legjobb kedvben s türhetetlenül te
kintgetve a mégtávol helység után,melyet aj o bbra 
és balra sziík közzel emélkedő hegysors az útnak 
e völgyben haladó kigyódmta szem elől mind 
folyvást eltakartak. Hideg őszi szél csapkodott a 
kopár hegyormokon, a múlt napi es ök híg iszapp1í 
változtaták az útnak krétás-homokos felső réte
geit, s a ki szemközt jöve Pest és Buda felé, meg
állott vagy kidugá fejét a kocsi ablakán s bámu
lattal n ézett a két vándor után, nem tudva, hn. 
rn.jtok mint kárvn.llottn.kon szánakozzék, vn.gy 
mint különczökön mosolyogjon. Valóban n. p!1r 
kiilsejéből igen nehéz lett volna e két eset közül 
a vn.lót meghatározni. Egyikén, egy közép és szi
kár tennetü, koros, különben fínom és komoly, 
de most komor és kemény áhrázatú férfiún, ég-



!lfJ 

szín selyemposztó kabát, fínom fekete frakk, gyé
mánttü, castorkn,lap, njclonúj sötét casmir pau
talon és vékony, fényes snrú, - llllÍsikán, egy 
szerfölött is izmos és nagy testü, síma, szörtelen 
arczú férfiún'kopott barn11. kabát, szint oly11.n fe
kete selyemmellény és nynkkenclö, ll)'tÍri pnnta . 
loll és fakó, iclomtn.lall snrú. A gynlog p:ir szintoly 
egyelletlen Yaln járásában, mint leírt termetében 
és ruhájá,ban. Amaz, könnyeelen em elve nádpít
czáját, egyelles és szilárcl léptekk el Imiadott 
előre, s nlinteg,r megvetve taposá n, sa,mt, mely 
anntíl pajkosabban lepelezé szép ruhrí,jiÍ,t ; s a,rczá
nak daczoló vonalmin sem n, szemközt rohanó 
fnvntng, sem t1írsának föl-fölki;Htítsi nem tőnek 
legkisebb változást. Emez köveesről kövecsre, 
szárazról szára.zra ugrándozva, kis e b b-nagyo b h 
t:í,volatokball haladott ttí.rsa mellett, s nu1.jd egy 
ömnegkaczagta elmésséggel, melyre azon ban nem 
jöve sennni vilJasz, szökött közelébe, majtl, hn, 11 

szél kalapját lefnvá, bosszús átkozódások között 
maradozott hátra. Egy románolvasó az elsöben 
egy új szabású clon Quixoteot, társálJan <1.11nt1.k nt1.ÍV 
Pansáját; egy világot látott pedig az elsőben !11.
ltín egy angol lord ot, ki j 6 ked vé ben Pozsonyig 
vagy legaláb b Esztergomig akru: gyt1.logolni, s 
emebben annak a sok ülésben elhízott lovászát 
fogta vala gyanítani. 

V égre a korosabb úr erry kisded völrr"nél hol r:-.. 0 • .7 ) 
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n.z útn.t egy keresztbe futó tócsa el látszott rekesz
teni, megállott s botgombját állához vezété. A 
v n.stn.g ttí.rs n.zonnn.l ott termett, s - N em meg
mondtam, méltóslÍ.!!OS báró úr - úrrvmond hí-

..... ' 0.1 

zelgö hajlongással, - hogy én elviszem nagysá-
godat egészen Vörösvá.l'ig, csak üljön fel hátanu·a? 
i\lost ime előttünk a nam· víz alattunk a naav o,: ' o.~ 

sár, fölöttiink a nagy szél, s méltóságod drága 
életét és egészségét koczkáztatja, holott én a leg
na~yohh kés:1.séggel ... 

- Ember - felele n. lláró, megvető pilln.na
tot vetve az nktsra, - ön tehát csakugyan eléggé 
otromb n, elhinni, hogy én ennek a kis víznek 
nem tudok vagy nem hirok kitémi? elhiszi; hogy 
t~n m ég soha sem gyalogoltam, vagy nem tudom, 
hol fekszik Vörösvár? Nem azon töröm én a. 
fejem et, jó harátom; hanem a.z vala eszemben, 
ne írjrt.k-e 'l'amásnn.k tüstént Vörösvá.rról, hogy 
ez :ítkozott n égy csikót, melyek minket oly go
noszul elragadtn,k, s melyek miatt most itt gyn.lo
gohmk, holnap mincljárt adja el gróf Érdynek 
Pesten, ki tiílem azokn.t n. múlt héten kérte, s 
magn, j őjjön n. hintóvaJ nyom ban utánunk for
aponton? Mi őt elvárjuk Gyűrött, - ezt tevé 
hozztí a háró, és ismét útnak indúlt, - mert 
megvallom, nem n.karok idegen kocsin érkezni 
Pozsonyba; szegény feleségem igen megtaJá.lna 
íjedni, úgyis ki tudja, mi történik, ba valamikép 
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meg fogjn. a szerencsétlen esetet hallani, mielőtt 

mi magunk megérkeznénk ! 
_ Oh, ettől épen nincsen mit tn.rtnui, m éltó

ságos báró úr, - momlft vígnszta.lvft a Mrs, - n 
méltós1ígos asszonynak lehetetlen ol~· hanmr l1írt 
venni. Tamás még ma mcgkapjn. a levelet, hol
nap lcgfölebh elélután elindul , holnapután reg
nel G,·őrhen s mi estve Pozsonyban leszünk. 
h · ' .. 

Egyéhirri.nt engedelmével méltóságodnak , ún 
most is azt tartom, a mit már el őbb is volt vi
tn.tni szerencsém, hogy minket azok a csikók sa
jó.tképen nem is ragadtak el, h n.nem az e l őttük 

rögtön s keresztbe kité rő fássz ekértő l megíjedten, 
valamennyire kicsa.ptak az útból ... 

- s minket kevésbe mnlt, hogy rirokba n em 
döntöttek, hol igen könnyen nyakunkat szeghet
tük volna. Nem, nem! barátom, tartson ilyen 
tátosokat a kinek tetszik, én ugyiLU többé semmi 
:íllatmutatás és csikónevelés ri.ltal sem hacn·om o.> 

rá h íratni magn,mat, s inkri.b b gyalog járok, de 
ijerlelmek nélkül, inkri.bb gyalog, de h(ttorstígo
san. Csak Jancsi oly szelesen le ne ugrott volna! 
~ Victoria, íme Vörösvár! - híltá, a társ, s 

a közel helységre mutatott. 
- Ah, legyen gondja, barátom, hogy meleg 

levest kapjunk, - monda súgón s enyltülten a 
háró; s gyalogink kevéssel azután a vörösvári 
fogad ó kapuján hetértek. 



Hagyj uk itt egy kevéssé n bci.rót s IJeszédes 
útit!l.rstí.t n fogadós szo bájá.bm1, ez t étket sür
getve, amazt ruhadambak közt Vltlogatva, melye
kct dní.gft pénzért a fogadós sze krényébő l kim
kata, s vessük szemeinket orry mellékszo háLa 

o ' 
hol két , szintén Pozsonynak szándékozó fiatal 
utast, épen ebédet végzetten, nyílt ajtónál mély 
LeszéclLe elmerülve látunk, míg kiinn a lassú fu
varos nLmkol, s míg egy pohtír borra a kedves 
pi11czérn éh ez visszatér. Ifjaink külsej e nemcsak 
virító kort., szeren esés n.la.kot, miíveltséget és 
csínt, han em együttvéve a körületekkel jó mócl
han léteit is rh·nl el. L egalább a tiszta asztalnem ü, 
a két klt\; és csészék, a dugatlan somlyai üveg s több 
ilyesek azt látszanak mutatni, hogy i(jainknak 
nincs okuk szigorún gazdálkodni az útköltséggel, 
s hogy az otthon megszakott csínra és kényelenu·e 
ntban is ügyelnek. Azonban e, Mr virító, n.rczu
kon ülő komolys1í.g s a beszéd tárgyába mély el
mel'fíltség első pillanatra sem engedik őket azok 
sonílJa helyeznünk, kik merő henyeségből Vltgy 
pazarhí.s- viszketegségből útaznak. Egyike egy 
szelíd, szép ábrázatú, deli termetü, szőke ifju, 
épen most végzette lélekkel és érzéssel teljes be
szédét, s n.z utolsó bágyadt szónál fejét a legmé
lyebb szomorústí.g s elcsi.iggedés jeleivel mellére 
ereszté. Társa egy tömött, brLrna hajú, eleven 
szem ü, közé p és zömök, dé minclmnellett könnyií. 



és hn.jlékony idomú fiatal férfi, kinyújtjn jobh 
ka1ját 8 fehér, fínom njjaivn.l társának homlokát 

illetve. 
_Föl - úo'\'lllond,- föl e bódító sz:emekkel 

' o.J ' 
föl ez elmét s gondolkodást áruló homlokka.l, föl 
e bánatjában is szép a.rc·z:cznJ, ba.rátom! Nem így 

szeretlek, nem így akarlak én tégedet látni. A vi
l<ígnak minden assz:ony<~ megh<t.i ol a ferlierö és 
férfisz:épség előtt, s te azon szerenesés órában 
fogantattaknak vagy egyike, kiket test és lélek e 
részben a legmerészeb b , sőt korlátlan r emé
nyelu-e jogosítanak. Ign.zságtn.lan vollllíl tenrua
g<td iránt, érdemetlen a férfi jogaira, m éltatln.n 

a termeszet kech-ez:éseire, ha egy hölgynek meg 
nem nyert vagy elvesztett kegyelme lelkeelet a 
lágyságig s tehetettenségig bírnák esüggeszteni. 
S mi az asszony, barátom? egy viola, me ly az: 
erős tölgy árnyaiban virít; egy bágyadt hold, 
melynek a főb b csillag körül kell örök függésben 
forgn.nia., anna.k éjjeleit derítgetnie; egy útitárs, 
kit átmenetedben megszólíta.sz s fölveszesz ma
gadhoz, de kinek nem kell , nem szükség tudnia., 
mene megy az út és hol a czél, mert ö már 
ugyan abban, hogy tégedet követ, czélját órtl'. 
I\ ül ön ben is, édesew, n tc h öl crved mint mondod 
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oly nemes, oly bátor, oly szelld, oly érzékeny ... 

- De a. köz! ah, a köz, mely minket elvá
laszt! - sóhajta vígasztala.tlanúl a szöke ifju. 



- Em ber, ki vagy te? - szól hatalommal 
a bn.rna, s szemei haragot lá.ngolva függöttek az 
i(iún, - ész vagy ko lmk? erö vagy anyag? hús 
vagy szív, ki nekem közöket s akachíJyok<tt csüg
geelve említesz? köz és akadfl.ly és kétségbeesés! 
köz és n.kadá.ly, és nem kérdeni, h:i vajjon illik e, 
szabad-e neked, hogy az elsön átkelj s a má.so
dikkal szembeszállj? Fejedelem vagy koldús, ki
n ek ismert és nem ismert le<ínya szívedet meg
gyújtá : neked kell először kérdened, ha érdemes-e 
a hölgy, hogy érte megküzdj , hogy öt ulitgadhoz 
föl emeld, hogy holdad legyen ő neked, kivel 
egyesülten pú.lyádat magasabb napjaid körül 
megfussacl. S lw. talán úgy lelnéd, a mit én 
nem hiszek, hogy azon fö, melynek iclomtti s ha
zudó tolmácsi lelkedet egy édes, de csalékony 
álomba meritek, puszta kobak, melyben piperé
n él s szajkó-csevegésnél egyebek nem székezuek, 
s hogy e szív, melynek a tieddel egybekapó do
lJogá.sa rokonérzelmeket igért, melynek vére a te 
ereidbe látszott visszakívánkozui, csak egy darah 
hús, melyhen gög és csak alacsony vá.gyak fog
laltanak helyet ... 

- Olympia! - sóhajtri. 11z ifjabb a legkéjeelJ 
clragn.dtatásban, s fejét a szék hátához támasztá. 

- Szerényi! én téged nem ismerlek többé, 
mondá. hiderr de akarata ellen is szelíd s szána· 

t:> J 

kozó komolysággal Homfy. - 1\Iidöu mi Pesten 



először találkozri,nk, H én neked <L Lttzát és az 
emberiséget említettem: akkor fendobogott keb
led s azon lelkesedés, melyet most egy letinyra, 
egy isrueretlenre, lri,tok vesztegetettnek; erőt vél
tem fölt.al<ilni benned: egy férfit, kinek életét és 
cselekedeteit ideák vezérlik; egy geniust, kinek 
jtírdalata nem fog egés?.en nyom n élkül e haza, 
az én hazám, földéről elenyészni. S te a világnak, 
az clöítéletekn ck, a vak ind nlatoknn,k rabja vagy l 

- Amazok nekem még most is legHzebL 
ideáim. 

- Úgy esküdj meg nekem, - így szóla he
vesen a barna és fölállott, s jobb kezét mag<"tsan 
fölemelé, hogy ez ideáknak, névszerint a h<tzá
nak és em boriségnek élsz ! 

- Esküszöm ! 
- Hogy a világnak, az előítéleteknek, a lm-

taság és önkény követelésinek, s a vak szenve
délynek soha meg nem hódolsz. 

- Esküszöm ! 

- Hogy a nemesebb foglalatosság, nutgaf:ib 
czélokm emlékezés nélkül életednek soha ecrv 

b,l 

napját sem fecsérlecl el. 
-Esküszöm! 

- Hogy a jókat s emberba,rátokat, lllennyire 
lehet, ápolod és segíted; a gonoszokats ön bálvá
nyozókat })edig, lllennyire szabad, gátolod s csel
szövényeikben ak<tdályoztatod. 
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-Esküszöm! 
- Hogy kitéped szívedből Olympia. képét, 

ha az tégedet kötelességeidtől s magasabb élet
czéljn.idtól eltú.ntorítann .. 

-Esküszöm! 
- És én esküszöm neked, jó barátom, hogy 

a. hajadon, ha. érdemes reú.cl, a tied lesz, kerüljön 
btí.r e szándék életembe. 

S a. két kebel kéjes olvadásban s keser-edes 
e l őérzetekben egymáson dobogott. A két barát, 
nyü.jas n evezeteket váltogatva, sokáig tarták egy
mást tí.tkarolva., s nem vevé vagy nem híiszott 
észrevenni n. vastag, barna. kabátos urat, ki az 
a. j tó ban megáll va, már hn.nnadszor ismétl é : 
- Uraim, egy fényes SZ!Í.rma.zatú, előkelő úr és 
hn.za.fi ... 

- l\Ii hír? - kérdeze végre Homfy, - igy 
nevezzük t. i. itt a. l>a.rna s korosabb ifjút, - s 
kifej lett barátja. ktU"Jaihól. 

- Egy fényes szá.rrna.za.tú előkelő úr és ha
Z<tfi, kit lovai egy félórímyira. innen el akartak 
ragadni, s n. ki fölötte siet Pozsonyba. érni, kéreti 
mn.sü.gtoka.t, nem volnának-e hajlandók, őt cse
kély útitársú.va.l együtt Neszmélyig, vagy mivel a 
csalóköz i útak, mint halljuk, igen rosszak, Győ1ig 
is elvinni. 

- Ki légyen azon előkelő hazafi? - kérdezi 

Homf.v. 
i 
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_ A névnek előleges fölfedezésére nem va

r)'Ok fölhatalmazva. 
- Már úgy sajnálom ! - felele Homfy s hir-

telen barátjához fordult. 
- Barátom,- úgymond, - én ezer dologról 

akarnék értekezni veled, mielőtt Pozsonyba ér
keznénk, s ez emberP.k, meglásd, szörnyü akadá
lyunkra fognak lenni. Eligazítsam őket? 

- Hadd üljenek föl a jámbor kárva.llottak,
mond Szerényi; helyünk elég van, s a.z éjjel még 
kibeszélhetjük magunkat. 

- Kárvallottak! - Mt nem hallottad, hogy 
csnk el akar/ák őket a lovak ragadni'? l~n itt nem 
látok semmi okot a szánakozásra; s ha oly igen 
f;ietnek, miért nem mennek postán'? Hanem hi
hetőleg a fogadós fogott fecsegni, hogy itt két úr 
igen könnyű szerrel s igen kényelmes hintón 
útazik; ez lesz az egész. 

- Hagyj~ín- talán valami jó társra tn.lálunk. 
- Oh, oh, ez a jó úr, mint látod, maga az 

unalom , s ki tndj<t, micsoda gőgös patri
ciust vezet majd közünkbe. Azonban neked csak 
kál"Vallást és szükséget kelle említeni, s te rögtön 
zsebedbe nyúlsz. Én, megvallom, ezt a tolakodó 
módot nem szeretem, sa szép időt, melyet el kell 
majd vesztenünk, előre sajnálom. Isten neki! 

- Mondja meg küldőjének az úr, hogy mind 
a kettőt szívesen latjuk ! 



A kabátos eltávozott, a kocsi előállott, s úta
Sitink, n két ifju s a két koros, miután egymásnak 
hicleg udvariassággal meghajlottak, a mint leg· 
jobban lehetett, helyet fogtak s elhajtattak. 

Némely eddigi jeleklJöl, melyeket kétségkívül 
olvasóink is észre fogtak venni, azt lehet követ
keztetnünk, hogy a társalkoelás a hintóban leg
aláb b az első álláspontig nem lesz fölötte eleven; 
azért is használni akaijuk ez alkalmr~t, némi ér
tesítésekkellenni olvasóink iránt, melyek öket a 
a bennülö személyekegy részével közelehlJl·ölmeg 
fogják ismerkecltetni. 

Hzerényi Lajos, újan fölesküdött ügyvéd, kiről, 
hogy :;zép, szőke, szerelmcs és sziÍ.nakozó, már 
tudj !tk olvasóink, szegény sorsú szüléktöl szárma
xott, dc IL természettől <Lllntíl paznralJb kezekkel 
megáld ottan. Iskoláit vóge~>vc Pesten, a még nem 
ó pen l !l esztendős il:i u, úrliak nevelesére adta 
nmrr!Í,t. s lm e hí va.ttatás lmn szakaelatlan sz or-o l 

"almn, tiiröclelme s szélesen eltÍ0rTazó ismereti 
o ' 
csakimmar egygyé tevék a legszerette bb gyermek-
oktatók közül, egyszersmind a vonalmin s egész 
viseletén elömlő szelídség és szívjóság párosulva 
külseje kellemével s azon jelességgel,melyet ma
gának igen szép pengésíí s köríi szava mellett 
iu·es óráiban ttz énekben szcrze, a le!úobh ember 

7 ~' 
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s a lerJ}obb tá1·salkodó díszes nevezeteit bántszták 
reája. Valóban nehéz dolog volt a virító fiatal 
embert, midőn ének közben kék, nagy szemeit 
fölemelé, vagy szerény nyugalommal a fényes 
házi gyülekezetre függeszté, nem szPretni, s az 
ill'aságok egymást irígyelve versenyeztek a ritka 
ember megnyerhetéseért; de n szabadságvágy, 
melynek erejét senki sem érezheti jobban, lllint 
egy nevelő , mindenko1· visszatartá Szerényit azon 
fényes aj1ínlatok elfogadásától, melyek őt évekre, 
sőt egész életre valának lelánczolandók, s terve 
az vala., hogy azon öt vagy hat évnek, melyeket 
nevelésre szánt, üresebb órái alatt tökéletesen 
elkészülve, egyik vagy másik akadémiai tanító
székért folyamodjék, s életét szerény, de megelé
gedett függetlenségben a tudományoknak, a házi 
boldogságnak s a jövendő ivadéknak szentelje. 
Valóban egy fél évvel ezelőtt, hogy őt a vörös
vári fogadóban találjuk, s csak kevés hetekkel 
azután, hogy ügyvédi hitét letette , Szerényi 
egyike volt azon versenyzőknek, kik akkor a 
pesti egyetemnél egy ilyes megüresült kathédrára 
magokat jelentették, s ő bíztfLtVIt bírálói által, a 
vágyteljesedés reményében már-már jövendő ha
táskörébe képzelé át magát, miclőn Pozsonyból 
egy szintoly nagy birtokú, mint régi s nagytekin
tetű lláztól azon egészen váratlan, ele oly fiatal 
embert és ügyvédet mint ő, annál is inkább be-
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csülő fölszólítást vevé, hogy ezen, előttekülönben 
ismeretlen háznál, a titoknokságot s uradalmi 
ügyviselőséget igen kedvező föltételek mellett 
vn.llalja el. Jóllehet Szerényi e fölszólítást, me
lyet csupán nagyszületésü, számos pártfogói s 
pártfogónéi befolyásának s önkényti ajánlatának 
köszönhetett, egész becse s fontossága szerint 
méltánylotta, s ámbár öt a házhoz, hol valn., 
semmi huzamosn.bb alku sem köté: mégis az ál
landóság s biztosság szeretete sokkal mélyebben 
gyökerezett karn.kterében, hogysem ö az új kilá
tást s már megszokott, megkedvelt élettervből 

kitérést magától a legjobb móddal el nem bárí
tottit volna, ha ugyanezen időpontbon egy esteli 
fényes gyülekezet n.lkn.lmával RomfyvnJ,- kinek 
társaságában őt útra ereelve láttuk, - meg nem 
ismerkedik. Ez a rendkívüli szellemü s Jélekerejli 
fiatal férfiú rövid idő alatt annyira megtudá a 
minclen szépért lángoló, minden jóra hajlandó, 
minden szívhez tapadó ifju bizodalmát s szerete
tét nverni eavszersmind neki az új helyzet fé-

J ' 0.1 

nyét, kényelmeit, szabadságát, s mind köz-, mind 
saját életczéljairtt kedvező hatását oly ámító szí
nekkel festeni, az ingadozót oly meggyőzö okokkal 
ostromolni, hogy Szerényi az őt meghívott ura
ságnak szavát adá, pesti viszonyait szeptember 
közepével föloldá s Pozsonyba leendő elindúltá
nak napját november 27 -re határozá. 
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Ezen itt mn.gánal;: pihenéR s némi elökéRzüle
tek végett kiszn,kasztott n~'olcz hétnek leforgása 
n.ln.tt vala n,:;>;, midőn Szerényi a sze p tem heri végső, 
nyí~jas estékn ek eg_\'ikén a város ligetehöl hnza
térve, a nagy fasor két oldaláhan h oSR7.an elnyúló 
csinos majorok egyikében, közel a rostélyhoz, 
egy hínyalakot pillanta meg, mely itt a le14elsö 
fiatalsúO' kecsei s az azok hatústít nem sejtő szilz 

" s:1.emérem htí,jn,iban, kedves és hn,bíromtlnn áb-
rámlok s derült emlékezések között hí.tszott an
dalgani. Aetheribb valamit, vonzóbb vonalm akat, 
úgy hítte, sohasem látott. Akaratja ellen is arra 
tn,rtott, s most, midőn a kert előtt elhaladtábau 
hetekinte, s szemei a hajadon nyílt kérdő pilla
natával találkoztak, úgy tetszett neki, mintba ö 
ezt az arczot, e szemeket, ezt n le begö fél gyer
meki, fél angyal arczot már vaJahol látta volna, 
s mintha. azt egy kedves, régi ismeretség gyaníUlt 
meg kell ene szólítnia. Csak akkor, midöu már
már kaJapot emelve elha.ladott és visszanézett s 
most t1. höl g_\' arczán r:sodálkoz ri.st s egy előhl, 

észre nem vett hideg méltóságot vö n észre, s 
ntóhb, midön e képet s ezt az alakot minden ed
digi , régibb és újabb ismeretségi között haszta
lA.n keresé, tért meg esA.latúsáhól; de e kiigaznlás 
sokkal kellPtiene hb, n, bájhölgy h~pe ama csn.lánl 
visszaemlékezéssel együtt sokkal édesebbek vn.l1Í· 
nak lelkének, hogysem emennek végképen nyo-
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mára jőni s 11 szép ismeretlennel bővebb közele
désbe jutni magáhan föl ne tette volna. Másnap 
szintazon órábn.n tért meg n. ligethől, s jóllehet 
e,;úttalnagyobb távolatban ment el a kert előtt, 
hogy a tolakodás és hazug ismeretség színét ki
kerülje, s jóllehet hölgyét most a kert közepében 
egy fényes asszonytársasá.gban találá, mégsem 
kerülhette el figyeimét sem a termetnek az első 
benyomást sokkal megbaladó pompája, sem nz, 
hogy a bájos ismeretlennek szemei őt a távolból 
messze és sznkn.datlanul kisérék. Ez utóbbi fölfe
dezés keblét egy eddig nem ismert kéjáradozással 
töltötte el: feled é egészen, mit pedig ma is, teg
nap is igen jól és?.re vett, hogy t. i. a btíjos hölg:v 
körlílete egy oly világot s polgárosztályt nruht el, 
melybe neki szívkövetelésekkellépnie nem leend 
szabad; s lelkenek nlinden gondolatja, szívének 
nlindeu indulatja azon egy édes-kétes pontra szo
ruláun.k össze: fogja-e a kedves ismeretlennek 
holnapi viselete n. mait ignzolni ·? - Oh, btí.josak 
Rzok !LX első, a fn.kadó szerelemnek pillanati! s 
csak az, ki ennek sejtett, de meg nem vn,llott, de 
meg nem vallható kéjeit érezé, fogja bősünk lé
lekállapotját egészen érteni, midőn ő a harmadik 
napon, korábban mint eddig kimem·e, hölgyét 
közel il. rostélyhoz, úgy mint a legelsiS napon, 
egész ayermeki őszinteséggel s ártatlansággal a 
párkán~:r növények szúlrli s vu·ágkelyhei körűl 



10-i-

játszadozva, távolról megpillantá.- Első percze
netben megállott, minthn. egy szörnyü ijedelem 
szállotta volna meg, s kezét fenkopogó szívére 
vezeté; majd elindult, ele most tagjaibn.n oly ón
súlyt, keblében és arczában oly kimondhatatlan 
bőséget és zavart tapasztalt, hogy a gyepútról, 
melyen valn., a:fasorba ki éne, csak ezen enyhítő 
távalatban volt kénytelen im1ídottja előtt elha
laclni.- És mégis, midőn majd a liget árnyaiba 
kijutva, több hidegséggel sztímot kért magától, 
mit talált tehát a leány vonalmiban, vagy egész 
viseletében, mi e szörnyü lázt, e vakmerő r emé
nyeket s e boldogságkéjt igazolhatná? elakadt a 
kérdésre bántódott biústíga. Nem, csak egy vona
lom sem árult el ezen a csendes, nyugodt arczon 
legkisebb belső vihArt; ugyanazon nyílt, kérdező 
pillanat, mely az első napon ; ugyanazon köny
nyil, szabad viselet és mozclulatok, mint tegnap; 
csupán a pillanat tartósságn. rontatott a szakott
nál feszültebb figyelmet s föl gerj edt új vágyat; 
de ha e változás, ha csakugyan annak kell mon
dani, legkevésbbé is átl1atott volna a kebelre: 
vajjon tűrhette volna-e az ifju lobogó arczát, 
lángoló szemeit, habozó J. !Írását eayenlő nyuaa-o. o 
lommal? - Hanem, éi)en e nvuaa.Jom e lélek-

·' o ' 
csend, e háborítatlanság tetszett Szerényinek, ő 
azokban a szüz kebel angyali tisztaságát olvasá; 
azon meggyőződést pedig semmi okoskodás és 



semmi szérénység sem vehette ki lelkéből, hogy 
a bájoló hölgy őt akarva keresé föl ma másod
szor, akarva hagyá el a közel anyai vagy testvéri 
társaságot, akarva és szándékkal állott ma a ros
télyhoz oly közel. És ha ö e csendes, tiszta pilla
natot mélyebben tagolá: igen, ö abban még több 
valamit talált a puszta, feszültebb figyelemnél s 
szokatlan új-vágynál; abban egy rejtett jóakaní.s, 
egy titkos szívindulat ragyogott ö iránta, mely
nek, sejtve vagy nem sejtve, a szív mélyeiböl 
kellett erednie. Ez okoskodás előtte csalhatatlan
nak látszott, s e pillanattól fogva örök gcnjedel
met, tisztelő érzelmet, osztatlan hívséget eskü
dött btílványának, annak létéhez csatolá lételét, 
s Jérfias tettekkel, egy egész élettel akará meg
mutatni, hogy a szívrészvét, mely felé intézte
tett, nincs elpazarolva, hogy az általa fölgerjesz
tett szívvágy keblében nyugpontra s rokonérzel
mekre fog találni. Most mtír szentségtelenítésnek 
hitte volna e szívet apró kaczérkoclásokkal os
tt·omlani, s midőn más és a legközelebb napo
kon az előtte egyszerre az előtte menynyé és pa
rn.dicsommtí változott ligetben újra megjelent, 
legelébb is szilárd léptekkel haladott el a kert 
előtt, s miután egy pillanattal tudomást szerze 
magának hölgye künn-, vagy künn-nemléte felől, 
a sor végén csakhamax megfordult, sa túlsó fasor
ban, vagy a túlsó majorok egyike előtt oly irány-
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ban, hogy a szent helyet elláthatá, a nélkül, hogy 
állása föltiinbetett volna, helyet fogott, kinyitá n 
csinos Foryet-mc-not·nnk n.zon évi kötetét, R e 
helYzetben miudaddig megmaradt, míg a hölgy 
ttí.r~~éival együtt eltávozott, vagy n. hiívösödni 
kezdő alkony tudtám adá, hogy a szép n.lak, ha 
ki.inn volt, Peldig már eltávozott volna. Oh, a.zok 
neki boldog, kimondhatatlanul lJOldog órák vol
tak; azok, mert a l;ájalak szinte naponkint meg
jelent a kertben, jól látta a távol ülelelőt vagy 
fl.llva ú.brándozót, gyakran lejött a rostélyhoz, és 
nem egyszer, hanem több ízben történt az, hogy 
szemeik a távolban egymással tnJálkozvítk egy
máson feledkeztek, s a vágynitk, örömnek, ket
ségnek, kesernek s örök hü szerelemnek tiszta s 
értelmes beszédét látszának váltogatni. De e bol
dogság és helyezet nem tarthatott soká. A hete
dik napon Szerényi, miután ltölgyét két napig 
nem láthatá, s a azokott időn él korábban indúlt 
ki, már messziröl megpilla.ntá a jól ismert kocsit, 
hánykódó lovaival a kert előtt, s midön közc
lebbre ére, hölgyét melegehben, mintegy útilag 
öltözve, s ha szemei nem csaltik, búslakodó 
arczczallátá közel a rostélyhoz anclalgani. I\is
ded, könnyü kalapja jobb km·j!'iu , n deli hölgy 
eg;: bágyadt rózsát fos?.togata zöld cllszétől, s ft 

mint az elhaladó ifjura szemeit fölvet é, tlzerényi 
azokban egy istenhozzádot v,élt kiol vashatni. Két 
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pen'ZPnetre <>zntán f'gy éltesebb asszonyság jelent 
meg a kert közepében, aí\ inas szaladva közelíte 
a kapn felé, s Szérényi most, az elválás ijedel
meitBl gyötrötten, a leélt holdog órák cmlékét 
óhnjtv:l, hirtelen megfordul, kilép az ösvényrő l a 
rostély felé, s me v edet, szép alak!,, úgymond 
esdve sürgető pillanattal. A hölgy megijed, rózsá
j át elejti, elmosolyodik, szokott tiszta, nyugodt 
pilln.nnüí.val az ifjma tekint, s a mint arczaiba 
egy szelíd pirosság kez<l emelkedni, halk, de 
pengö szózattal ezt mondja: Olympia. - l{öszö
nöm - vtílaszol Szerényi; a kisasszony elfordúl, 
társnője elejébe siet, kezét annnk baljába füg
gesílti, fel ülnek, s a báj Liinemény a helyéből meg 
nem mozdulbatott iJ:iu szemeiből - örökre? -
elenyészik. 

•rermészetesnek fogják talán ezek után, leg
alább ifjabb olvasóim, ta,l!Llni, hogy Szerényi azon 
estét a v(u:os ligetében töltötte, hogy éjnek heúll
tával a. major rostélyzataí.n evetsebességgel áthá
gott, nz elejtett. rózsát fölemelé, ajkaihoz s szívé
hez nvomfi a hrict és mulatót bekalanclozá, s .. , 
azt c-sak az éjfél fagyos és komor órájában bagyti. 
el. De a szerelemnek minden áhránclossága mel
lett is föltilubetett az, hogy ö, noha nem a leg
hátortnlnnnhh, sem a legismertelenehb a város
ban, sem a kert tulajdonosámí.l, sem az asszony
ság - mert férfit Szerényi a hölgy körül nem 



látott - szállásán ennek, s különösen az ifjú, 
ismeretlen szépnek nemzetségi viszonyai, lakása 
s tartózkodása ü·fl.nt legkisebb nyomozódást nem 
tett. De ezt nem nehéz megfejteni. Szerényi ezer 
apróbb és nagyobb jelekből oly bizonyossággal 
mea vn.la az imádott Lölgy magns származatáról 

"' s neveltetéséről gyözl\dve, hogy a közelebb érte-
sülést, mely az ö helyzetét úgy sem teheté sem
mivel különbbé, nem óhajtania, hanem mfl.r azért 
is, mivel e pontffl.jt, sa .-ilfl.gos tud1ís keblét csak 
inkább vérezheté, kerülnie kellett. Egyébiránt iR 
mecr kell ezt felöle vallanunk, Szerénvi sokkal o ,l 

józanabb, mérséklettebb gondolkozású s világné-
zetil fiatal ember volt, hogysem e nagy akadályt, 
hiclegebb pillanatiban, meg nem vallotta, s egész 
súlyn. szerint ne méltfl.nylotta volna; esakhog:~· 

az ily méltánylás és hideg meggondolás pillanati, 
- meg kell ezt is vallnmmk, - azon egész idő 
alatt, melyet még Pesten töltött, rit.kfl.k voltak, s 
akkoridöt, midön őt Homfyval pozsonyi útj!l.ra 
elindúltnak lfl.tjuk, a szeretett tórcrv ké})e a leélt 

"'· ' pillanatok emléki, a sze nt és macras ezé l me l v 
h ' ·' 

előtte e fény- és bájkörzött alakban lebegett, s 
végre a bizonyos viszontlátásnn.k sőt eaykori bír-

' b. 

hatásnak megfejthetetlen, de kiirthatn.tlan remé-
nyi még folyvást oly erővel uralkodának kebelé
ben, hogy ennek ki-kitörő zaját, mint a fogadó
bani beszélgetésből láthatók, a hideg ész szava 
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még nlindig keserü bánattá s öldöklő kétségbe
eséssé vtíltoztatá, vagy legfölebb egy-két pillanati 
csenelet és sajgó csillapodást vonhatott fölébe, de 
azt eloltani vagy hicleg tagolgatás es fontolgatás 
ttírgyául tenni nem volt képes. 

Homfy, kit barátja szenvedelye iránt ugyanott 
előbb egy Seneca és Cató, utóbb egy Curtius sze
repét vinni látunk, azon túlságos és bizonyos 
társusági helyzetekben veszedelmes fiatal embe
reknek volt egyike, kiket függetlenség, szokatlan 
test- és l élekerő, heves szenvedélyek, dicsvágy, 
túlmüveltség, az emberiség s önméltóságárólma
gasúlt fogalmak, ezeken épülő szertelen követe
lések, s majd csalattísok s füstbe ment remények 
az emberekkel, s kivált polgtíri társaságokkal 
elégedetlenekké, bizarokká, minden kényuraság, 
gazság s előítéletek ny:ílt üldözői s esküdt elle
nivé tesznek. Birtokos szülei elhúnytával korán 
egy fél falu örökébe s okos gazdálkodás által szép 
évi jövedelem birtokábn, jutván, eleinte a kor
mányhívntn.Iok egyikénél nyilvános szalgálatot 
vállalt, de itt az egészPn vérig ható visszaélések 
s balfogások szemlélete lelkét s legkényesb érzel
meit annyira fölingerlék, hogy csakhamar lelkes, 
de makacs, de mindenesetre egyenetlen vitába 
ereszkedvén kisebb és nagyobb elöljáróival, a 
hívatairóllemondani kényteleníttetett, s lakását 
Pestre tevé át, hol jó módja, külseje, ékesszóhísa, 
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szerelern kalandi s tüzes proselytcsődítési ál tal 
soká tartá ma.gán az alabb és magasabb körök 
figyelmét, míg végre itt is sértő beszedek, gőgös 
viselet, néhány kényesb szerelemkaland s legin
kább n. kormány s polgári intézmények ellen har
sogásai a bajnak, pörpatvarnak, keserítéseknek 
s nyílt és alattomos üldöztetésnek egy oly bo
szantó, egyszersmindlankasztó labyrinthjábn. ke
verék, hogy Homfy nem annyim kifára.dtn.n s le
győzötten, mint inkáb b tervei ki viteléről s czéljai 
elérhetéséről kétségbeesetten visszavonult, s ere
jét nem többé az egésznek, hanem egyesek, mi
nél jobbak és többek boldogításának s a jövendő 
lassú készítgetésének szeuteini cltökélé. Kiment 
falujára, s míg itt jobMgyira. oktatás, alkuk, vált
ságok, pélela és buzdítások által minden jót hal
mozn. mit lutlmozhat.a, sőt vémlkatja s kantktere 
hevében néha azokat is kényszeríté igyekezctre 
t~s jómódra, kik igyekezöli és jómódúak lenni tel
jcsséggel nem akartak,-- egyszersmind közösií
letbe tevé magát mindazon magányos férJiakkal 
vagy kisebb nagyobb egyesületekkel, melyekct 
és kiket országszerte valamely közhasznú num
kában és czélra sikerrel flí.radozni tudott, s azokat 
mennyire tőle telt, pénz- és tanács-segedelmezés
sel gyámalítá; szóval a tüzes és tűrhetetlen ha
zafiság hevét nála egy szelídebb s rendszeres b phi
lanthropia látszott fölváltani. Ilyes philanthro-
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pia.i utaz1í.si egyikében történt az, hogy a fönnérin
tett időben és helyen n. széphirii és lelkii Szeré
nyiYel megismerkedett, s rövid időn a jeles, a 
tanúit, n. nemes, n. vele rokon, de az övénél sze
lídebb, nyri.jasabb, s annál vonzóbb aondolko-o 
zású, végre az őt bámuló s hozzá egész szívvel és 
szeretettel tapadó ifjnt annyira megkedvelé, hogy 
öt emelni, rn.gyogtatni s boldog:;úgri.t a szó legel
tiga.zóbb értelmében eszközleni s megalapítani 
ltingkaraktere R aczélakaratja egész erejével ma
gálmn eltökélé. Ö volt az, mint láttuk, ki Szeré
uyivel a pozsonyi meghívást elfogttdtn.tá, csak 
azé1·t, hogy őt a nevelői szük körből és nyügböl 
kiemelj e: ö volt az, ki vele n.z elindulás napjtín 
Bndú.n korsira ült, csak nzért, hogy pályája inínt 
útközben értekezlwssék, s őt pozsonyi, rég mel
lözött ismeretséginél személyesen bemutassa; ö 
véare az ki Szerényit, midön ez neki az ismeret-o ' . 
len széphez gerjedt szerelmét a szenvedóly egész 
!J ev ével s vigasztalatla,nságával elbeszélé, e szere
lemre nemcsn,k hnzdJt.á, hanem ttnnak ezéihoz 
j n t ta tástim a pillanat csodálatos elragad tn.ttísá
ban szavát és életét leköté. 

Ennyit veltünk szükségesnek az olvasó érte
sítésére előrebocRátani; rnost lásstili útazóinkat. 

-. ,-
. - l 
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Útasaink, nem a legharmóniása b b quatuor, 
az alatt a harmadik posM.t is meghaladá,k, meg
háltak, reggeliztek s épen fölültek ismét a nél
kül, hogy a rnellőzhetetleneken ki v ül n. közele
désnek és bizodalomnak legkisebb szn.vát is 
ejtették volna egymás inínt. A htíró, t. i. megért
vén még n. fogadóbu.n társától, hogy a fiatal s 
igen badar beszédü urak épen nem a legnagyobb 
sietséggel és szívességgel fogad1ík kérelmét, most 
már az incognitónnk, melyet eleinte rnerő ötlet
ből s nagyúri szeszélyböl veve föl, folyYúst és 
szigorú megtartását akará, s n. szerint adn ki tár
sának parancsn.it. lfjaink, kik tulajdonukban ére
zék magokat s vendégeikben, nem kevés megle
petésökre, semmi közeledni, sőt inkább zárkózni 
akarást tapasztaltak, folytonos hallgatással tisz
telék ugyan e szándékot, de részökről viszont 
legkevesebbet sem tevének olyast, mi új-vágyat, 
faggattatlist vagy bármi közeledést runtathatott 
volna. Ez a nem várt gőg és megvetés, mint ne
vezé, mélyen bántotta az öreg Mrót, s ő bánvn. 
rnost, hogy a siethetés okiiért ennyire leeresz
kedheteit, daczosan és hidegen, mintegy számki
vetett fölség és rnint ob·an ki kecryelmet ad nem 

,} ' o ' 
vesz, veté meg magát a hintó sru·kába, s csak 
néha legelteté szemeit a vele szemközt ülö kabá
toson, ki a nemszálhatás kínjaiban hol jobbra, 
hol balra feszengett, s csillogó nagy szemeit és 
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arczának rángatag já.téktít majd a bárón, majd a 
két ifj un kérdőleg já.rtatá. Szerényi sokkal inkább 
el vn.la szívével, Olympia képével s új kétes kilá
ttl.saival foglalva, s barátjával az éjen át folyt ér
tekezések által sokkal inkább kielégítve, hogysem 
11. folytonos hallgatás a kocsiban a legkisebb ter
hére lett volna; de Homfy, ki már tegnap únni 
kezelé e helyzetet, melynek feszességét s oktalan 
huzamosságát szintoly sértőnek mint nevetsé
gesnek találá., ma, a második napon, s miclőn az 
együttútazás vége közeledett, önrnéltósága alatt 
ta.rtá a viseletet tovább is szenvedni, azért is, mi
helyt a kocsi a. falun ki ére, szeren y u cl variasság
gal a báróhoz fordult s 

- Uraságod tehát, mint hallom, a csinos kis 
Győrbe szándékozik? -kérdé. 

- Én nem vagyok uraságod; - felele a báró 
hideg finomsággal. 

- A méltós ... - akará a barna kabátos 
monclani, ele a Mró pillanati elnémíták. 

- Tehát kegyed, mint hallom, Győrbe szán
dékozik ? - ismétlé nyomatosabban Romfy. 

- Én Hem megyek Győrbe ; - válaszalá 
véare s erőködéssei a kérdezett. 

0

_ Nem-e? Úgy tehú.t tessék megparancsolni, 
hova utasítsuk innen túl a kocsit, mert ón és 
tisztelt barátom eddigi tervünk szerint ma cléll'e 

Győrbe sz~ndékozunk. 
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:\ b1iró itt egyet rri.nta. bal vállán, minthn. 
onnn.u vn.lmnit le a.ka.rna rázni, s a. ka.bátos, pa.
trónustí.nn.k zavarát látván, fölszn.bn.ditotinak hitte 
ma.aát az álnév felröptetésére. 

o 
- A ruéltóságos báró úr, - úgymond sietve 

és korbaló grn.vitú.ssn.l, - tulajdonképen Po
zsonyba sz.-í.udékozik; de Györön keresztül. 
Egyébiránt a baleset, a.zn.r. szerencsétlenség, mint 
m1ír szerenesém vala említeni, mely útközben érte, 
sokkal mélyebh gyászlHL ét; szomorúságba ej
teHe szívét, hogysem henye s pusztn. új -v1így, a.z
az újságkivánri.s, szülte kérdezősködésekre felelni 
kedve volna. 

- Ob, az más! l\l<í.r úgy engedje meg mél
tóságod, - szóla könnyü kitéréssei Honlfy, -
hogy miutnn a neklink kedvező véletlen már 
másod napon tartja ily szaros és részvevő köze
lünkhen, szívfájdalmán, melynek nagyságát , és 
rnélységét én tökéletesen méltánylom, szánakoz
zam, s tigyelmét némi enyhületiíl azon még szo
moruhb esetre fordítsnm, mely, mint igen jól 
emlékezik nagyságod, ezelőtt épen tizennegyed 
nappal Londonban történt s a nemes angol nép
ne.k igen nagy többségét szinte tt legméltóbb ag
godalmakba és szívfájclalomba ejtette. 

A báró itt még nagyobbat vonított bal vtíllán, 
s arczának ele\·en!llozgása vilárrosanláttatá ho a"· 

o ' oJ 
a beszéd tíltn.l fölötte kelleilletlenül van érintve. 
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- Ob, én tökéletesen hiszem,- folytatá a jelt 
szándékkal félremagyarázva Homfy,- hogy nagy
sád, mint mit1den fölvilágosodott világpolgár, sn,j
náljtb e tettet s lord Melbourne és miniszterinmtb 
leléptét egy, az egész emberiséget sújtó csapás
nak tekinti. 

A báró most jobbik vállát is fölrántá, s a 
nagy szemek, melyeket n. kabátosra vetett, nyil
ván elárulták, hogy valami nyomasztja kebelét, 
mitől men ekedni szeretne, de nem tud. E pilla
nnt fölbátorítá a mindenkor harczkész .fidns 
Achatest, s 

- 'l'ndj<L meg, umsÍI.god, - úgymond vak
merőséggel Homfyhoz,- hogy őméltósága egy a 
waterlooi győztes elveinek leghívebb s legelszán
tabb pártolói közlíl. 

- Nem, ezt nem . hibetem, uram; én ezt 
nem akarom hinni - felele Homfy a csodálko
zásnak és Hzomorús!í.g oly tökéletesen uttínzott 
hangjtí.vn.l , hogy a bitrónak akaratja ellen is sö
tét szégyenpirnlat futá el arczait, s ajkai vonagló 
mozgással ön,; édelemre nyíltak. 

- Uram, - úgymond remegő szózattal s 
csak rossztil rejtegetett dühhel, - akárki legyen 
az úr, tudju. meg, hogy én épen ne·m vagyok az 
angol whigismnsnak és csalárdúl úgynevezett re

formismnsnak btLrátjn .. 
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- Nem? és ba szabad kérdezni, miért nem? 

- kérdezé H.omfy. 
- Azért nem, m·am, !llÍYel nelll szerotném 

azoknak szállltít bármely országbnn is szaporodvtt 
látni, kik kevés értékkel it függés és fenyíték nlól 
kiszabaclulvtín, a régi jogok ta,posásával s n vn,
gyonosok kirabolásávn-1 fognák ez ostoba jótettet 

meghálálni. 
- Kintbolásával? -- kérdezé cso(lálkozvn 

Homfy. 
- És még ttzért nelll, umm , mivel máris 

sok olyan embert tudok a hazában, kik egy ér
tetlen philanthropismus, reformismus, liberalis
mus örve alatt a szegénységet és pórságot jogta
lan követelésekre és hiú reJllényekre bujtogntjtík, 
e!llbereket, kiknek tolljok ka.rcl , nyel v ök gyilok, 
beszédjök lázítás, czéljok gazemberség. 

A kttbátos arczán öröm és diadalmi kaczaj 
valának láthatók. 

- Hiszem, hogy lt Mró úr itt Illiuden czél
zás nélkül szól; - megjegyzé nyúgalommal 
Holllfy. 

- , M~tgyarázza az úr sztwaimttt, n mint tet
szik. Bu seukinek nevére nem focrom ezt mono 
dani: ez az; és senkinek nevére nem mondolll 
ezt: ne!ll az. 

A kabátos elfehéredett. 
- Kocsis, megállj ! - riada mennydörögve 
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Homfy, egy ugrással künn vala a kocsin, kirántá 
az előülés hosszában fektetett kardokat, s n.?: 
egyik mnrkolatját a bárónak benyújtva a ko
csiba: - Kard, ki kard ! úgymond, a mire törvény 
nincs, ott legyen a szokás a biró. Védje magát 
kegyed. 

A báró még mélyehben húzá magát a kocsiba 
vissza. 

- Kegyed egy szemtelen, hitvány rágalmazó. 
Y édje magát kegyed! 

A báró nem mozdúlt. 
- Kegyed egy meggondolatlan gyáva gyer

mek, ki egyik pillann.tbn.n az erösh férfiún pacz
krizni mer , s midön a mtísikban kérelőre vonatik, 
sírva. fakad. Hús és kobak, védje magát kegyed. 

A báró elsápadt; n.jaki reszkedtek. 
- Elég! ne tovább! - kiálta egy szózat, a 

Szerényié, ki fölállott, it. benyújtott markolatot 
megfogá, s vele a meglepett Romfy előtt terme. 
- A báró úr,- úgymond,- az én erőmnek, úgy 
látom, megengedi, hogy e vitát helyette ki•ivjam. 
H H. csH.k vér mosbatja le a szennyet, mely mind
kettőnket ere, omoljon érte a.z enyém, ne az övé. 
Homfy védd magadat ! 

- Esztelen ! - mondá egy hosszú szünet 
után Homfy, s kardját szomorúan leereszté. -
Esztelen! ki tenkebeledbe szúrod a vasat, hogy 
azt, ki veled nem gondol, megkíméld. Adja az 



118 

ég, hogy soha meg ne bánd ! ~ El~g ! én min
dent megbocsátok. - Itt kardJat huvelybe bo-

csfitfi. 
Szerényi, ki fol.rvást vívó helyezetben álln,, n, 

háróhoz fordult, s - Meg vn,n elégedve n, báró? 
kérdé nyngalommal s szelíd elszrtntsággn,l. A báró 
bús-nyájasan integete fejével, mintbn, ezt mon
damí.: meg vagyok; - s most Szerényi is hü
vclybe bocsátá kardját, fölült lmní,tja után 11, ko
csiba, megfogá q,nnak kezét, megszoríttí fLzt, s a 
szeretet és hódolat legolvn,dóbh kifejezésével 
mond1í: I thank you. 

Mihelyt útasfLink Győrben a, fogad óbn,n kü
lönváltn,k, Homfy és Szerényi n évjegyeket vevé
nek elő, s azokat ily tartalommn,l : u Homfy tábla
bíró, Pozsony, Napfogadó n és (l Szerényi La,j os, 
ügyvéd, báró Fényvl'iry Fülöp iitoknokft s ügyvi
vöje, Pozsonp, volt útit:irsaikho7. bekii ldötték. 
A szolga, megtérve, jelenté, hogy az öregebb úr, 
miután a jegyeket nagy megütközéssei átolnt.sta, 
elfordúlt, s mindakettőt gonelosan tfu·czlijálnt 
tevé; azután ismétlé parancsát, hogy a posttín 
egy külön gyorskocsi reudeltessék, s ba lehet, 
nyomban inclíttassék meg. - Homfy ezt halh-án , 
vevé kalapját, elsietett, s midőn egy jó ómnegyed 
múlva belépett: 
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- Tudod, kivel jöttél? - kérdezé Szerányit 
-- Nos? · 

- Btí.ró F ényvtíry Fülöp 5 méltóságával. 
- Micsoda? 

- Igen. Mit fogsz cselekedni? 

- Én - biz azt tartom, j elentem magamat, 
ha. csak megköszönésre is. 

- Oh, mindenesetre ! Egy szép kisasszony 
is van a háznál, comtesse Olympia. 

- Micsoda ? ! 

- Igen, Olympia. Lásd barátom, mindez ne-
kem csak most jut eszem be, micllín a postáról 
hazajöttem, s ott a bajnok duelláns ne-vét kifilr
késztem. 

- De, az I sten szarelmére kérlek, Olympiá
nn.k atyja! 

- Nincs kí.ilönben , barátom. Én az öreg M
rót sohasem láttam, nevét és házát csak hírből 
ismerem. Azonban a múlt hónap elején egy hang
versenyben vagyok, egy ismeretlen dámát s mel-
1 ette egy sz ép ft a tal hölgyet látok az első sorban ; 
kérelem, kicsodák : F éuyváry Olympia bárókis
asszony és anyja, szi.1letett M" grófné, Pozsony
hól. Én n eked a dolgot miudj:í.rt akkor il.kartam 
omlítei1i Pesten, de azon ízben sem őket, sem 
téged nem láttalak többé, s 11tóblJ név és talál
kozás annyira kirepültek eml ékezetemből, hogy 
csak épen most, midlín e nevet ily szokatlan 
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körülrnények közt kell Ísrnét hn.lln.nom, jutott 

ama találkozás is eszern be. 
- Hettentő ! borzn.sztó ! - én oda vagyok! 
_ Én nem hítom okát, miért lennél oda, és 

épen mo-51. Te föhuégy Pozsonyba; föllépsz a htí.
rónál; s meglt1.tod, mint fogad. I-In. jól: megma
rn.dsz, s megititod mint fogad leánya. Ha j ól: 
érted-e? a leány tied lesz; abban ne kételkedjéL 
Ha pedig n. bá.ró 1·osszul fogad, ott hagyod őt, 
s a letiny, l.Ja szeret, mégis n, tied lesz. Ne félj 
semmit, bízd reám a dolgot. - Csak azt az egyet 
ígérd meg, Szerényi, hogy engemet mindeuek
ről korán és teljesen tudósítasz. igé red ezt 
nekern? 

Szerényi e beszédből csak igen keveset haJ
lott s még kevesebbet értett, annyira el volt a 
helyzet különösségétől és szövedékeitől kábítva. 
Csak midőn barátját az utolsó szavaknál kinyúj
tott karokka,! maga előtt látta, omlott kn.rjaiba, s 
egy hosszú ölelés, egy elfojtott zokogás enyhített 
valamennyire keservén. 

A két baní.t mély, de különböző gondolatok 
közt vevé magához a rövid és szótalan ebédet, s 
csak miután magokat az út háirn. volt részén s 
másnap Pozsonyban bővebben kibeszélék, viÍ.ltak 
el valamennyire derültebb kebellel egymástól. 

Midőn Szerényi magát harmadnap n. bárónál 
jelentette, arcza halvány volt, tagjai remegtek, 
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szemeit lesütötte. A bm·ó azonban nem hagyta öt 
soloíig várakozni, s midőn nz ifju valarnivel bát
rab b n.rczczal s tiszta, sz ép szemeivel megállott 
előtte, némi zavarral s ndvarilaa de bizonvos erő-o> • 

tetett nyú.jassággal, így szólott hozzája:- I tlmnk 
you, Six. Isten hozta Szerényi urat! Az úr ne
kem tegnapelőtt fontos azoigálatot tett, s nekem 
Ríi!Í.ndékom azt csekély erőm szerint meghálálni. 
Az úr, mint nekem íní., egy akadémiai tanító
sílókért folyamodott, s bírái által, mint hallom, 
n.jfl.nltatik. Én miuden befolyásomat oda fo
gom hn.sználni, hogy az úr czélt é1jen, s a kine
vezés hova hamnrább megtörténjék. Azaln.tt a 
közöttünk levő alku és viszonyok megmaradnak. 
Dolga nem sok lesz az úrnak, legfontosb, mi
nek rendbehozástím fölkérem, némi tiszteimtől 

beadott s valnmennyire elkésett számadások lesz
nek, melyek minél elöb b i áttekintésével igen le 
fog az úr kötelezni. Egyébiránt lakáved s egyéb 
alkalmazásával meg lesz olégedve. 

Szerényi meghajtott, s menni készült. 
- Még egyet! - nekem egy leányom van, 

kit nn.gyon szeretek. -- Én n.z úrról minden jót 
lmllottam. - A gyermek föltette mn,gában, hogy 
az angol nyelvet is megtn.núlja.- Az úr tud an
aolúl. Ha majd neki és an,vjánftk ideje lesz, nézze 
~l tal az úr fordításait; meglátja,, gyönyörködni 
fog a leány elméjében. 



Szerényi itt újra meghajlott; B a báró csen
getett. Két ajtó nyilt meg; a mellék- s az elöszo
blíé, mely utóbbin az inas lépett be. - Papa! 
hallatszott a másikon, B valaki az ajtót félig be
nyitotta.- Im pi,- szóla a báró,- mondd meg 
!tnyádnak. hogy egy óra múlva én és Szerényi úr 
meg fogjuk látogatni. - Egy pillanat, egy láng
pirulat, B a kisasszony a másik ajtón elrobogott. 
Nyomban utána az inas lépett be, és Szerényit, 
ki nem tudta hol áll, mit szól, mit csinál, csinos 
szobáiba föh-ezette. 

- Mama, ö az ! - mondá, mihelyt anyjához 
ért, s még mü1dig remegő a.rczczal s remegő szó
zatta.I Olympia. 

- Kicsoda? - kérd ezé a grófn é. 
- A városligeti hős! 
- Leán~-! -- inte szelíden ujjiÍ.val a grófné. 
- Anyám! - felel é ez, s jó mam:íj1í.nak nya-

kába borúlt. össze meg össze csókolta azt, enyel
gett és kaczngott, szaladgált s kezeit dörzsölgette, 
majd a zongorához ült. és dalolt: szóval, vígság
nak. jóságnak s gyermeki szaretetnek annyi és 
oly édes jeleit a 'lá, hogy a grófné mosolygott 
egyetlen leánya ártatlan örömein , melyek kiilöll
hen is a leányéletben oly rövidek és s?.épek ! s 
nem látta sziikséges1wk a tárgy iriÍ.nt komolyabb 
intésbe is ereszkedni. 



A mik következtek, könnyen kitnHlják olva
sóink. A két dáma, a grófné és leánya, Szerényit 
mindinktíbb megkedvelék. Valóban az if]·u maaa 
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volt a jóság, a szerénység, a szorgalom, a gyön-
géd figyelem. Soha egy szó a városligetről; soha 
egy szó a szerelemről; soh R. egy szó a kihalt re
ményekröl. De midőn a kisasszony az angol 
leczkék alatt oly kimondhatatlanúl édes szózat
ta.l olvn.sott , vagy a két nyelv külön bözési és 
finomsági fölött oly kedves elmés megjegyzése
ket teve, s a.z i(ju előtte ült és hallgatott; vagy 
midőn a kisasszony a harmaclik és negyedik hét
ben a leczke után milltegy köszönetül a zongo
rához ült s rajta oly különös ügyességgel, lélek
kel és kifejezéssel játszott, s az i~ju mellette 
ií.llott, hogy a jelkönyv lR.pjR.it forgassa, és ismét 
n ézett, látott és hallott ; akkor, igen akkor nem 
egyszer történt az, hogy az ifju szemei elanda
lodtak a leány alakján, eitöltek könnyekkel, s ö 
úgy valit ott, mintha minden életmüvezeti egy 
hosszú sziinet alatt elakadtak volna. A kisasz
szony szava és játéka ilyenkor ingadozni kezdett; 
tl e Szerényi ugyanazon pillanatban a grófnéhoz 
szólott, a Jegérdektelenebb tárgyakfLt hozá. érin
tésbe, s csakhamar, hivatalos dolgokat véve ürü
g_vül. előre kikért és kinyert szabndsltgakint a 
leghidegebb csend és nyugalom színével eltávo
zott. De szabájába érve, ledobá könyveit, pamla-



crárn. dőlt, s itt sz1thad folyamot engede könuyei
~ek, bánatának, kínzó keservének. l\Jn.jd fölknpá 
guitárj át, keresztill harsogott ::tnnak res:,:ketö hm
jain, s a csak félig enyhtilt kebel keserveit a leg
ömlöbh, legnehezebb s legharmoniatelihh ének

ben pihegte ki. 
Újahb sr.eroncsétlenség. E dalok ft második 

emeletből nem r.engeder.hettek el minclig az első 
fölött hallatla.nnl. Egyik este, midön Szerényi a 
ttírsaságb:tlement, s miuttín ar. nnp és már több
ször azelőtt., Schillernek Patakm ellell i ~fjtít a 
leglelkesebb kifejezéssel dn.llá, n. kisasszony alkal
mat vőn magá nak neki miutegy elmenőben ezt 
mondani: - Szerényi úr, köszön öm n z élem ényt, 
melyet dalaivn.l szerez; tudjn.-e, m elyik dn.lát sze
retem legjobban? Azt n. melyikben ez van: Fra
get nicht, ·1rarum ich traure .' ... s a kedves hölgy 
a kíséret aceordjait veré a zongorán és eltünt
Szerényinek úgy tetszett, mintha. utána. kellen e ro
hannia, térdre omla.nia előtte, mindent, mindent 
megvallani és meghalnia. - Későbben azt lehe
tett észrevennie, hogy a. kisasswny Hzerényit fö
lötte dícsérte, az ö t:írsaságát mil1denkor kikérte, 
az ö társaságában mindenkor legjobban mula
tott, s nem egyszer nyilvánmondotta, hogy mind
azon férfiak közt, kiket ismer Szeréuvit becsüli 

' ·' legtöbbre. 

Nyolc?.adik hétre Ru·rényi kinyilatkor.tR.tft. hR.-



ni.tjának, hogy :t helyzetet tovább nem tűrheti. 
Sápttdtan és elsoványodta.n jöve hozzá, hogy a.z 
ejd nála, töltse, s itt, miután n legnngyobb hü
~ éggel s körülményességgel előndrí a. dolgok fek
vesét, azon szilárd nyila.tkoztíssal végzé beszédét, 
hogy ő kötelességének ismeri a Fényváry luízat 
elhagyni, s e szándékát a bárónak legközelebb s 
legjobb móddal tudtára adni. Romfy, miután őt 
végig kihallgatta, hideg nyugalommal csak ezt 
vúJaszolá : - J ól vagyon ! - s a barátok néma 
öleléssel váltak el egymástól. 

l\Jidőn másnap Szerényi a hltróval akru:a. szó
lnni, ez a grófnénál volt, s ott szokatla.nnl sokáig 
lllulatott. ~\ tárgy, mely közöttük fenforga, nem 
Y· lt egyéh, mint comtesse Olympiának férjhez 
n.dittása, melyet ít grófné több és különféle tekin
tetekböl, most m:ir a kisasszonynak 1 (i .. dik évébe 
lcptekor, elintézondőnek hitt. Gróf Bőlaky, -
mond!l,, - ki szintén egyetlen fiú s oly fölséges 
két madaiomnak örököse, már a. múlt télen oclit 
volt Olympiáert, s most, mondbatni, egészen bá
dúlt !t leányba, s neki, n g1·ófnénak, mint darázs, 
szüntelen körüle dong, hogy az Isten szerelmeért 
a<lj:t már neki nz nngyali comtesset s vessen vele 
kínjainak véget. Impinek sem vnln, kifogása. a 
"ro' f ellen s most sincsen ; örömest kncza.g vele, 
t:> ' 
mulat vele, tánczol vele, s nem bánja, ha a világ 
egy JHÍrnak mondja is a magas, vékony grófl"al. 
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Szóval: a leány okosabb, hogysem e szép parthie 
ellen kifogása is lehetne, s ideje (e sz óra a grófné 
különös nyomást tett), hogy sorsa és szíviíJln.pota 
egy hozzá illő rendelkezés által végképen meg
állapíttassék. - Az atyának lllind e nézetek s 
anyai észrevételek ellen legkisebb ellennézetc 

- vagy észrevételei nem voltak, föltevén t. i. mit 
fölteve, hogy szeretett Impije a gróf iránt haj
landósággal és szíves indulattal is viseltetik; 
rni úgy levén, ő a gróf részéről teendő nyilat
kozásokat örömwel elvárja, s 11 gxófném, mint 
anyára., bízza a tervnek Olympiával l eendő kö
zöltetését s ünnepélyes kinyiln.tkozta.tását. 

Impi e nyilatkozást hidegen, lehet mondani, 
részvétlenséggel fogadá.- A mint parancsolja, 
anyám; - ez vn.la válasza. A kedves hajadout 
elhagyá egy idő óta enyelgő vígsága, s a gon
dolkozás, mélázás, mag<ínykeresés ódi síí.rüb bek 
valának napjaiban, az álom nehezebben lepé el 
éj eiben. A zongora és jelkönyvek hevertek; <tu
golleczkék már szinte két hét óta nem tartattak. 
AzonbR.n a menyasszonyi készületek megkez
dődtek. Szerényi volt az első, kivel az újságot 
maga a kisasszony tudatá. - Tudja-e Szerényi 
úr, hogy én férjhez megyek ? - így szólott hoz
zája mindjárt azon este , melyen a grófnétól 
az ünnepélyes nyilatkozást vevé. - A legna
gyobb örömmel hallottam, kisasszony! -felele 
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Szerényi, de oly bús hangon, minthrt n. kisasz
szony halálat vette volna hú-ül. 

Egy újabb hét múlt el, az eidöntö napok kö
zeledtek, s egy kicsiny kis történet lön oka, hogy 
a dolgok nuí.s fordulást vettek, mint milyenre 
számolni lehete. Szerényi t. i. ogy este a báró 
termein keresztül annak levéltárából jöve ki, hol 
irományokat szedett rendbe. A közteremben a 
kisasszonynyal ÜLlálkozott, ki egy pillrtnat.ra a 
közel társaságból épen most kocsizott hrtza egye
dül, s n f:í.rachí.snak, :t búnak, a kétségbeesésnek 
rninden jeleivel sietett szobái fele. Kettecskén itt 
t!dfl,lkozának először. Olympia elsö pillanatban 
meg v:tn lepetve, körülnéz, azutfl,n egyenest Sze
rényinek tart. 

- S";erényi úr, - úgymond, s kezeit annak 
kezeire teszi, - vígasztaljon engemet, én oda 
vagyok, - én meghalok! 

- Comtesse? ! 
- Szerényi úr, odes jó Szerényim, én a gró-

fot nem bh·om szeretni. 
- N cm ? - S kit sz eret a comtesse? 
Olympia lesülé szemeit. - Én - ugymond 
senkit sem szeretek. 
- Olympia! senkit? - kérdezé az ifju, 

ugyanazon hangon, melyen a város lige~ében ezt 
mondá: -Nevedet, szép alak! -LehaJlott hoz
zfl,ja, s az angyalok, kik látták, kik őrködtek e 
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szüz, szent szerelern fölött, tudják, miként a két 
ajak egymásba csukódott. Ez egy csókban min
den ru eg vala ruondva ; a nagy, a került, tt ret
tegett nyilatkozfís megtörtén t. 

Olympiát azon este nem lehetett megismerni. 
Futott, nevetett, kaezagott, jtí.tszott, beszélt, min
dent lelkesen, mindent szertelenül. Anyja félni 
kezdett, hogy valami baja történt. Szerényi más
nap levelet kapott Bécsböl, hogy professorrá ki 
van nevezve. :Ment, futott Homfyhoz, s itt neki 
e két nagy dolgot nagy pihegve, nagy nehezen 
elbeszélé. Romfy sokáig komolyan hallgatott. 

- Meg kell kérned a leányt ! - így szóla 
végtére sötét méltósággal. 

- Van eszed? - kérdé a meglepett Sze-
rényi. 

- Meg kell kérned a leányt, - htt mondom. 
- Úgy de az Istenért, barátom. 
- Nem vagy becsületes ember, nem vagy 

férfi én előttem többé, ha öt meg nem kéred. 
S Szerényi ott állott, mint egy sószobor, s ve

leje, úgy látszott, egészen elapadt. - V égre egy 
hosszú, mély sóhaj szorúlt ki kebléből, és e szó: 
Megkérem!! 

- Igen, meg kell öt kérned, banítom. Keserü 
a lépés , az igaz , de elkerülhetetlen. Egyéb
iránt is, azonkívül hogy ez az emretlen mód 

' t:>. tJJ ' 

melyen most becsülettel visszaléphetsz ; e lépés 
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egyúttal a legjob b oszlató szer, mely e viszony· 
Z<W<trnak elemeit tisztán kiilön fogja v!ÍJasztn.ni. 
E.i fog most tetszeni, mennyire szereti az aty<t 
leányát, mennyire előítéleteit; ki fog tetszeni, 
mennyire ragaszkodik a leány tehozzád, meny
nyire feleibez. 

- Ob kérlek, ne sértsd őt; Olympi:t engem 
:t legtisztább s legforróbb indnlattn,l szeret. 

- Ha én azt tudnám ! - moncltí csodálatos, 
szinte borzasztó kifejezéssel Homfy; - ba ne
kem a leány szelleméről, karakteréről csalbatat
htn bizonyítványaim volnának ! 

- Barátom, értsük egymást. Én mélyen ér
zem azt, hogy Olympin. érettem miudenre kész, 
csak a szégyenre nem; - aJ:ra nem, barátom, 
hogy szülei iránt engedetlen legyen; arra nem, 
hogy velem a professori port és alacsonyságot 
megoszsza. N e kíván j lehetetlenséget az em berek· 
től. Én a legszerencsétlenebb vagyok a világon; 
de mit tesz az, mit az, ba én e búm ban megha
lok is. De igen, te jól mondácl, nekem meg kell 
mntatnom előbb, hogy én érette mindent, a leg
rettenetesbet is, n. szégyent is, el tudom viselni; 
haclel híssa meg, hogy nem vagyok mélta.tlan ő 
reá, hanem a végzet, a világ, a század igazságta

lanok én iníntam. 
Romfy itt szomorú bartítját ölébe szorítá, s 

bár maaa is csodálatos szánclekok s érzeményak 
b 

!l 
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között bánya.tek, mennyire mindkettőjök álla,
pota engedé, vigasztalá:- Légy férfi, barátom,
így szóla,- még nincs elveszve minden, sén meg 
remélek. Meglátjuk, mik történnek. Ha te meg
tetted n. magadét, hadd engemet is megtenni a. 
magamét. Tudod, megesküdtem, mig Romfy él, 
addig Szerén!JÍn ek nem szabad elceszni .' 

Új ölelés, s az ifjak elváltak. Szerényi érzette, 
hogy életének legsúlyosb, legterhesebb szn.kába 
jutott. Megkérni a bflrótól leányát, telj es lehetet
lenségnek, sőt képtelenségnek tetszett előtte; és 
mégis elhagyni ezt azok uüín, mik történtek, el
hagyni őt azon száraz nyila.tkozássnJ, hogy neki 
kötelessége a tiltott, a. kilátástalan szerelemmel 
fölbagyni, vigaszta.lja. azután magát a leány a 
mint lehet, - nem, ene szintén nem érzé magát 
elég pulyának. Tehát menni ? maradni ? mit 
tenni? 

In du bio abstine ; ezt tartja a morál. Szeré
nyi is iszonyú főfájdalmak örve alatt elzárkózott, 
s szobri.ját három huszonnégy óra ala.tt nem 
hagyta el. A kisasszonyt elsö nap reggelén cso
dálkozás, del én nvugt.alansáa este szomorúsácr J O J 0 

foglalák el. Második nap délelőtt fölküldé ko-
mornáját, kérdeni, mint vagyon Szerényi úr. 
A komorna azon válaszszal tér vissza, hogy a 
teins urat egész öltözetben a kanapéra dőlve, ha
lálsápadtan és könnyes szemekkel tahílá. Midön 
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belépett s a comtesse nevét említette, a teins 
úr fölugrott; földerül t, de csakhamar visszaesett 
ismét s szomorúan ezt mondá:- Köszön öm, jól 
vagyok. - Délután a kisasszony azt kérdezé, 
evett-e Szerényi a tésztából és sültből, melyet 
neki a szakács fölkülde. Lóri azt felele, hogy a 
titoknok úr egy pár kalánka levesen kívül nem 
evett semmit. Este hasonló válasz; a comtesse 
szörnyü ijedelmek közt hányaték. - Harmadik 
nap reggelén a comtesse így szálott Lórihoz : 
- Lóri, a.z Isten szent nevére kérlek, mit csinál 
Szerényi?- Nagyságos comtesse,- felelé Lóri,
a teinsúr a kana p én fekszik és nem sz ól semmit; 
holnap reggelig, ha így megy, vagy meghal, vagy 
meg ... - Ah ! -sóhaj ta föl kínosan a comtesse; 
délben lázt kapott s le kellett fektetni. - Midőn 

ezt Lóri Szerényivel közlötte, ez egy zsebkönyvet, 
tL Forget-me-not említett kötetét adá neki által 
a comtesse számára. - Benne e levélke volt : 

((Comtesse! Szándékom, holnap reggel 
megkérni a comtesset atyjától, a báró úrtól. Ha 
a comtessenek e szándék iránt észrevételei van
nak, azok szerint fogja intézni minden lépteit 

S zerényi. '' 
Késő éjtszakán a comtesse csengetett, elő

adatá magának muzsikai jelkönyveit s írószerei
ből a vörös ónat. A könyvekből kikeresett egyet, 
egy sort aláhúzott benne, s a könyvet Lórinak 

9':' 



ri.lt!tladtí.. - A kikeresett darab Göthének egyik 
dn,la volt, muzsikája Schuberttöl; a benne hasz
szan ttláhúzott sor ez: Mt:in cinziy Gliick auf 

Enlen ist dein Wille. 
Midőn Szerényi e sort mtísodszor do l ms!Í,, 

vevé kalapját s barátjához ment. l\Iihelyt Homfy 
e sort eWször elolva.sá, ezt mondá: elég! - s ru
háihoz nyúlt, hogy felöltözködjék Egy óm volt 
éjfél után. - Ki akarsz menni ?. - kérdé Szeré
nyi. - Nem; felöltözöm. - Mi sztindékod van. 
-Ne kérdezd; holna.putún reggel hítjuk egynuíst. 

Mó.smtp tizerényi bement a báróhoz, s <L szo
kott bókolatok után, akaclozvn, így kezdé beszédét: 

- .Méltóságos báró Ílr, - én K~-nt ki vagyok 
nevezve. 

- Szívemből örvendek. 
- És szándékom, minél elöbb meg is háza-

sodni. 
- l\1iért ne Szerényi úr'? 
- Én comtesse Olympüit szeretem, báró úr, 

s comtesse Olympia szeret engemet. 
- Micsoda? 
- És ha lehetetlen, hogy a báró úr e szövet-

ségben megegyezzék, jelentem, hogy én holnap 
reggel Pozsonyból elútazom. 

- Azt remélem ! - felelé n. bá.ró a legfenye-



getöbb százattaL sziknízó szemekkel, s oly düh
hel, mely ökleit összeszorítá, szavát elakasztá és 
egész gyönge testét megremegteté. Szünet követ
kezett, mely alatt Szerényi nyugodt, kérdező pil
lanattal a báró szemein függe. - lnklíbb ma, 
mint holnap! - szóla ez végtére s karjával egy 
heves mozdulatot tett az ajtó felé. Szerényi meg
hajlott s esendes léptekkel eltávozott. 

Ez órától fogva a különhen oly csendes, nyu
galmas ház fenekestől föl látszott fordúltnak. 
Ajtók ropogtak, cselédek futkostak, vagy félénk 
csoportokban meg-megállottak, s föl-föltekint
gettek a második emeletbe ; a comtesse sírt, a 
báróné bomladozott hajjal futkosott a termeken 
keresztill; egy idegen, barna zömök nmt láttak 
az első emeletre fölmenni, s ott Victorral, a báJ:ó 
komornokával , egy pár szót váltani s ismét el
sietni. Ez Homfy volt, kit még ugyanaz nap a 
várhegyen s a városnak több kisebb-nagyobb 
útczáin s házaiban lehete látni, s ki csak késő 
este tért a fogadóba egy pár pillaDittra vissza. 

Elfeledtük olvasóinknak mondani, hogy a 
h1h·ó ezt a rettenetes embert, mint Romfyt ne
vezé, mindjárt a kihívás utáni szándéka szerint 
in acturu majoris potentim pörbe akaráidéztetni; 
ele midőn Győrben a névjegyekből megérté, kik
kel leayen dolcra, ea"szersmind látá, hogy azon o.. o o.7 

ifjut, ki neki nkkor oly nemeslelkilleg védelmére 
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kelt, 8 kit a sors mü1te ;y köszönet végett az ö 
házához vezetett, sohasew fogja n törvény előtt 

neki, a bárónak, kedvező nyilatkozásokra bírni, 
fölhagyott e sz1indékkal annyival is inkább, mint
hogy elv és hajlandóság szerint minclen nyilvá
nos vitatkozásnak, feszegetésnek és névhurczol
tatásnak, kivált a vármegyék előtt, esküdt ellen
sége volt. De ha fölhagyott is a nyilvános üldözés 
szándékával, valahányszor e név és ember négy 
szem közt eléíkerült, nem mulasztotta el félénk 
és vonakodó ábrázattal reá, mint a kornak és 
hazának egyik leggonoszabb s legveszedelmesebb 
emberére, a beszélőt figyelmeztetni; keblében 
pedig az iszonyúnak képe annyi ijedelem s ve
szély érzetével vala párosítva, hogy meg- és föl
rettent, valahányszor e nevet előtte véletlenül 
említék, vagy a fenyegető férfiú alkalmainak 
megjelent. E lélekállapotot Szerényi a báróban 
eleitől fogva igen jól gyanítá, s nem kellettek 
semmi érintések arra kérnie harátiát hoa'' le-

~ ' b.7 

hetö találkozásoknál a báró érzéseit, mennyire 
hecsület engedi, kímélje; mit ez különben is föl
tett magában. 

Este kilencz órakor a zaj, mely e nevezetes 
napon a Fényváry házat meanízkódtatá véare . o ' t> 

lecsendesedett. A báró és báróné szótalan ko-
molyságban ültek az asztalnál, melynek fogásait 
szótalan cselédek halk lábtopogással hordozák 
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föl.- Fönn, a második emeletben, két ablak vala 
világítva, s benn egy férfialakot lehete látni, kü
lönnemü nyalábbal ide s tova hajlongani. Szeré
nyi volt, n.z útra készülö. Tizedfélkor eay sötét 

o. ' 
sugár nöaln.k kopogott alant a kapus ablakán, s 
rnidőn ez kinézett, egy kisded levelkét nyújta. föl, 
esdve az Isten szent nevéé1·t, hogy azt Victor úr
nak, a komornoknak, tüstént adják által. 'rizen
egykor a báró csengetett s magát Victor által 
ágyba segítteté. Húsz perezezel azután ·victor be
tekintett a kulcslyukon, vevé kalapját, kiment 
lábhegyen, s az ajtót maga után betámasztá. 

l s~*-ben, februári us 17 -én, a pozsonyi var
harang épen elkongá az éjfélt, midőn báró Fény
váry Fülöpnek nyugtalan álmában úgy tetszett, 
mintba valaki ujjával kebelét illetné, egyszers
mind fülében borzasztó hatással e szavak csen
gettek: Fényváry Fülöp, kelj föl, egyiknek közü
lünk meg kell halni! 

A báró fölnyitá szemeit s oh, irgalom! a ret
tenetes alak ott állott előtte, halvány, halálhara
gos arczczal, s hófehér iszonyú ujjával keblét 
illetve. Az első perczben a báró ütere elakadva 
látszott. A másodikban a csengetyüszalag felé 
emelé szemeit. - Hasztalan ! - mondá llideg, 



1 ::l fi 

kemény, reményölő százattal Homfy, - mert (í 

volt, - nincsen közelünkben Renki, az ajtókn.t 
én mngam csuktam be, s nem kell figyelmeztet
nem a blí.rót, hogy minden zaj, a legkisebb gya
nús mozdnlat életveszedelmes. 

- Mit nkar az úr tőlem? - kérdezé tompa 
s elhaló százattal a báró. 

- Csekélységet.. Annak egyszerü kinyilatko
zását, hogy a báró leányát szereti, s annak szív
életét nem akarjn lánygyilkos kezekkel megfoj

tani. 
- Oh! - mondá a báró, s a selyemtakarót 

félreveté. Homfy lehajlott, a hímzett papucsot 
lÁ.bára voná, a selyemköpönyeget föladá s kart 
nyújta, hogy a bárót asztalhoz vezesse. De PZ 

visszahúzá kezét, s kevés, de ingadozó léptekkel 
az íróasztalhoz ért.. 

Homfy jobb karjára támaszkodva, lehajlott 
elébe, és olvasCt: - Alólírt megkérdeztetve Hom
fa.i Homfy Sándor birtokos és táblabíró úr által, 
micsoda szándékkal legyek egyetlen leányom, 
Fény-v·áry Olympia leendő kiházasít1ísa iránt, 
megfontolván: hogy Szerényi Lajos ügyvéd urat 
nemcsak egynek ismerem a legjelesebb s legtö
kéletesebb erkölcsü fiatal emberek közül, hanem 
ő benne épségemnek, sőt életemnek egy ízbeni 
megmentőjét is őszinte lélekkel kell tisztelnem; 
és megfontolván: hogy e nevezett úr és leányom, 
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Olympia között minden tilos csábításoD kívül a 
két részről a legtisztább s legerősebb szerelern 
támadt s uralkodik : kinyilatkoztattam s ezennel 
is kinyilatkoztatom, hogy nem tartanék a világ 
előtt számot a becsületes em ber és j ó IL ty n, ne
vére, ha e szövetséget tiltanám , halasztanám, 
akadú.lyoztatnám, vagy miatta egyetlen leányom
nak törvényes örökén bánni alku vagy végren
delet által legkisebb csorbulást ejtenék. Neveze
tesen ... 

- Nem, semmit, míg én élek! - kiáltá a 
báró. 

- Legyen l - válaszohí Romfy, és a sort ki
törlé. 

- Pozsony, fe hruárius 17 -én IS'•·~ Homfy 
S1índor. 

A báró tollat veve és nevét aláú·á. Homfy 
vevé az írást, összehajtá és oldalzsebébe rejté. 
Ekkor a báróhoz fordúlt: 

- Báró úr,- úgymond, - köszönöm ; most 
még csak ezt: Jtn szavamfLt sohasem szegtem meg, 
hazudni nem tudok. E szómra és hitemre eskü
szöm az úrnak, hogy én csupán addig mulatok 
Pozsonyban, míg e nyilatkozás teljesitve lesz, 
azn.z: legfölebb négy napig, de n.ddig itt leszek. 
Azontúl elhagyom e hazát, s mi ketten az élet
ben nem fogjuk látni egymást. Végre bizo
nyossá teszem arról is az urat, hogy e lépésem-
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röl sem Szerényi, sem Olympia, sem senki e 
világon nem tud semmit. - Ajánlom ma-

gamat. 
Midön Romfy az ajtót kinyitá , kilépett és 

elment, a báró visszadölt székébe, közel az áju
láshoz. A külsökben gyakorlott figyelmező t. i. 
észrevette, hogy a kilépő zsebei, az egyetlenek, 
melyek valamit rejthettek, ki vannak fordítva. 
Romfynál tehát nem volt sem kard, sem tőr, sem 
pisztoly, sem fegyver. Ez a lélekerő lesujtá n. bá
rót. - Romfy a sarkon Victorral találkozott, s 
enyhülten tért haza. 

Másnap a báró előidézte leányát és S7.erényit. 
- Titoknok úr,- úgymond, alig hallható szózat
ta.l, - én meggondoltam az úrnak kérelmét. l~u 
az úrnak sokkal tartozom. Ha leányom önkényt 
ajánlkozik, s ha ő, úgy a mint itt áll, tetszik az 
úrnak, én szövetségét nem ellenzem. Comtesse 
Olympia nyilatkozzék. 

Egy sikoj s Olympia Szerényi nyakán füg
gött. - A báró lecsüggeszté fejét. - Negyed 
napra, titokban, az esketés meglett. Romfy egy 
szóra magához hívatá Szerényit s csomót adott 
neki által. Szerényi szólani akart. - Egy szót 
se! - mondá Romfy, - és Isten hozzád ! 

A báró azon őszszel meghalt végrendelet 
nélkül. 

Romfy nem vala az országban; mint mondák, 
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Éjszak-Amerikába költözött. Az ixomány egy örök 
adománylevél volt nemesi birtokáról az új pár 
számára. Szerényi leveleket bocsátott n tán a; de 
hasztalan. Két év múlva az adománylevelet az 
eltünt rokoninak általadta. 



, 
N Ü K E B E S E S. 

(Egy agglegény il"ODHÍil)"flihúl.) 

I. ANGELIKA. 

- Huszonnyolcz esztendős vaJék, - jegyezd 
megj ól, Ferdinand, hnszonnyolcz e.sztendö.s, midön 
boldogúlt n.tyám a kinílyi ttí.blától a septemvira
tnshoz áttétetvén, becsvágyával együtt házn. régi 
fényének helyre állítására szánt törekvéseit is, 
úgy látszék, egészen kielégítve látta.. Felföleli 
szép ősi jószágát kiváltotta, az alföldön tetemes 
aquisitorrá lett, egyetlen mostolm testvérem, a 
te édes anyád, férjnél s kézpénz7.el ki vala fizetve, 
s így az atyai gondnak csaknem egy magam va
lék még tít.rgya, kiben egy szép birtok örökösének 
s egy jeles család érd emes utódjának, mtí.sod 
fölélesztőjének kelle fölvirulni. Én ez ideákkal 
léptem férfi korba. Ifjúságom egy n.nyai szem 
örködése a.la.tt folytonos tanulásba.n telt el, s 
a maga.s ideák, melyekkel ma.ga.rmól s jövendöm
ről valék, és az ősi szemérem, mely házunk
ban anyám halála. előtt s után uralkodott mea-

' o 
óvtak minden könnyelmii. lépéstől még akkor is, 



J.tJ 

midőn mú korom s polgári helyzetem cseleke
detimnek teljes hatn.lmú urává tettenek. Czélunk 
valn. úgy keszillnöm, hogy akár vármegyénél,. 
aktír a kormányhívn.tn.loknál, mibelyest a nép 
Y!Lgy felség bizodu.Ima felszólít, egyiránt kitünő 
szalgálatot tellessek; s így idővel, s kedvező 

szerencsével atyiÍ.m nyomdokn.in az ország leg
első politikn.i polczaira juthassak. Azért is, míg 
az egyik kormányhívatainál tiszteletbeli szolgtí
latot tettem, egyszersmind atyri.m, kinél szri.lhí.
soltn.m, hevezetett a hn.zai törvényeknek és főbb 
csn.lfl.di viszonyoknn.k mind azon szövedékeihe, 
melyek fóloldri.s vagy gordiusi fölmetszés végett a 
királyi kettős itélő szék előtt koronként meg
fordúltak. 

Háznssri.go m iní.nt m1ÍJ.· egykét évvel az előtt 
:Ltyfl.mmn.l négyszem közt úgy végeztünk, hogy 
azzal nem sziikség szerfölött sietni, mert egy 
oly pa.rthie, a milyen én vn.gyok, mindenkor oly 
tri.g körben választhat, hogy választása mind sze
mélyes, mind helyzete s jövendője kívánatainak 

teljesen megfelelheL 
Ez ugyan és a kettős munka, mely szüntele

niil elfoglal va tartott, ViLlamennyu:e megnyug
tn.ttak, de meg kell vallanom, hogy épen az em
lített időben e nyugalom már-már elenyészett, 
s nézeteim e tárgyban mintegy tudtorn s akn.ra
tom nélkül megvá\tozb1.k. Ugy:1.nis mind inkább 



érezni kezdettem a hi"ányt, melyet a sz1v munkát
lansága s kielégítetlen vágya.i szülnek, elmém 
szórakozott, álmaim nehezek, életem minden lát
szatos ok nélkül szomorúvá lett. Hemegö aggoda
lommaJ jártatáru szemeimet a körben, melyben 
választhaték, s melynek egy-egy részét minden
nap láthatám, de abból a vágy telj esülésnek 
egyetlen sugára sem csillámlott, ha megnyílt is 
néha kebelem azon nemesült kecseknek s ma
gasabb müveltség sugalta kellemeknek, melyek e 
rend fiatal hölgyeit gyakTan oly bájolókká s le
bilincselökké teszik, tüstént becsukta azt ismét 
annak látása, hogy ugyanazon hölgy, kit látsza
tos müveltsége s gyöngéd érzései miatt már-m1ír 
szerettem, oly báboknak enged lépést előttem, 

kik sem testre, sem szívre, sem észre, sem -
gyakran - vagyonra velem egy fokra nem áll
hattak. A hasonló rangúak közt gyakran szint 
ezen gőg és követelések mellett nem találtam fel 
vagy ama.zok külsö simaságát, vagy azon függet
lenséget, melylyel magam éltem, vagy ha meg
vala mind a kettő, hiában kerestem azon szellem
hódolást és leányi szívet, mely minket a fiatal 
nönemhez oly édesen vonz, s mely n élkül lehe
tetlen köztünk minden közlekedés, minden tár
salkodás. ilynemti számos tapasztalás után végre 
azon meggyőződésre jutottam, hogy ha köröm
ben akarok választani s szerelmet is akarok, nem 
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csak házassligot, ahhoz csupán a kecsegtetett 
hiúság s haszonlelés által lehet jutnom, hogy 
általábn.n 11z asszonyok nem bímak szeretni, 
mihelyest egy vagy más tekintetben alá kell szóll
niok, következőleg, hogy nekik mindig föl kell 
emeltetniök a férfiakhoz, s hozzájok a kötelesség 
szent érzetén kívül egy vagy más tekintetben a 
hála és lekötelezettség érzete által is csatoltat
niok, hogy a frigy áldó és állandó lehessen, s így 
hogy nekem le kell szállani a körből, melybe 
viszonyaim helyeztek, s a hölgyet, ki életemet 
szelíd barátsággal bolclogít<;a, nem magam fölött, 
hanem magam alatt kell keresnem, mert csak itt 
vethetem meg szívében a szerelemnek állandó 
alapját, a hiúság kielégítését s a háladatos-. 
ságot. 

Ah Ferdina.ncl, így okoskodik az ember, midőn 
már huszonnyolcz esztendős, így az, kit maga, 
vagy vü;zonyai a szép nem közt hamis állásba 
helyeztek. Különben tudná, mit minden egyéb 
sejt vagy tud, hogy a szerelemnek egyetlen tör
vénye a sympathia, egyetlen forrása a szív rugal
masságst, fiatalsága. A ki ezekhez szól s a kinek 
ezek felelnek, az bátran haladhat, szerelmet fog 
aratni mindenütt, mert e törvények minden egyéb 
törvény mellett fölött és alatt fentn.rtják és üzik 
uralkodásukat akkor is, midön a hölgy külsö 
viszonyok mostohasága által oly körbe jut, hol a 



szerelem, melyet vall, nem egyéb neki többé, mint 
n. személynek megn.dá.sa, hol azt úgy tekinti csa.k, 
mint bért, melyet n. többet, fényesebbet ígérőnek 
hideg, elfá.súlt kebellel chírult, vn.gy elhagyott 

ár nl tn. tn i. 
De legyen ez n.kár mint, elég az, hogy én új 

rendszerembe szerelmcs valék, s egyik ma.gányos 
sétámban épen arról gondolkozám, miképen 
lehetne azt legjobban kivinni, létesíteni, midőn 
ecryszerre az útcza másik olelalára tekintve, egy o. 
ablakban, közel a rostélyhoz, két csinos asszony-
főt pillantok meg, kik nyájasttn kémlő szemek
kel lépteimet látszának követni, s itmint szeme
met rólok elfordítiím, mosolyogvn, egymásm 
nézének, mintha va.lami közös megjegyzést ten
nének. Az alatt egyenes vonalba jutván az ablak
kal, újra oda nézek, s most az idős e b b szemei 
még nyájasabbban tekintének felém, s feje meg
mozdul, mint azé, a ki köszönni akarna, de ki 
em beréről nem bizonyos. 

Úr Isten! így szólék egyszerre, miután emlé
kezetemet felkutattam, hiszen ez az özvegy Hol
lakiné; derék J. ám bor asszonvsó.cr kivel én ezelőtt 
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nyolcz évvel egy folyosón laktam a kiskereszt-út-
czában, midőn ügyvéeli censmát adandó, nagyobb 
csend és elvonulás végett két kis szohát hérlet
tem magamnak. Ah a derék asszony mikép gaz
dálkodott, mely szerényens még is mely csinosa.n 



élt csekély nyugpénzéböl, melyet korán elhunyt 
férje után kapott, s mely okosan tudott csevegni 
velünk esténként, - mcrt egy magister artium 
ittkott a folyosón, s a házi aszony gyakran kijött 
hozzó.nk társalkodni, ·- a nélkül, hogy valaba 
untató lett volna, a nélkül, hogy valaki közü
lünk a fiatal s még kapós özvegykét csak gondo
lattal is sérteni me1·te volna. Igen s egy nyolcz 
éves leánya volt neki, egy kisded vékony alak, de 
fölötte szép idomú fejjel és sokat igérő vonások
kal, kit mi a kis szenl11ek neveztünk el, rendkívül 
félénk s tartózkodó viseleteérts egy, mondhatni 
makacs s való ban vak buzgalomért, melylyel a 
leó.ny mindenhoz, a mi szerzetes, klastrom, szent, 
imádság, templom, osztatlan indulattal viselteték. 
Soha sem hí.ttam e különös kis hölgyet nevetni, 
és ritktín s csak keveset huJlottam beszélni, s 
midőn távol tölem lesütött szemrnel, kulcsolt 
kezekkel, félénk zavarral meg:íllott, nem egyszer 
irigyeltem az égnek a rendkívül gazdag pompájú 
sötét gesztenyeszín hajat, e márvtí.ny homlokot, 
e vékony és karcsú szemöhlököt, de kivri.lt a sötét 
pillák alá alig rejtezhető , fekete, lángoló, nagy 
szemptírt ... De mit? ... most itt az ablakban ? ... 

anyja mellett ... nem, ez lehetetlen ! 
Két percz alatt előttök !Íllottam. 
--*** úr! -kiálta az anya, s felugrott szé-

kéről. 
L'sntó l>úl muuktli. l (J 
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~ :Drága tekintetes <Lssz_onyom ! 
_ Már csak bocsásson meg nagysád, hogy a 

réa1 bizoda.lmas 'H* úr szaladt ki ajkamon, de ez 
b l ' a nem várt igen örvendetes meg epetes ... 

_ Csak a régi biza.Jomnak s nemes ny!Íj<ts
ságnak lehet szüleménye; azért kérem, hagyjunk 
mea minclent, mi azon rövid szép napokra ernlé-
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kez tet. 
- Széket, széket szaporán! - LeÍLnyom An-

gelika. 
- Ah ... kisasszony ! 
- A his szenl.- Nos, hogyan tetszik ö most 

"*'" úrnak ? 
- Föli:itte ! ... igen nagyon! 
S a kis szent most nevetett s fekete nagy sze

meit rajtam zavarodottn,n egész bátorsággal legel
tet.te. 

- Képzelje csak, ő azt vitattn,, hogy ;;: . .,,, úr 

nem fog re1ínk emlékezni, én a.zt, hogy igen, s 
midön *"* úr elhaladt, ő már örült s a foga.clást 
sürgette; de bezzeg most, mit sz ó l asz most, Ange
lika? 

Angelika bájolólag süté le szemeit. 
- Oh, ele kérem, tessék leülni .. Ah Hi;:- úr, 

·a.zót!t én mennyi ba.jon, mennyi gondon estem 
keresztül ! Egy szegény özvegynek oly kínos a 
háztartás, kormányozás. Pedig ezt az árvát is föl 
kelle nevelnem. Szeroncsére addig kértem, addig 
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.Jártam a fejedelem-asszonyt, míg őt bevette a 
klastromba, s ott hat egész esztendeig nevelke
dett. Csak ezelőtt két héttel jött haza, s é:a az 
alatt e szállást· vettem ki itt beljebb a városban, 
hogy az ő mtmktíja is segítsen tartani a házat. 
Oh! ha ltítná *'"'" úr, mely szépen himoz, hálóz, 
hurkol, varr... igen és olvas francziáúl is ... 
Leányom, mutasd csak könyveidet! 

De a. haj1tdon nem mozdult, s búskomolyan 
ereszté le a tilt hímes szalagjára.. 

- Igen és képzelje **·* úr,- folytatá az n.nya, 
- e napok ban egy festő meglátj a az útczán, midön 
templomba megy s azótn. rajtam jár, engedjem 
meg neki, hogy ö a kisasszonyt lefosthesse ; egy 
i\:ladonná.nak gondolom, akn.rja. öt festeni: de 
egyszer-kétszer leányomnak is el kellene hozzá 
menni, pedig az ember Jiatltl, én nem tudom, 
meg kell-e engednem? 

- Nem, semmi esetre ·- felelék sietve, s egy 
honuílyos érzettől izgatva, - én azt nem tartom 
sziikségesnek. Ki áll jót a müvész ügyességéről '! 
Különben is a kisasszony bizony1íra nem fog egy 
ismeretlen ember haszonlesésének eszközül szol
gálni. Igen, ha a kép egy jeles gyüjteménybe, egy 
templomba menne vagy itt maradna, itt a pam

lag fölött ... 
- Oh az nekem is régi óhajtásom. Az ö 

gyermekkori képe épen nem hasonló. A boldog
lD* 
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ságos szűzet s férjemnek s magamnak miniature 
képeit innen az ágy felül el nem mozdíthatom, 
pedig ott az a fal csakugyan igen üres ... 

_ Erről én tehetek, s az édes anyai szívnek 
ily örömet sz:rezni szabad lesz talán egy régi 
ismerősnek. En egy igen jeles festőt ismerek, ki 
a mtmkát puszta mü-gyönyörből is el fogja vé
gezni, - s így én itt egyedül a rámát válln.lom 
magamra. 

- Oh '~*'·*· úr igen kegyes. Nos Angelika, nem 
öriilfiz? Képed meglesz, még pedig szép képed. Oh 
hiszen te magad is festegetsz, kis bohó; de mit 
tanúihat az ember n. klastromban, ingyen, a fizető 
kisasszonyok mögött. Én részemről sokkal jobban 
szerettem volna, htt te n.zt a kevés fáradságot is 
inkább a klavírra, mint a rajzolásra szántad 
volna; mert a mai világban csn.k a muzsikát sze
retik; minden polgárleány a klavirt vagy gitárt 
pengeti. . . ele egy klavÍl" ! . . . az igen sokba 
kerül! 

-Az még nem múlta idejét, ha a kisasszony
nak kedve van tanulni. S lássa a tekintetes 
asszony, én itt egy tervvel bátorkorlom előlépni; 
méltóztassék azt minden tartózkodás nélkül 
elfogadni vagy félre vetni. Nekem egy egészen 
fölösleges klavírom van, azt ide hozzuk; akár ná
lam legyen, akár itt, reám nézve mindegy, s a 
meste1·t fizessük közösen ... J ó lesz így? 
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-- Ezer örömmel, drága '10*·* úr,- mondá az 
asszony mély elpirulással, - s te Angelika nem 
köszönsz? nem köszönöd meg a sekretarius úr
nak ennyi kegyességét, te rossz húJndatlan lány? 

És Angelika vichím mosolyogva rám tekintett, 
nem köszönve, nem kaczérlag, hanem egy kecsei 
hatalmát érező s ezen érzetében boldog, kecseg
tetett hajadon őszinte sártatlan örömeiveL S épen 
ez a leányisú.g, ez a gyermekded őszinteség tet
szett nekem, mert ba ajándékimat oly könnyen, 
oly örömest s a háladatnak minden terhe nélkül 
elfogadta, jele: hogy igen jól érzette a jutalmat, 
melyet értek várok, de hogy tiszta, tú:tatlan elfo
gulatlan szíve nem talált s nem keresett semmi 
mentséget, azt tőlem, ha kívánni fogom, meg
tagadni. 

Utóbb azt lehetett észrevennem, hogy Ange
lika ruhámat, kendőmet, mellfodromat, tümet, 
órámat, kalapomat, sőt keztyümet is bizonyos 
csudálkozással s megelégedéssel szemlélgette. 

Hövid idő múlva bucsút vettem. - A leány 
és tel'V forrottak agyarn ban. 

Ime tehát a legjobb alkalom, egy nőt kényed 
szerint nevelni magadnak, s korán letenni keb
lébe a luHadatnak és kecsegtetésnek mind azon 
magvait, melyekből egyedül reménylesz sze
reimet! 

Ez a gondolat csiklandá hiúságomat. - Há-
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rom dolog mü1den esetre bizonyos vala előttem. 
Elsö, hogy a.leá.ny szép, szép mint a l egelső rózsa, 
mely a teremtő szav1íra kelyheből kifej lett. 'Másik, 
hogy a lány 1írtatla.n és szíve sza.bacl, n em csak 

szabad, hanem szent, illetetlen , mint a:t: a.n
gya.loké. Harmadik, hogy Angelik1ínak a nili 
tökéletességhez csak egy kevéssel több szív- és 
s:t:ellem-mííveltség hiányzott m ég, s hog~· () nzo
lmt tölem, :íltalnm kívánta és v:írta ... 

I\ív:ínhatsz -e többet? s kell-e a szerelemhe:t: 

töhh? felkiálték hüszkén, s m ég fi.7.0n estve el lőn 

határozva, hogy Angelikát - logfölellh két esz
tendő múlva - nő ül veszem ! ... 

Másnap reggel siettem a pianisttthoz, s egyi
ket legszebb és lrgjohh müszerei közííl féleszten
dőre kihérelve, meghagytam n eld , h ogy azt tüs
tént lakásomra szállítsa,. Innen a szépmü-árúshoz 
siettem, két vagy h1írom klavír-isk ohíórt s egy 
nyaláb ha.ng:t·da.rahért kez<lők szlimám; utóhh a. 
v1í.ezi útezálta tt>rtem n. könyv1Í.rÍl sho:t:, \1ol eg~· 

két erköl<:si elheRZl~ lésen , sz1vképző regén, r·sa
ltí.lli és oktató románon kívül - német és fntn

ezia nyelven t. i., mert ilyen ek magynntl még 
::tkkor nem írattak-a Hajudont, illil,t;ennr.k len
nie kell, az A ssznn,~;stígnk t ií kl· a, a 11fmnynrszúgot n 
<t .fnlrliin, egy h ::t t köteti.'t Ji: nc,tJclnpaerliút, végre egy 
szakú<"S és egy luY:lt'z(í loiinpl-'l' / összevlisárolván, 
épen elvbarátornhoz, a derék fe stöbez, ügyekez-
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tem, midön l\L n.rn,nymlíves a sarkon fölfoaott s • t:> J 

miutáu kiiga.zított órn.lá.nczomn.t visszan.cltn. eay 
. ' o. 

esinos, piros bri.rsonynyn.l bélelt tokot, egy pár 
fiilfüggövel s n.ntm· llinczocskáva.l, olcsósá.aa 

....... •• Cl ' 

divntszerüsége min.tt n.nnyim fö!clícsért, hogy n. 
kis jonjont megvettcm, s a kót,t-nyal!L!Jok közl> 
hegöngyöltcm. Y égre fölhn.tot.tn.m elvbarátomhoz 
is, és kertem őt, hogy, ha egy Din,111Lt, egy n.nda-
1 úsiai szópet, egy Gu ido Heni képzelte angyalfőt., 
vagy legjobban, ha a . .fiatal llín}J idenJjtít akarja 
látni, festeni ; ügy menjen, siessen a Leopold
útezá,ha, vitessen v1ísznn.t és színeket. mn.g:ívn.l, s 
kezdjen mincljárt fl, dologhoz, me1't n. terem nálitm 
már kész, mely e képet, mint templom n.z oltnrt, 
fő ékessóge és szentek Hzentje gyn.mí,nt fogn, .. 
d:mdja. A müvész mosolygott, ígérte, hogy elmeg-y 
s én végre, mint zaklatott HZ!trvas holdogság
ideó.k s érzetek közt hazn, rohantam. Itt a nyal1í· 
l•ok n.zo1mn.l szet osztattnk, lüilön borítékok~tt 

ka.ptak, beköttettek, s rájok e fölirás tétetett: 

..ln rt elikána k. 
:\ kln.vír, n. könyvek, a. kóták egyszerre érkc7.· 

tek meg kevéssel rlélelőtt, s a kisasszonytól, mint 
embereim mond!Lk, örvendetes megíjedésscl fo
gadtattak. A m(\vész, mint utóbb értettem, dél
ben ecrv órakor volt ott, de ma Angelika 

' t~., 

épen nem aknrt ülni. s szolgálatját holnn.prn. 

kérte ki. 
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lVIidön estve beléptem, Augeliklt előmbe sza
ladott, miut egy nrn.uykoszorús őzecske, har
mouilít remegő karokkal, a lá.uczocskn. n~·n.ká.n, 
a függök fülein, s igy öröm s leányi háladnt sze
meiben, két kezét két karorom tevé s nyílt, sze
relmes pillanatja ezt látszék mondani: Végy egy 
csókot; vedd el egy részét a luiladn.tnak, melyre 
leköteleztél, s melyet lefir.etni szívemnek boldog
ság ! .... De én ezt most önzésuok, szentségtele
nitésnek hittem volna, n.zért is megraga.dtn.m n. 
hölgy két kezét, szememet szemeire függesztém, 
s néma forró pilln.nn.tom ezt akará mondani : 
Te szeretsz, s én szeretlek : ez az erzés nőjjön, 
olvadjon, tisztuljon kebelünkb en mind addig, 
míg testvérlángjai fölöttiink önkényt összecsap
nak! ... 

Kör(íltekintek, s a kla.v ír föl vala. ütve; a 
könyvek és kóták felbontva és szétszórv n., de egy 
is föl nem nyitva. 

Anyja hozzánk érkezett s olvadt az örömben 
és háladn.tban. Elbeszélé nekem, mikép Angelika 
a sok szépségek látására egészen el vala kapatva, 
miképen a festő úr nem .-ala öt képes csak egy 
pillan:ttig is ülésre bírni, s miképen, mihelyt 
ékességeit föltevé, nem járt többé, hanem futo
sott a szobákban s anyja bármint korholá érte, 
azokat ma egész nap nem akarja letenni. -
A frigy közöttünk e pillanai óta örök időkre 
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meglátszék alapítva lenni. -Utóbb megegyez
tünk, hogy egy mesterné, kit anyja ismert, és 
igen földícsért, fog Angelikának mindjárt holnap
tól kezd ve leczkéket adni klavíron. 

Boldog estvélyeim tehát a háznál elkezdődtek. 
Azon nap, melyen Angelika képe elkészült s fel
függesztetett, fényes családi ünnep volt. De hogy 
ezt megértsed, szükség a htí.z egyé h körülményeit 
is tudnocl. A szállás, melyet Hollakiné tarta, egy 
nagy szobú.ból, s egy kisded alkovból tílla az 
útcztíra; ez vala a hölgyek lakása, a fogaelás és tár
saikadási terem.Ezektől a konyha által elválasztva 
s ezzel együtt valamivel hátrább fekve, három 
szoba úgy futott egy végben az udvarra, hogy 
mincleniknek ajtaja és ablaka ide nyílnak, követ
kezőleg minclenikből az útczára sa hölgyek sza
bájába egyinínt lehetne jutni a nélkül, hogy egy
máson, vagy a konyluín kellene átmenni. Ez a 
fölosztás igen kedvező volt a szobák bérbe adá
sára, úgy annyira, hogy az özvegy helölök csak 
nem az egész házbért kivevé, mi neki annál ked
vezőbben esék, mivel saját körülményei tilták őt 
kosztosok tartásától. Azon időben, melyről szólok, 
a szobák lakói ezek voltak: Nro l. a már emlí
tettem nyelvmester vagy ma_qiste1' m·tium, egy 
száraz, őszbe vegyült emberke, a h1íznak régi 
bru:átja és meghittje, ki nyelv- s egyéb tudó
mányos leczkékböl, melyeket magányos házak 
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ft- és leány-gyermekinek ada, szerényen éldegélt, 

8 mind alapos oktn.tása, mind kivált szelíd s szigo
rúan erkölcsös viselete miatt a szülők hizodn.lmtí.t 
megnyerte- - Nro 2. egy jwratu.s ·inelytae tabu/ac 
rcqiae ?1otariu11, egy magas, vékon~' , szőke Jlatal 
e1~1ber, szeiül merengö von:í.sokkal s egy pnha, 
keskeny bajuszkával halv!Í.nydad ajka fölött, ki egy 
cn•ócryítlmtatlan mellhajhan szenveclvón, min1l e 
o,1 ~ • 

mellett is csüggedltetetlenííl fúv1í fnvoláját, s 
zengé énekeit, melyek gyönge ezüst ltanggal. mii1t. 
megann~· i hattyúdal, J elekhől jöve, s lélekre hn.
tlllag sztílltak ki kebléből. Ez, és a magas r esig
nn.tió, melylyel az i(jn közel feloszláslit v:í.rtn., n;.: 
ő megjelenését mindig rnlekessé, társalkodlisát a 
legenyhéhhé, s mintegy megúnhn.tatlanntl. tevék. 
'J'. i. kö'zel leYén n.z elköltö;.:éshez, e vi1lám (•s 
lelkes i(ju nem akru·t sohn, senkinek terh ére lenni, 
s ön :í.ldozattn.l is annyi örömet s;.:erezni min
denkinek, mennyit még szere;.:heteH. - - Vógr<' 
~ro ;L eg~· .~tttdiollull nwlici1Wt!, fl a tal, ltnszonki·t 
cszteJHlös sötét hama, sasorr, kicsin.v, de idomos 
test; fínom, nevelt, iigyes ; klavil'on és festÉ·Rhen 
jeles; kifáradbatatlan ttl.nc;.:os; IJeszéde ke-véR, 
hízelgő és ha.Jk; a:~. egész i(jn eg~· hn.mvai alatt 
rejtező tiíz. 

Természetes, hogy e:~. a luí.rom ember miwl 
azon íigyelemmel s -nemes hódolitttal viselteték 
az asszon_):ságok iránt, rnelyet koruk és helyzetök 
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s a két hölgy neme, szépsége és magas erényei 
megkíníntak. lVIintegy természetes védői s Mlás 
ápoltjai az özvegynek, mindennfl.posak voltak 
ennek teremében, muzsika és dal, mjzolás és 
tánc:-: s vidtím nytíjas beszéd váltogattí.k, nem múlt 
el semmi n.llmlom, melyet az i(jak buzgósága sze
rény házi ünneppé ne emelt volna. Ilyenkor egy 
könnyü ozsonna: gyümölcsök, egy sütemény s 
ogy-egy pohtírka hor Jr.tírák az egészet, míg a ké
sőn belépő gyertyavilág a vichí.m sereget oszhmi 
szólíta. Így volt er. Angelika képének felfüggesz
tésekor, igy minden név- és sziiletés-napokon, s 
1gy lehetetlen vala megiitköznöm, ha tahín, hr. 
lépve, a jural~tst csinos házi pongyolájában -
mert me1le a szabad vtí.rosi levegöt nem tiírtc 
meg - kedvesmn uhlnkálmn, a medicina.e Mud1:n~t 
kedvesem zsámolyktí.ján, a magiste1·t közte s 
anyja. között meghitt ],eszélgetésben talt\,ltam. 
Söt gyu.kran magam is részt vettem örömeiklJc·n, 
s én tapsolék legjobban, ha egy általok szerke
:-:ett concertocske megleltetösen sikerí.ílt, .-agy hil, 
:t medicinn· stur1ens Angelikával egy szeles némc
tet Vttcn· ecn.r szenvedélyes mazurt, szintn.mwi , ' o.' o.J .. ~ 

hravourro.l mint könnyüséggel, lelejtett .... 
. Így múlt el a nyár, a tél követker.ett, s Ange

lika i(júi szépsége a kifejlés legfé11ylőbb szakába 
látszott jutni. Arczai és ajaki szinte megcsattan
tak az egészségWl és élete1·i:ítől, szemei lankadtan 
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úsztak a szerelemtől és boldogság lángjában, 
keble hullámzott a megelégedés és titkos váay o. 
szüz ingerletétől, termete kecseit csak alig zabo-
lázbaták kom öltözetének szigorn korlátai. - Az 
egy félelmes öröm volt, melylyel kedvesemet 
tekintettem, egy gyötrő vágy, melylyel feléje 
kívánkoztam, egy rángatag, elkábító gyönyör, 
melyet közelsége föllázadt valórn on elárasztott. 

Azonb~tn titkos aggodalommal vettem észre, 
]way It klavír-l eczkék, melyek eleinte oly mohón o. 
kapatt~tk , nem mennek előre; hogy az olvasás, 
melyet én neki órrinként nagy lelkesedéssel tnr
ték, füleit cs~tk, de lelkét nem illetik ; hogy M.vol
létemben a könyvek hevernek ; hogy minden 
munka ellen keserü a panasz, hogy n. szellemi 
megerőlte tés, mn.gasn.bh gondolkodás s beszéd, 
de kivált az írás, iszonyú, kiállhatutlan teher ... 

- Szeret!- felelém kétségeimre s ez előbb

utóbb meg fogja tenni a kívánt V1í.ltozást. 
Valóban ö legörömestebb mnl~ttott mellet

tem, némán, könyöke vállamon, hófehér ujjai h~tj
fiirteimmel játszadozvn., balzam lehellete lángoló 
orczú.mat érdekelve .... 

A hölgyek legn.lább egyszer r edouteb!l. ak!l.ní
n~tk menni, s Angelika an v]· n. kért enaemet en-

...... · '· t) ' 

gedném meg, hogy leányának, ki ezt még nem 
látta, ezen kis örömet megadhassa. - Sőt magam 
is örvendő társ leszek, - lőn válaszom, s a fontos 
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készületek elkezclődtek. Az anya megtevé áldozn.
tit, de nem vala nehéz észrevennem, hogy Ange
likánn.k majd a szn.lag, majd a ficbu, majd a virá
gok iránt súlyos és szomorú fennn.kn.dási vannak. 
Nem szólék semmit, de a kitüzött napon egy 
esinos hálruha minden hozz{Lvalóval együtt szo
bámbn.n álln., s én azt épen cl n.karám küldeni, 
midön n.tyámtól azon üzenetet kapom: maradjak 
ma egész estve itthon, egy fontos dolog iránt fog 
velem szólani. - Ez így lévén, nem tehettem 
egyebet, mint a ruhát IÍ,tkülcleni, egy pár sorban 
kérve Angelikát, hogy az.t ma estve víselje ked
vemért; ha csak lehetne, föl fognám öt keresni a 
bálban, ele minden esetre bár egy pillann.tra is, 
egy óranegyed múlvn. átszólani. 

Amint átmentem, a szobát ih·esnek találtam; 
a.zaz az anya nem volt épen benn, Angelika pe
dig, az édes, pajzán gyermek, meglátva jöttömet, 
a rnhat1l.r mögé bútt. Soha sem feledem el a pil
lanatot, midön öt édes rejtekében föltaláltam. 
Nyakamba ugrott, s az egész leány egy megteste
sült csók, keble keblemhez nyomúlt, ajaka aja
kimhoz forrott, míg kn.rjainkkal egymást átölelve, 
úgy tetszett, mintha lelkeink egymásba olvadni s 
együtt egy sötét, feneketlen mélységbe rohan~~ 
s innen ismét egy fény- és kimondhata,tlan ba,1 
lakta vidékbe röpülni akamánk ... 

:Meddi (l' tartott a büvös édes ölelés, nem tudom. 
o 
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Egy széken vttlék, midön föl eszméitern; An
gelika kéj l o bogvn., kéj mosolygva tekintett sze
membe; anyja pedig nyájas arczczal feleletet 
vá.rn. egy kérdésre, melyet tett, de melyet én nem 
értettem s melyre mozgonyképen, homályos ér
zetim ből s gondolatim ból, fel é haj ol v n., a legme
legebb, legszívesebb hangon ezt feleltem: Igenis 
majd holnap reggel! - A kérdés ez valn: fogok-e 
mn Mlbft menni? - Több fon:ík Jeleletet adta,m 
még ezen estve, Angelikn. nem kevés muln,ttlt
tására, míg azon ígérettel, hogy fenn a, teremben, 
hihetőleg éjféltájban, taJálkozni fogunk, zajgó 
úrzéshullárnok közt clttívoztam . 

Szobámba lépve, azt is~t,onyú papir-nyalábok
kltlláttam elborítvlt. Atyám már várt reám. Fiam, 
úgymond a tisztelt, p<ttriarchalis ősz , lm dolgozni 
akarsz, itt van pör. Fejér cm1tra Fekete aliMqne 

complures, régi vérség és öröklési dolog, mintegy 
másfél milliónyi tárgy-értekkel; az egész felföhli 
nemesség bele van szövődve; nyolczv1m eszten
deje, miótn a tárgy a curia elött mcgpendült, s 
azóta mind a két részröl nttgy tüzzel és roppant 
költséggel vitetile Y égre megért a fölvételre; itt 
van a kivonat, ha azt használni n.karod, de én 
szeretném, ha te egy újat, viltígosahbat s kimc
rítöbbet készítenél .. _ 

Neki feküdtem a clolognttk. Három hétig nem 
láttam Angelikri,t. Hészint azért is, mivcl még 
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uem valék képes elhatározni, mi tévő legyek azon 
büvös ölelés uttí,n, mely eddigi minden tervemet, 
szándékimat, nézetimet fölforgn.tta. - Azonban 
többször küldtem s vettem tőle üzenetet. 

A mint n. három hét múlva oda mentem: a 
leü.ny pillanata merő, mosolygár;n. kínos és vo
nagló lett. - :\ r égi bizodalom köztünk elenyé
szett, helyét egy erőltetett, hideg nyájasság fog
lalta el.- Csak anyja maradt mindenkor egyenlö 
s new nyiltn.n ugyn.n, dc inká.bb mint v~tlalm 
l;itszott kívánni, sürgetni az egybekelést, melyet 
én, igen is, n, három hét végén már teljesen eltö· 
kéltem, lm t. i. <t leányt ekkor is ugyan azon 
lélekállapothun találtam vala, melyben hagytam. 

1\emsokára Holbtkiné elhagyta a szállást, a 
nélkül , hogy ezt velem csn,k egy szóv<tl is tudatta 
volna. ~Iidőn öt sok kelés, kérdezésután fölkeres
tem, megijedett, elfehérült, hebegett, tévedezett.
Az abbtkon több felbontott levelet láttam elszór
tan heverni. A mint szememet oda vetém, a medi
rinrrc silulens írását véltem megismerni ... 

Oh, terv! ... oh, átkozott állhatn.tln.nság ! 

II. BgT'l'I. 

Esztendeig keseregtom Angelika emlékezetét, 
s a szemrehányások, malyeket magamnak szünet 
nélkül tettem, eitölték lelkemet keserilséggeL 



160 

V égre a város kiri.llhatatlanmí lett előttem, s egy 
szép tavaszi reggel Felsö-Magyarország felé útban 

valék. 
A szabad lég megújíttí erőmet s visszaadá 

keblemnek elvesztett rugalmasságát. A házi bol
doasri.crnak azon számos pélliái, rnelyeket utam-o t> 

ban látni, közelebbről szemlélni s valóságukról 
teljesen meggyőződni alkalmmn volt, vígasztaló
lag és fölemelőleg hatának szívemre, míg egy
szersmind komoly és mély kérdése);: nyomozatára 
ébreszték lelkemet. 

Ki adta ez egyszerü, müveletlen emberek
nek e boldogságat? a természet. Ki nevelt szá
mokra n öt és férjet? a természet. Ki vezette őket 
a,z oly nehéz és fontos választásban? a termé
szet. S ki tanította öket a választás után egymást 
tűrni, szeretni, boldogítani? tt természet. 

A természet minden szépnek és jónak typusa. 
A müveltség, míg összes tehetségeinket ki

fejti, ügyességeinket s élernényci nket neveli, új 
czélokat s szükségeket teremt: gyakran, sőt több
nyire, ugyan ez áltnl fölforgatja az üdvös idomot, 
melyben tehetségeinknek egymáshoz állniok kel
lene; kiemeli őket azon irányl,ól, melyet a ter· 
mészet bölcsesége elejökbe szabott; s eltéveHz
teti velünk a legfőbb eayedül irraz czélt melvnél 

' b.., b ' .l 

nyugodalmunk, testi és lelki jónk, szóval boldog-
ságunk fekszik. 
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Vissza kell tehát minden testi és lelki ba
jrtinkban a természethez mennü.nk, s öt kell meg
kérdenünk. 

]~;n feleséget a.kartam nevelni mag<tmnak. -
Vajjon nem nevelt volna-e nekem miÍr mrrga. n 
természet'? ... 

Oh, sőt igen. A vagy nem ruházta-e föl a nőt 
illlÍr sz ületésekor mindazon tulajdonokkal, melyek 
öt kecsessé, szeretctreméltóvtí, a férfi felévé s 
boldogítójávtí teszik?... Ez a hódító szépség, 
mely a, természete szerint kifelé törekvő, szilaj 
férlit a, házi körbe vonja s itt öt szeliditi egyszer
smind s lelkesíti ! ez a nyílt, egyenes, tanítekany 
ész, mely az élet viszonya.it oly ha.mnr átba.tja., a. 
czélt és eszközt oly hn.mar összeméri, a. férfi !Í.brán
dait üclvösen mérsékli, mely a hol ítélni nem bir, 
ott ítélni nem mer, de a hol ítélni mer, ott ritktí.n 
vagy soha sem csalatkozik ! Ez a. ra.gaszkochissn.l és 
kifogyha.trttla.n szeretettel tele szív, mely a gyengé
nek gy!Í.mol, a. szem·edönek balzam, a. hünösnek 
erő, a kétségbeesőnek horgony, a mindenektöl 
elhagyatottnak tt'í.rs, az élet legkeserübb, legelffisí
tó b b pillctna.tn.iban néha egyetlen és utolsó vígn.sz
tn.hís! végre ez a. hajlékony, simulékony akarn.t és 
karnkter, me ly az erőse bbnek, azt igazítva rs 
nemesítve, enged, de enged mindig, hogy a házi, 
a kettős életben oly üdvös és szükséges hanno
ni!Í.t bár önfildoza.ttal is föntm·thassa! Kitől 

Csu. tó Pid m uckúi. ll 
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tanúltn. ezeket az asszony ? a természettől? Kinél 
kell keresni feleséget? a természetnél ... 

Értsd meg jól, Ferdinand, mikor én ekkép 
okoskodtam, tlí,vol valék elfogn,dni mind azt, mit 
e szók n.latt természet, természetes érteni lehet 
vagy szokás. Így n, hiba, a rútság, a tudatlanság 
is n.z. Igen jól tudtam azt is, hogy a mííveltség 
már a családi élettel kezdődik, a polgári társasá
gokkal nő; következőleg, hogy tiszta természeti 
embert e mi időnkben keresni bnlgatagság, tn
lálni lehetetlen. A kérdés tehát részemről csak ez 
volt: vajjon a most leírtam tulajdonok nincse
nek-e némely női individuumokba már ma,gától 
a természettől kellöbb s tökéletesebb hnrmoniá
ban öntve, mint másokba? s hrt úgy: hol kell az 
ilyen női individuumokat inká,bb keresni, a vÍL
rosokban-e, vagy fuJun, holitt a természeti á,lla
pot, úgy látszik, kevesebbé van a müveltség úJtal 
módosítva s fölforgntva, mint amott? ... 

Ha te a felső vidékeken, Helvetián, Skót- és 
Svédországon, általá,ban a hegyi b h s éjszaki b b 
tá,jakon fogsz útazni, Ferdinand, akkor, megle
het, te is úgy fogsz ez utóbbi kérdésre felelni, 
mint ekkor én feleltem. Mint ekkor én, föl fogsz 
kiá,ltani: nézzétek ezen erős, egyenes, kifejlett 
termetet; e könny ü, tánczoló járást; e mnnkás, 
gömbölyü, rugalmas tagokat; e sima liliombőrt 
s xagyogó egészségszínt; e tiszta, világos, nyilt 
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szemeket, ~ mindenekfölött e vidám életörömet 
' 

s mély lélekcsendet, léleknyugodalmat lehelő 

vonalmakat: s mondjátok meg, ha nincs-e itt 
meg az említett idom, malyben lelki és testi 
tehetségeinknek egymáshoz állniok kell ; ha 
nincs-e itt meg azon czélszeríiség és harmania <lZ 

emberben, melyet egyfelől a munkás élet, más
felől a belsö lélekcsend s nyugalom alkotnak, s 
melyet egy állandó, világos, természetszen'l élet
terv biztosít? A vu gy hol jámborabb az ember, 
mint a hegyekben? hol nyájasabb, hol szaporább, 
hol munkásabb, s hol megelégedettebb a nép, 
mint épen itt? ... 

Valóban, inkáb h el leszek én némely nm
gasahh, miívcltség adtn. élemény nélkül a rész
letekben, csakhogy helyettek az asszonyt, az cyész 
asszonyt, btír a miíveltségnek egy alsóbb fokán, 
ízlelilessem ; ... ne a fejemct népesítse 1L nö ide
;í,kkal, ne csak szememct v;tkítsa kellemekkel: 
hanem sz ívemet töltse meg boldogsággal, házamat 
gn.zdagsággal ! 

A mi birtokunk, vn.lamint sok faJu a felföl
dön egy kies hegyl:í.ncz tövében feküdt, házaival 
az elmenő országútra lel'olyva ; hátul a kastély 
en·v teres fölemelt terrasse-al, möoaötte kert virá-

O u ' 

aokkal bokrokkal. romokkal s egy kilátóval, 
o ' . ~ 

mely után nehány gyümölcsfa s végül a hegy 
erdeje következtek. Türhetö karban és rendben 

I P 
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találtam mindent, kivévén az iskoltít; de saját 
szemern s tudomásom után akn.rvá.n ítélni, bejár
tam mindent,javítottam és segítettem fL hollehe- 
tett; eleget tettem szomszédi kötelcsségi mnek s 
vé()'re ma()'amról és titkos tervelll ki viteléről kez-o o 
dettem gondolkozni. 

Egy na.pon a kertész lep be hozzám, s je
lenti hoav a rózsák má1· elvil'Ítn.nak : mikor 

' t),l 

a.karnám öket leszedni, mert a boldognit nagy-
ságos asszony .... úgymond ... 

- Holnap, kertész, holna.p leszedetjük tL 

rózsákat. Mit csinál a veteményes kert? 
- Hégen nírja a szerencsét, hogy nn.gystígod 

keg)'ésen meglátogassa; a boldogúlt niLb'J'S<Í.gos 
asszony... · 

- Igen jól van, kertész, holnap ezt is meg 
fogom ltí.togatni. 

S a következett hajnal a rózsák között t<Llált. 
Közepében azon félkörnek, melyben virítottak, 
egy lugas állott fn.gy!tllombocskt'í.k árnyékában. 
Itt ültem le, fejemet tenyerembe hajtva. Egy
szen·e illatár futja be a vidéket, s kezemen egy 
puha, szellemcsók lebben ell. Föltekintek s egy 
angyal - egy leány áll előttem. 

-Ki vagy te, bájalak? 
-]~n-e?- Betti. 
- Hol atytí.d? 
- Itt n kHtben. 
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- Talán, a kertész? 
- Az, igen is. 
- S ez a bokor? 

- Atyám mondta, hogy szedjems hozzam el 
nn.gyságodnak. 

- Mit te örömest tettel ? 

- Oh, igen örömest, nagysád. 
- .Jól van Betti, eredj és vidd le n. kastélyba 

s várj meg ott engem. 
Újra meg akará csókolni kezemet, - módo

san meghajolt és eltünt. 
l\fennyei termet! 
A kis n.jtón siettem utána, összeszedtem új 

tallérjaimat, melyeket ajándékokra szántam, s a 
váró leánynak, bokt·áért, kötényébe szórtam. 
Örömíjedve fogá az adományt, kezemre borúlt és 
elszaladt. 

Szaladj bá.r - előttem nem fogsz elszaladni ! 
Egy óra múlva a kertésznél voltam. - .Já

nos apám, - így szólék, - miután mindent 
láttam, a rózsaszi.u·et nem ma fog tartatni, hanem 
holnaput!Ín. A szárítók és üvegek készen legye

nek.-
- l\finden már régóta készen áll, nagysád. 

A boldog{1lt nagyságos asszony ... 
- Tudom, hogy szerette a rózsákat .... 

de most mennem kell . . . Isten velünk, .J án os 

apám. 
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A tiszteletessel tn,lriJkoztam. - Mondjn, meg 
csak nekem, kérem, drága tiszteletes úr, kik e 
helységben a legszebb és legjámborabb Yiseletü 
fin.tn.l hRjadonok ? 

- Sokan, igen sokan, drága nagysád ; mond
hatom, ru indnyájan igen j ám bor és is tenfélő 

>iseletüek; nem olyanok, mint a szomszéd hely
beliek ... De itt van különösen a kántor Teré
zája, derék, dolgos leány, csendes és érett gon
dolkodású. Hn.llom, hogy a bodzai ispán úr jár 
utána, a hajadon minden tekintetben megérdemli 
e szerencsét. - Itt van tovább{t a j egyző .J ul csájn., 
maga az ártn.tlimság és szemérem ; igaz, hogy még 
alig lépett a hajadonok sorába; a hittudomány
ban minden esztendőben ő volt ft l egelső . To
Yábbá... itt van . . . de hol is jár a?. eszem ? ... 
itt van mindenek előtt kertész uram Borcs1í.ja ? 

- Bettije ? 
-Igen is, így nevezik öt az udvarban, mióta 

a nagyságos asszony így szoktattft. Bölcs és okos 
személy, nagysád; igftzi gyöngye a helységnek, 
valóságos tilköre a hajn.doni nemnek. Nem néz 
ez a templomban jobbra, balra, hanem egyene
senmegyen, mint a nádszál. Atyja házámíl anyja 
halála óta; ő viszi a kormányt, ö viszi a tolln.t. 
Bezzeg nem jár ezeknek házokhoz minden kaczki 
legény; csak a derék tekintetes férfiaknak van 
oda lépések. S ugyan válogat ám bennök ! Csak 
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az én tudtomra három hívatalbelinek adott már 
kosarat, mivel meghallottn., hogy az egyik kár
tyás, a másik káromkodó, a barma ..... 

- Hát még? H:ít még? 
- Továbbá, itt van még öregbíró uram Kat-

kája: ez is becsületes leány ... Hil·ipi Dora: ez 
is becsi.iJetes leány ... Kmotko Panni: becsületes 
leány ... Donelé Vicza ... 

- Elég, el ég; nem leszünk igazságtalanok. 
Szombaton délelőtt legyen szerenesém csekély 
házunknál ... a többit megüzenem ... ajánlom 
magamat. 

Tervern megállapodott. Minden készületek 
megtétettek. 

Szombaton délután, mindjárt templom után, 
a megnevezett és még több személyek, szüleik
kel együtt, a kastély ker~jében megjelentek. 
A rózsa.sziiret elkezdődött. - A lyánykák kosar
kákba szedék a leveleket, míg azokat cselédink s 
néluíny kiválasztott legény nagyobb kosarakba 
átvevék, s a kertész örködése alatt a kirendelt 
táblákon szétterítgeték. li'önn, a lugostól jobbra 
és hn.lm, félkörben, az öregek ülének, közepettök 
macram előttem asztal, ra]' ta egy csinos koszorú; 

M ' • • 

mellettem jobbról a komoly és méltóságos tisz-
teletes díszöltözetében. 

V éae szakadván rövid idő múlva a sziiretnek, 
~ 

n. lyánykák előnkbe idéztettek, egy sorba, fél-
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körbe; mögöttük, tfl,voln.hb, álhí.nn.k az ifjak. 
Ekkor fölá,ll ván a tiszteletes, kifejté a népnek, 
miképen o, rózs!Ík n. fia.taJságnn.k és á.rt.a.tlans!Íg
nak árnyékképe lévén, minden nevezetesebb és 
müveltebb nemzeteknél dícséretes szoktí.s volna 
a rózsa.szüretnek nn.pj!i,t meg(ílni, s e napon kü
lönösen n. hajadonok sorából egyet az ö helyheli 
t!Írsai és társ n éi által, kik öt legjo h ban ismernék, 
közakarattal s lelkiismeretesen kiv1Uasztatni, ki 
erkölcsi tisztas:í.g1~ , dologszeretete, j ám borsága 
s egyéh jeles tuln,jdonai miatt legérdemesebb 
lenne egy díszes koszorúval megkoszorúztatni s 
az akkori esztendőben rózsa.királynénak ismer
tetni. Azért tehát mennének most a leányok 
jobbra, a legények balra; tanakodnának egymás 
között békességgel és igazsággal, s ha kit kivá
lasztan!Í,nak, küldenének legelé b h is a legények 
magok közül a középre kettőt, azután a le!ínyok 
is ugyan úgy és ugy1m oda kettöt ; mikor is, lege
lébb a legények, halk szóml mondanák meg, 
kit választottak, s ha a leányok is ugyn,n azt vá
la.sztanák, vezessék a kijelöltet szép sorral a mél
tós,í,gos földesnraság, úri nemes t,í,rsn.ság és jelen 
lévő hely színe elejébe, hol is a választás meg
erősíttetni, s a koszorú a kiválasztottnak fejére 
föl fogna tétetni .... 

A választás elkezdődött. 



Kevés idő múlva., mit nem reménylettem, a. 
fia.ta.lok, komoly, ünnepélyes menettel vissza
jöttek, elejökön Betti, a. hódító lyány, magasan 
fenpiruló arczczal és sz erén y en lesütött szemek
kel. - Az idősek köréből egy ha.ngos hely
hehagyó momj fogn.dá az érkezőt. - Az asz
tn.lkához érve , a. tiszteletes lábainál féltérdre 
ereszkedett, s mély, áhitatos illetödéasel elfo
gadá kezemből a koszorút. - E pillanatban a 
mögöttünk rejtekben fölállítva volt hangászkar 
örömriadást zenge, s egy közös és harsány éljen
kitiltás vele egyiitt oszlott föl a. légben ... 

A tiszteletes azon ban újra csendet inte.- Leá
nyom - úgymond megha.tó szóza.ttal - fogadel 
e koszorút, melyet erén:Yeiddel érdemlettél, s 
légy e napnak, légy e közönségnek ezen eszten
előben rózsn.királynéja.. Vedd el e koszorút s 
őrizel meg azt, öntözzed a. hcw:ma.t cseppjeivel, 
hogy dísze sokáig viruljon s legyen jeléül az áll
hata.tossfl.gna.k, me ly ly el erényeidnek is bímiok 
kell. De h!t majd elvirul, mart a. virítgak elvirul
nak : emlékezzél, hogy a te szépséged, a te fia
ta.! korod is elmúlnak; nzért igyekezzél a jóság
nak és jámborságnak hervadhatatlan kecseivel 
díszeskedni; s igyekezzél, oly férfiéhoz kötnöd 
ecn,kor sorsodot, kinek barátsága és nemes kímé-o.' 
lése boldogítson akkor is, midön a.z első, ifjúi 
s~<~erelem rÓ~<~Aái elhervR.cltak. Ha pedig - mert 
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a rózsa a virágok királynéja, s a jövendő Isten 
kezében van - a gondviselés téged egy ma
gasabb rangra, egy előkelő, érdemes férfiú ke
zére szánt : juttasd minclenkor esY.edhe, hogy 
egykor ez a koszorú volt legföbh ékességed, és 
hogy a szerénység és háladat az aranykeresztek 
s gyémánt kösöntyük között villognak legszeb
ben .... 

Bettinek szemében a mint őt fölemelém s 
rám tekintett, a hlí.ladatnak kifejezése s a megin
dulásnak sürün legörgő könnyei csillogtak. -
Solm sem voltalll büszkébb, ritkán ily boldog 
egész életem ben ! 

A víg menet azonban megindúlt le a termsse 
felé, hol a fiatal népnek asztal terítve s tánczkör 
készítve volt. De nem bírta öket semmi tartóz
tatni, míg királynéjokat nagy örömpompával s a 
fölsereglett népnek hosszú, tolongó kíséretében 
házába nem vezeték, hol a koszorú felfüggeszte
tett; mire a menet szint azon pompával visz
szatért, a terített asztalt elfoglalá, s utóbb a 
legderültebb tánczot folytatá, míg benn, a kas
télyban, nyílt ablakok mellett az öregek s tekin
tetesebbek vidám beszélgetés közben ettek, po
haraztak. 

Másnap Betti, atyja s a rózsasziireten jelen 
volt atyák és vendégek az udvarban valának 
ebédre meghívn.. Betti knpá az első helyet, s ő 
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nnnn.k n. legnngyohb kellemmel s egy nem várt, 
leghiztosabb könnyüséggel felelt meg. Tudniillik 
n. fölmn.gn.súlt önérr.és, n. házi kormányhoz sza
kott elme, s n. finom asszonyi tapintat, mely neki 
oly igen sn.j!ttja volt, c-sodáln.tosan segíték ebben 
a lmjn.dont, kinek ezen egész nap a legszebb 
öröm s n. diadalnak mn.gas, büszke érzete csillog
tak homlokán, s n. kii.lönhen is méltósá<Hritl tel-oo 
jes alakot egy holdog és szelíd királynévá változ-
taták. 

De legelkapóbbak s boldogítóbbak vn.lának 
ním n ézve n. háladatnak, s lm minclen nem csalt, 
tisztelő szaretetnek azon pilln.nn.ti, melyeket 
gyn.kran szándékkn.l rám vetett vagy nz én pilla
nn.timrn. válaszúl bocsátott, s melyek után gyak
ran tünékeny zavatTn.l s s7.int olyn.n elpirulássn.l 
::;zemeit lesüté. - Azt monchím: lebetetlen egy 
ass7.onyke belnek, bár n. kaezérság titkainak leg
mélyebb búvií.rjn. légyen is, szebb és gyöngédebb 
formákba önteni hódohisát, mint e természet 
sugaltn. hn.jadon .... 

Boldogságom n.z első nn.pokbn.n oly teljes, 
tiszteletem n. hajn.don iránt oly nn.gy volt, hogy 
kétes valék, mikor és miképen kellene leginkább 
a kifejlést eszközlenem. Azonhan egy hét múlva 
azt hittem észrevenni, hogy Betti ez utolsó na
pokban, a délelötti és délesti órákban, gyakrab
ban fordul meg az udvarban mint n.r. előtt, 
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s bocrv szemei most, hn, velem beszélt is, mé-o., 
Iábbn.k, mngn. csendesebb, j1Íl'IÍsa lankn.dtn.bb. 

Ez riÍbírt azonnal elhatározó lépést tennem, 
s az ö és magam boldogságát biztosítanom. Más
nap reggel a vetemény kertben valék. 

- J án os ap tim, - így szólék a dinnyék és 
ugorkák körül dolgozó kertészhez,- mit cRinál
n:Lk az én édesanyám viniga.i? 

- Oh, igen frissen vannak, úgy gondolom, 
nagysád; ... ha méltóztn.tnék öket ott fönt meg
tekinteni·? 

- Ücrv de en nem igen értek a virágok-o.. ' ..__,. .._. 

hoz .... 
- Yigye el nagys1íd mn.gávn.l Bettit ; az ért 

hozzájok, minth~t csak iskolában tanúita volna. 
- Már úgy j ól van ; s maga János apánk 

nem tart veliink? 
- Engedelmével nn.gyságodn~tk, nekem itt a 

vetemények körül van dolgom; n. kon)rha zöld
ségre vár. 

- Legyen úgy. Küldje föl hozzám Bettit. 
S karomba öltém az öntözöt éR siettem vele 

a felső kertbe, n. medenczéhez. A mint itt az 
edényt n.z oroszlányfőhöz vezetém, Betti állott 
előttem, vígan, derült .homlokkaJ és ábrázattal. 

- Tudod-e te, Betti - így szólék hozzá, 
mire a virágokhoz értünk, s az öntözöt közünkbe 
letettem, - tudod-e te, Betti, hogy én téged, 



midőn a koszorút fejedre tettem, magamnak 
eljegyeztelek, s hogy te nekem azóta jegyesem 
va.gy '? 

Betti ka.czagott. - Y alóban az úgy is jött ki, 
- moncht . 

- Az vala sz~í.ndékom. S tudod-e te Betti 
' ' hogy az eljegyzés után menyekző következik, 

hogy te nekem mihelyest magad is úgy akarod, 
szeretett bitvesem lészsz ? 

- Ah, az igen szép volna, - úgymond. 
- Az igen szép lesz. De moÚdd meg ne-

kem őszintén, Betti: szeretsz-e te engem, úgy 
mint én szeretlek, s fogsz-e milldig igazán sze
retui ·? Ha igen : úgy add reá kezedet. 

A le1íny egy kissé elhalványult, de csakba
lllar összeszedé magát, s előbbi könnyüségével 
vígan tanyerembe ütve, felelé: Tiszta szívemből, 
nagysád! 

- M~ír úgy jól vn.n. A többit meg fogod bal
la.ni. Most lássunk virágainkboz. 

S a bíbelődés a virágok körül elkezdődött. 
- Nézd csak, kedves, - így szólék hozzája 

meghitten, ez a georgina egészen elhajlott tövé
től, s elfödi a pompás vu·ágot, mely a sötét leve
lek alatt n1integy ég szégyenében. Én őt e büszke 
km·óhoz magasan felkötöm ? 

- Oh, hiszen, úgy elfojtja őt uagysát1. 
- A tc atyád ezeket ttz arany rezedákat min-
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elég ide félre ülteti el, pedig én öket annál inkább 
becsülöm, minél szerénye b bek. 

- Mert, látja. nitgystíd, jobban illa,tozna.k az 

árnyékbnn. 
·_Ezek a hortensiák büszke, de buja virágok, 

Betti; azonkívül mindig kétszínüek. Én azt tar
tom : e fekete föld közé nem tírtana talán egy 
kevés fövenyt vegyíteni '? 

- l\Iár én csak azt tartom, nagysád, a mit 
a.tylÍ,m mondott: saját földj ök ben ten y észnek 
legjobban .... 

Így folyt egy ideig a munka,, a beszéd. Y égre 
színlettem, mintha elfáradtam volna. 

- J~n mtír elfáradtam, Betti. Mi várja a fér
jet szeretö nejétöl, midön elfára.dtan a munkától 
hazatér? 

Betti fölemelé fejét, elfordítti,, s egy édes 
szája,cskát csimílt. Oh, ez az édes fej oly örömest 
fordúlt ismét vissza, s én a legizeseb h csóko t vet
tem le ajkáról. 

- Isten hozzád, Betti, kedves kis feleség; e 
napokban végezek atyáddal n aztán egypár napra 
elutazom; de majd, ha megjövök ... ha meg
jövök ... Betti, Isten hozzád! 

A leány megállott, selyem szempilhíit össze
húzta, bal kezével köténykéje szélét felfogvfL, 
azt jobbik ka1ja ahí vezeté, míg ugyanezen jobb
jána.k feje és ujjai kebelén nyugodtak. Így nézett 
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utánarn egy ideig. - Utóbb, köténykéjét le
ereszté; lehajlott, fölernelé az öntözöt, s egyenes 
utn.t véve, a veternény-kertnek indúlt, a nélkül, 
hogy tő b bé visszn.tekintene. 

Még ttzon nnpon megírtarn atyámnak, hogy 
én hó.znsodom, s ó.ltnlábou azon reményemet 
fejeztern ki, hogy n legeisB tnlálkozás után mnga 
is örvendeni fog a választásnak, melyet én 
minden köriílmények érett megfontolása után 
tettem. 

Parancsot adtam emhereimnek, úgy készül
niök, hogy néhány napra, tnJán több napra is, 
útm inclullmssak. 

Az elindulást megelBzött ua.pon épen az én 
öreg, becsliletes kertész-iparnhoz fl.kn.rék küldeni, 
midön ajtóm előtt Bálint vadászomat pillantom 
meg, kinek még Pesten megígértem, hogy, htt 
agy kissé n dologba tanú!, mint erdBmestert itt 
fogom öt hagyni, s róla, hü szolgálatiért, gon
doskodni. Az ember, különben nem legfélénkebb, 
most lesütött fővel si.i.vegét forgatta kezében, s 
nem mert közeledni. De mögötte egy fehér, 
gömbölyü kar elB-elö bukkant s Bt az ajtó felé 
nócratta sü.rcrette. Nem hittem szemeimnek, 

t:> ' t:> 
midőn e kn.r tulajdonosában Bettit pillantáru 
meg. 

- Bálint, mi újság ? 
- Hát, nagysás nmm ... én csak azért jöt-
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tem ... minek utána nagysád holnap el utazván ... 
ha vajjon amellett marad-e, a mit nagysád Pes
ten kegyesen ígérni méltóztatott? 

- Az errlőmesterség inín t? Mindenesetre, 
Bálint; s mi jóért kérdezed? 

- Hát csak azért, nagysád ... mert én e be
csületes személy kezét az édes atyjától megkér
tem ... 

- Valósággal? s hogyan, mióta kezdődött 
ez az ismeretség? 

-Hát csak a .... rózsaszÜTet óta. 
- S Betti szeret téged? Betti te hozzeid el-

megyen? 
- Elmegyek, hogy ha megengedi nagysád. 
-Jól van, Bálint - nincsen semmi szóm 

ellene. Lakadalmatokra visszatérek, a költsége
ket magamra vállalom ... Legyetek boldogok. 

A legény kipattant az ajtón. 
S Betti közeledett felém, félénken, reszketve. 

Kezemet megcsókolta. 
:Midőn kifordult, meg nem állhn.ttam, hogy 

kezeme', szelíden vállára ne tegyem, s melyen 
szemébe tekintve, ezt ne kérdjem: 

- Így állod te sza.vadat, kis hitetlen? 
Ö pedig lesüté szemeit, s remegve, alig érthe

tőleg mondá: 
- Én azt hittem, hogy .csak tréfál nagysád. 
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III. EUGENL-\. 

Feleséget akartam nevelni macramnak s a 
o ' 

nevendék - dcsernit scholam; examini se sub-
d.uxit. A természettől kértem felesécret s a ter-o 
mészet szépen - kinevetett. 

Visszahajtattam a fővárosba. 
A meglévő, a megszokott, a reg1 es bagyo

mri,nyszerü, szóval a, társaságnak és hagyomány
nak dogmái azon bíztos rév, hov<í sietnek és 
menekesznck mincl azok, kik a szabad gondolko
ztis es saját elv után indulás sík tengerén sií.rü 
vilmroktLt vagy épen hajótörést szenvedtek. Én is 
elfogadám ismét a társaságat úgy, a mint vn.n ; 
visszasiettem a viszonyokho., melyekböl panaszos 
okoskodásim kiüztenek, s nem csekély vala cso
dálkozásom, midőn magammal számot vetve, 
meg kellett vallanom, hogy tapasztalásban ugyan 
gazdagabb, de megelégedésben s léleknyugalom
btLll jóval szegényebb, tértem vissza, mint előbb 

valék. 
Elveket és öröm -reményeket felfüggesztve, 

az időtől vártam tanácsot, dologszeretetben vi

gasztn1ást. 
Csaknem egy mtpon nyertem tanácsnoki 

czímet, léptem harminczkettedik évembe s sze
retett atyámnak halálával tetemes örökim bír-

tokába. 
Ci'io.tó l'ó.l nmu"úi. l '.l 
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A rn.ng és pénz, Ferdinánd, fölemelik az em
bert ncml:sn.k lUtÍ.sok, hanern ön szemei előtt is, 
és kibékéltetik öt az em bm·ekkel, az Istennel, 
a világgal, önrna.gtí. val. N ézzcd ezt n. kalm~írt : 
eg;yetlen nemes tett nem díszesiti hosszú életét, 
egy mn.gn.sb goneloint nem vilhmt m eg soha. 
pókhálós agyában : s ő még Ü; széles-ötlöngve, 
mcssze kipírosló arczcml jár polg1í rt.írsn.i köré
ben; szóv1tl és befoly1íssal bir rninclGnütt, tisztel
tetik, őriztetik, ápoltatik rnindenektő l : rniért 1 
rnert pénze van. Nézel ezt az asszonyt : ken
clőzve, kölcsön vett ruhában jár az útczán, szántz 
kenyeret márt soviíny levesébe, egy durva férj
nek durvább gyermekei ki-kita.szítják lit saját 
házából, egy ősi nagy birtok utolsó romjtí.ból, s 
ő mégis büszkén hordja fejét, gőggel tekil!t le 
embertársaira, nem cserélne a kttlndr-Crmsussal: 
miért? mert ő igy írlut~ja ma.gát n. levelek és szer
zödések alá: Kencleresyn é, szii letett N. grófné. 

l\Iidön egy :l2 esztendős cavn.lier, Hl ezer 
pengő forint jövedelemmel, új llintn,ján, két simtt 
pejen, ttmuy szegélyes inassal és nngolluuisny1í.s 
kocsissallegörög tt váczi útcztín, mindenki föl
tckint és fölkiált: - Óh, a boldog ember! oh, a 
derék, csinos, fiatal úr, oh, n superbe equipn.ge! ... 
és consilíarius ! ez ám a legény ! ez volna ám n. 
parthie neked, Célestine, vagy neked, Clémen
tinc! .... 
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Ö pedig hidegen mosolyog s gondolja magá
ban : .Jártam utánu tok, sz ép asszonyok j j1újatok 
most ti is én utánam ... Feleséget kerestem köz
tetek j ezentúl nem fogok keresni; lehet, hogy 
így könnyebben tttlálok! 

Ez utóbbi, részemről, nem vala minden szán
dék s megfontolás nélkül monclva. Ugyan is, 
bárha eddigi lépteim bal sikerébőlnem annyim 
a,zt kellett, hicleg megfontolás után, következtet
nem, hogy elveim voltak rosszak, nézet.im foná
kok, hanem inkább, hogy azok alkalmazásában 
maga.m valék ügyetlen és fonák : még is ugyan 
ezen nehézsége az alkalmazásnak önkényt arra 
hírt, hogy utóbbi kémleleteimben az egyesről 

indúljak n.z elvre, nem pedig megfordítva; in
kább az adatra ügyelj ek, mint annak theoriájára. 
Kevés tapogatás után en-belsömben s szaporo
dott világismeretem mellett hamar világossá lett 
elöLtem: miért nem értettem én mindjárt eleinte 
Angeliktít, s miért nem értett engemet a legvilá
gm;b szó után is Betti; ellenben igen jól értet
tem én mincl azokat, kik most kevesebb szó és 
fámclság mellett is, mint mennyit amazokra költek, 
igen is lmjlanclók valának kezemet és szívemet, 
elveimet és fonákaimat, büneimet, s erényeimet, 
fa.lumat és equipageomat tölem elfogadni. A vég
ereelmény minclezek b öl ez lett: a szerelern és 

J 2* 
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1·,í,zassácr ürrvében núnden elvek általánossáaán .u, . o t'" '-' 

kételkedni; a vtílasztásból semmi 1'<\.llgot, semmi 
rendet ki nem rekeszteni; lLZ individuumokat 
szigorú s mennyire csak lehet, hideg figyelemre 
venni és tannini; végre, a melyik mind szellemi, 
mind erkölcsi tekintetben a mi szellemünkkel s 
erkölcseinkkellegtöbb közeledésben, legnagyobb 
rokonságbttn áll, azt ker esni, azt választn.ni. -
Ezen, mint látod, türhetőleg józn.n maximákra 
bíztíl.m én ekkor vitorhiimttt, s ezt neve:6tem : 
nöt talúlni, ellentétben a n/i-kereséssel, melybe 
kétszer beletört rt késem . 

És a jó gondviselés csakngya,n végre meg
szánt. 

A prEPsesné, egyike legmüveltebh asszonya
inknak, nag,'l·böjti soiréekat adott minden pénte
ken. Tbea, szavalás, hang<Íszat, t tincz, s l 'hombre 
és whist, három nyilt teremben egymtís után s 
együtt következtek, míg egy vú,logntott, mind
untalan változó köröcske It lelkes házi <tsszony 
dívánját fogtt, lepé körül. A mi szép, j eles, híres, 
előkelő volt Pesten és Budán, az tolongott és 
hivatalos volt ez estél,Yekre, s nem kevés cso
d!Llkozással láta itt egy magyar mágnásnét a let 
Parisienne tn.rtani luímt, s mi sokkal több, (, la. 
Petrisienne ttl.rsalkodni. - Az én helyem minde
niitt volt, mint Jigyelmezöhöz illett, s a grófné 
méltó:6tatott egys:t;er e szerepemért a ttírsnság 
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szemének nevezni. - Egyik estve, már közel va
lfl.nk a nagyhét.hez, s a tavosz kicsalta már a fák 
vinígait, egy új tüneményt lfl.tok a tánczosnök 
között: köz ép és karcsú test; hollófekete haj és 
szem; fehér, halványka bőr, igen fínom metszetü 
s eleven j!ttékú vonairnak; sok és nyájas beszéd; 
zepbyrlebegés; kellemes mozdulatok. Már imént 
eszrevettem öt n. klavírnál egy négy kézre írt 
darabban, s utóbb egy ariettóbanl\fozarttól, me
lyet szint n.nnyi naivstí.ggal s tennészetes kellem
mel, mint helyes és biztos kifejezéssel énekelt. 
De a mi engem leginkább meglepett ezen új s 
előttem teljesen ismoretlen tüneményben: az ö 
szilfl.rd, biztos és mind végig egyenlő magatartása 
volt, amott a salonban szintúgy, mint itt a táncz
teremben. Lehetetlen több szerénységet nagyobb 
könnyüséggel, több nyugodnlmat szebb udvari
sággn.l s lekötelezőbh ny1íjassággn.l párosítm 
l fl. tn i. 

Minden ttí.nczos örömmel közeledett felé s 
a lehető legkésőbben t{tvozott; ugyn,nazon nyájas 
szem, ugyn.nn.zon sz-íves szó fogadá mi:ndeniket; 
mindenik boldognn.k érzé mag1ít, egyik sem dicse
kedhetett elsőséggeL 

- Bocsfl.nn.tot, nagystíd - így szólék n. jobb 
kezemen ülö n.sszonysághoz fordulvn. - mit szól 
nagysácl ama fin.tn.l hölgyhöz, ki arnitt épen most 
állott meg a sorban, most épen bn.yaderébez 
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akarnn.? 
- Melyik? 
- l\felyik! nn.gys1ícl n.:r.t kérdi·, mcl~·ik? n.z, n. 

ld most épen ide tekint, ki im ént n. salon lmn 
énekelt, kire minden szem nt>:r., ki köriíl egy (n·n. 
ótn. az egész fin.tn.lság forog ? 

- S miért kérdi kegyed ? 
- Hogy miért kérdem, nn.gys1í.d ·? a.z(•.rt kér-

dem c·supán, mert ez n. kellem nem fa.lusi, ez 
a tn.pintn.t és vilfí.g nem falusi, er. n.z egész mn.ga
viselet nem falusi. Azonhan itt otthonosunk lát
szik, s én, ki jú idej e lakom Budát, teljességgel 
meg nem foghn.tom, mikép kc·riílhctte ki ecldig 

maga, neve, súl.léi ... 
Itt nz asszonyság fölkelt. - Kérdezze őt. ma

gát kegyed, - úgymond, s n evetve eltávozott. 
Az n.nyjn. volt, gondoltím magamban, fölállot

t.n.m, nyn.kkendömhöz nyúltn.m, s mint tánczkérő 
n. hn.jadon előtt állottam. 

Fölkelt - mint szoktn .. Egy kérdést tevék; 
felelt, mintszokta. - A táncz megilHlult; táuczolt, 
mint szokta. - Beszédet kezflettem, ö folytn.ttn.. -
A sor reánk következett, mi c, ] eresztettü li:.- Meg
kínáltam a paddal, ö leereszkedett. -· l\fég eg_\· 
kérdés, s n. lw.jadon.egyszerre fölkel, mosolyogvn 
liöszön és eltűnik. - Y ége lőn a tánc-znak n. 
nélkül, hogy én észrevettem volna! 
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Siettem n. prresesnéhez. - Grófné, kérem, az 
Istenért, mntn.sson he enerem szn.porán eay ilven o,. o. .. 
és ilyen assr.onystígna.k.- O pedig már tndtn. tán-
ezomn.t, nylíjasn.u, fenyített újj:í.vn.l és kn.c1.n.gott.
Tn.ntícsnok,- úgymond félig hn.lllmtólag,- miket 
kell hn.lln.nom! me ly hotl·tí.nko?:tn.tás ! n. ttí.rsn.ság 
szeme n.ls?.ik! ... Azonhn.n n.z semmi ... Ajánlom 
n. leá.nyt! ... Maii:, c ' est 1111.r. tar. ... látogn.ssn. meg 
öket kegyed falun ... 

- Azaz hogy, grófné ... én uem ... 
- Hag~·juk azt ... hnc Eugenia. 
A hemutatás megtörtént. 
B'~'' tantícsnok özvegye, közel rokons:.í.ghn.n a 

grófnémi; ki férje hn.láln. tlttí.n, e1. clőtt mintegy 
n egyedfél évvel, fn.lura költözött, közel Eszter

gomboz. 
Másn11p reggel nz özvegy hítogn.tástí.rn. vn.lék. 

Beve1.etet.t leánytí.hoz. - Eugenie, - így szóln. 
n em soktí.l·n. n.z anyjn., - - itt van egy meghívás 
v; grófhoz, ma estve 7 óníra. 

- Köszönöm, n.nyám, mn. estve nem megyek 
sehova. Holnap elindulunk, ki kell nyugodnom 
mngamn.t. I\ülönben is néhány régi bn.rátnéma.t 
kell még mit meglátogn.tnom Pesten ... 

i\f ennyi szép vonás ezen egy válnszbn.n ! 
Engeeleimet kértem és nyertem őket falujo-

l;on meglátogil.tnom. 
L ~ helysé•g n. DuM ptlrtjáu fekszik, egy pár 
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órányira EsztergomtóL A folyam másik partján 
erdő; két órányi körülethen sem komp, sem 
falu. A helység nagyobb részét akkor báró Dé
pense bírta, üres, haszontalan bonvivant, kitől 
én különben iszonyodtam; de most egy nyájas 
levelet írtam neki, melyben kértem, tartatua egy 
szobát tágas kastélyában rendelkezésemre ké
szen. Parancsoljak vele s egész kastélyávnJ akár
mely órában, ez vala válasza. 

Néhány nap múlva V ' -ben valék. Anyn. és 
leány megelőző nyájassággal fogadtak. A kert, a 
vidék, a könyvtár, s ismét a grófné és színes 
estélyei kifogyhatatlan anyagot nyújtának t!tr
salkodásra. Késő estve hagytam el a házat, mely
ben mindjárt első tekintettel vagyonosság és )z lés 
nyerék meg a j öv öt. 

Eugenia a német és franczia )rókat mind 
ismerte s eredeti, gyakran meglepő ítéletit rólok 
rö·vid, de velős vagy festő szavnkkal fejezte ki. 
Ilyenek, hogy ö szcreti Gessnert, inuídjn Schill ert, 
becsiili Göthét. - Schiller embereket teremt, 

Iffln.nd embereket mázol.- Bürgert és Wielimdot 
olvasta valaha, de most nem bh·ná öket kiúllani. 

Kotzehuet igen ügyes és gyors kez ü sz í w la rab
takúcsnak nevezé, csak n.z a kár, hogy minden 
darabjából csepegnek a könnyek.- Housseau neki 
i,(fert meleg s épen nem tennészetes, Voltaire ellen
ben.felsf>,(/es sa század szellemireformátora volt. -
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A magyar litem.torok közül csn.k igen keveset 
ízlelhetek, úgymond; Gyöngyösit nem, Gvadányit 
nem, Dugonicsot nem. Ellenben Dn.ykát hedres
uek, Báróczyt édesne/o, Himfyt bftjmmak, I\azinczyt 
csodálatosnak, s ízlést és írást tekintve, minden 
magyar írók között elsőnek, és elérhetetlennek 
mondogn.ttn. ... 

Eltoltem a kedves csevegöné iránt szeretettel, 
hódolattal. 

Sokszor ol vn.sgatta.m nekik n. sa.lon ablakai
nál, melyek a. Dunára nyíltak, vagy n. kertben 
egy terebélyes alma árnyékában,- mert elfeled
tem neked mondn.ni, hogy harmadik látogatásom 
után az özvegy igen nyája.san megkínált három 
szobájávn.l, melyek a ház éjszaki részén fölké
szülve s használn.tlanúl ítllottn.k, s melyekben én 
e?.entúl az édes tánczosnővel egy födél alatt két, 
sőt harmad ua.pot is folyvást szállásoltam. 

Ítéleteinkben, nézeteinkben, ízlésünkben 1í.l
landó, néha való ban meglepő, sőt csodálatos 
volt a megegyezés, s ez, úgy hiszem, legelső alap
ját veté meg azon barátságnak, mely közöttünk 
mindjárt az első hetekben szövetkezett s melynek 
szent jogait és követeléseit Eugenia a legbájolóbb 
nyíltsággal s önmegtagadással fogadta el. Külön
ben ö olyan volt, milyennek első tekintetre lát
szott: szerény, alázatos, okos, kellemetes, nyu
godt; minde;1 ember iránt jótékony és nyájas, 



186 

minden tettében és szaváhn.n, sőt gondolatihan 
is szigorúan erkölcsi, s a. szó legmngn.sn.hh , legne

mesebb értelméhen ájtatos. 
De semmi sem v.lla azon öröméhez hasonlit

hn.tó, melyet akkor mntn.tott, micWn n eki Pest
ről 8tn.elné nem rég megjelent C' nr i llluíj:Lt meg

hoztam. 
lVIindjárt n.z első lapok utlí.n kikn.ptí. n. könyvet 

kezemből s ö olvastÍ .. Alig f:í.m<lt el vn.gy látszott 
elftíra.dui, inkább n. csochí.ln.t, miut sz:1.vn.lús miatt, 
midön ismét én mg:1.dám magamhoz a könyvet, 
s most ra.jtn.m vn.la a csochí.ln.t és indnln.tos szavn.
lás ahl.tt elftí.radni. Gyakran egynuí.sm tekinténk 
megiitközve. ~fert ugyanazon szó, melyet ő mon
dott ki, az én nyelvemen is forgott ; s ugyann.zon 
ítélet, melyet én most hozttl.m, az ő elméjéből 

látszék rnerítettnek; nem egyszer szavaink egy
mfisbn. ütköztek s egymást nkaszbí.k el. Így áll 
meg s csochí.lkozik két testvér, rnidőn idegen 
t:í.jon s idegen nép között eg~'tmíst m egpilla.ntja. 

Ez olvasmány után egy gyöngédehh, meg
hittebb viszony állott be közöttünk. Kettecskén, 
némán, vagy csak egyes szókknl jlirtnk be n. ker
tet, az erdőt, a szép Duna partjtít. 

?\em fillhattam tovább ! 
- Engenia,- mondtl.m egy estve,- én holnap 

visszn. megyek. l\fit ltél kegyed: azon sympn.thin., 
mely köztiink, szellemeink közöt.L kgalri.bb, rnin-
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dig urnJkodott, nem lehet-c egy mélyebh, egy 
szeute bb viszonynak is aln.pja? azon barát.c;ág, 
melyetkegyecl, mint tudom és valliÍ,, érez én inín
tam, nem hímá-c n.rra, hogy velem egy házat, 
egy szívet, s egy egész életet megoszazon? Szól
jon, feleljen őszintén. 

- Kedves ***, édes hü barátom én keaveclet 
, ' ~' 

(\súntén becsülöm. En tudom, hogy kegyed nem 
képt>s visszaélni azon hatalommal, melyet a fér
Jinak társaság a természet a gyöngébb nö fölött 
n.dnak ; de hiszem kiváltképen azt is, hogy ke
gycrl én iníntam igaz inclulattn.l viseltetik; azért 
is én most félre teszek mindcn riJszégyent s nem 
kételkedem kegyed kénlésérc a leg;;zívesb, leg
űRzintébh igennel felelni. 

- Anyám, hn.llotta-e? s nem jö megáldani 

holdog gyermekeit? 
.Tött és megáldottn. boldog gyermekeit. 
ll tó bh kikocsiztunk. - Eíl volt n.z utolsó sílép 

mtp kopár életemben. 
Elválásom előtt megengedte Zséni. hogy egy 

c·sókot nyomjak bíbor ajkaim. 
Ve másnap reggel, midön ko esim ha akarék 

szállani, a rég fékezett érílet s asszonyiság kitört. 
~yakamlm borúlt és sírt, keserüen 7.okogott clvá
It{somon. Nem bírt11m vígn.síltalni. - 1\fég tegnap 
estve, Engenirínak minden szemérmes ell~nke
zése mellctt is, úgy végeztünk, hogy én legfolebb 
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hat napig, tehát szombat.ig, kimaradni, s az eske
tés másnap a hl~lység templomában egész csen
dességben fog tartatni. 

1\fég azon na.p Pestnek l egelső nőszitbói s 
divatáJ.·nsai előttem állottak. Az egész hét járás
ban, futosásban telt el. V égre a legszükségesebbek 
elkészültek. l\Iég szom baton reggel a pnl?sesné
hez kellett mennem. Nyájn.san fogú, meg kezemet 
és szerencsét kív1ínt. - Nőt ka.p kegyed,- úgy
moncl,- milyet kevés ember. 

Az egy izzó nyári délután volt , midőn l / ' 
helységet újra megpillantám. A nap tikkadtan 
sietett buk1ÍS1Íhoz: az egész természet egy mély 
termékeny álomba látszék szenderíilni. Egy kis
ded, fekete pont úszott a hívolban n Duna csil
lámló közepén, a, mi partunk felé. A boldog, 
gondolám magam ban, ki a végtelen be merítheti 
keble hő szomjait! 

Egy kibeszélhetetlen szorong1ís fogá el kebl e
met, midön az ajtót csendesen benyitottam. -
AnyjA. egyedül ült az ablaklmn. 

-- Hol vrm Zséni '? 
- Édes Jiam uritm, mA. reggel ... igen korán 

elment az ángyomhoz. De legyen megnyugodva, 
ma estve, vagy legföle hb holnap reggel , bizonyo
san itt lesz ... 

- Ma estve? holnap reggel? holott enge
met vrrr? 



- lgn.z, ez igazán rendes ... en magam sem 
értem j ó l ... 

Lassú kopogás halln.tszék n.z ajtón, s egy fia
tal ember jött be, egy kn,tonatiszt. 

- Nagystíd, hol vn.n Zséni '? - kérdé törött 
mn.gyn.rsággn.l. 

Az özvegy elpini.lt. - De tessek leülni -
' ngymond, mellőzve a kérdést, - ''** tanácsos, 

többször említett vőm! 
A fiatal ember rám nézett. - Hm, bm ! - s 

luí.ttal az asztalnak támn.sílkoclott. 
- Kicsoda az úr? - kénlém, lassú lépések

kel közeledve. 
- O'Nelly, kapitány, szolgálatjtíra. 
- Tehát kapitány O'Nelly, nem rnondamí 

meg nekem holnap reggel, nüt akart rnondani ez 
n. h111 .' hm ! 

- Teljes szívemből, kedves úr; - és kezét 
nyújtlí.. 

Az egy sze p fiatal ember volt; szökc, kék 
szemü, szelítl, angol lÍ.brázatú. 

- Az errekre kérern kat)itánv úr ... kedves o ' ,J 

Jhtm uram. 
Kimentem az ajtón. 
Nem sokára O'Nelly követett, s amint talál

kozó.nk, kérdé, mitválasztok. Pölnínttím vállamat, 
mert a düh és boszú nem hn.gytak szólanom, s ö 

, egy igen nyáj :ts <<jól van ••-nal távozott. Nem vala 
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kétségem, hogy ö n, kék babot fogja vála.s:dnni, 
s épen ez vala az, n. mit én akartam. 

Benyitám az n.jtót. 
- De ugyan, kérem, mondja. meg nekem 

nagys:í.d .... 
- Hát lássa iiam umm ... már ez egy igazi 

szerencsétlenség ... de én kérem, legyen egészen 
megnyugodva ... nincsen semmi, va.lóbm1 semmi 
az egész dologba,n ... Elbeszélem ... hétfőn rug
gel, épen midőn elútazott kegyed, jön a b!l.ró és 
kérve kér minket, alázzuk meg magunkat ma. 
hozzá ebédre ... de nem mondta, hogy és llli
csoda vendégei lesznek. Én :tzt gondolom, hogy 
a dolog föl fogja Eugeniát deríteni, s oda ígérkez
tem ... l\Iidön belépünk, a szoba tele vn,n tisztek
kel. A báró vadászni ment velök. - Én sietek 
mentegetni magam, s Eugeniát úgy mnttttom be 
mindenütt mint jegyest, mint e na.pokban férjhez 
menendőt .... Én lelkemre, becsületemre mond
hatom, hogy egy szó, egy pillanett nem történt, 
melyet az angyalok ne láthattak, ne halllmttak 
volna . . . hiszen, ismeri kegyed Eugeniát. - Ez 
jól van. - Délután itt állunk, s Eugenia. még 
mutatja. nekem, hogy ltmott Vetlaki úszik <t Du
nában, midőn, alig telik bele egy óranegyed, uz 
ifjú O'Nelly itt áll u.z ablak alatt, még nedves 
fürtökkel, alig töriilközv e. - J ó estét, miss ! -
Jó estét, milady!- Ez így megy; be sem jött.-
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Csak Itttui aka.rtam kegyeteket; és elment .... 
Másna. p ugyanazon játék ; de Engenitt meg nem 
enged bette, hogy vissza úszszék a nélkül, hogy ma
gtí.t kipihenné, mert egészen eltikkadtnak látszék; 
bejött tehát.- Ifiszen, ismeri kegyed Engénüít: 
én nem mondhatom, hogy soha sem lettek volna 
együtt, négy szem közt; ele én leányomért min
dennel, egész életemmel jót állok ... Angliáról, 
~kócziáról, Fmncziaországról beszéltek, mit én 
tudom. - A kapitány sztí.zadja már messze, 
Pozsony körül, lehetett, midön ö még is eljött; 
loVIí t 11 túlsó pn.rton hagyva.. - Egyszerre mi jut 
Eugenia eszébe? nHL reggel hefogat, s ő megyen 
nénj éhez. Kegyeelet kórem, hogy ne haragneljék; 
nm estve itthon lesz, s meg fog mindent mon
dani. Ez az egész ; én nem tudok többet. 

- .J ól van, nagysád, én minclent elhiszek; 
núndenben megnyugszom. Csupán ma éjjel a 
bírónál fogok szállásoini; <t kocsi hadd maradjon 
úgy, n. mint van; hohmp reggel, ha élünk, lá~jnk 
egymást. 

Lábaimhoz borúlt és esdeklett. - Az Isten 
szerelmére kérem tn,nácsos úr, szánjon meg egy 
asszonyt, egy n.ny!tt: ne tegyen semmi lépést! ... 

Valóban sz<Ímtkozásm méltó volt, <t min t 
csúszott a földön s lábamat átölelte ; de nekem 
nem volt szív kebelemben többé asszonyok szá
mú.ra. - Azon villám-pillanatokat szórtam reá, 



t!l2 

melyek a férfitól az asszonyt elzúzzák, megsem
misítik, s .egy szó nélkül hagytam el a házat. 

Éjfél után egy halk, majd erősebb kopogás 
ballatszott ablakomon. Nem mozdultam. - Ha 
a világítélet tárogatója harsogta, volna fülembe: 
kelj föl ! nem keltern volna föl.- Nekem csak 
egy érzésem és egy gondolatom volt: elcsábítani 
ezt az angyalt ! 

Heggel négy órakor siettem a Duna, sík part
jára. O'Nelly már várakozott reám. - Könnyií, 
fehér sapka, finom patyolat ing, fehér mellény, 
világos pantn.lon lebegtek ~tz ifju nyulánk, hajlé
kony tagjain. 

Fejével jó reggelt inte s a két k~trdra tekintett, 
melyek mellette a levetett dolmánkó.n feküdtek. 

Dühösen ragadám föl az egyiket. - A fattyú, 
gondohím magam ban, játszani akru: velem, meg
nkar leczkézni engem, lefegyverzeni; - de nem 
úgy; élve csak egy hagyhatja el e helyet. 

És kiállottunk. - Szeme a legnagyobb jósá.g
g~tl, nyugalommal tekintett ním. - És csak ját
szott velem, csak védte mag1í.t; erősebb volt.
Én pedig erőszakkal nkartarn végezni a dolgot. 
Kardom, hol alant, hol fönn a levegőben járt. 
Tízszer, nem egyszer keresztül döfhetett volna, 
magarn szalacltam, rohantam kardjába; düh öd
tem, lángoltam; karom és minden tetemeim re
megtek ... 



Egyszerre bizonyos melegség futjiL el balkaro
nmt ; it. vér ma,gosa.n fecskendett hosszan fölmct
szett izmaimbóL - O'Nelly visszahúzta ka,rdját, 
nlintha szólani !t.kart volna, s e pillanatban 
födetlenül hagyta mellét. Mint tigris a,z ártatla,n 
özfira, rohantam az ifjuuak, s kardom, harmatte
temein keresztül, a Duna. fövenyében akadt meg. 

l\Iint vampyr feküdtem n.z üdvözülö fölött s 
csak midön e két szó: l!Jagenin .... my loce leb
bent el haldokló ajkain, tértelll iszonyodva ma
ga.mhoz, s a véres kard kr.zernhen, siettem Eu
genia ln.kására. 

- :Meg vagy ... meg vagyunk boszúlva; kiál
tám, a mint az asszonyokat, n.z alig éhredöket, 
megpillantálll. 

Eugenia, egy pillanatot vetett rám s a véres 
eszközre. - Boldoglaln.n, úgymond, én szeret
tem öt! - s elltjulva rogyott párnáira vissza. 

Igen, ő szerette öt. Érted te jól ezt a szót, 
Ferdinánd? 

Hn.t nappal ez előtt nyugodt, jámbor, szere
tett, igen szeretett; boldog; és most furdalt, gyil
kos, uhílt, boldogtalan ! 1\Iegsztí.nhattak volna 
mn.gok a kárhozottak. 

Beküld ém j elentésellet a. kormtíny hoz; O 'N ell y 
iromú.nya.i fölkérettek. Nem jöve semmi válasz.
Esztendő múlva letettem hivatalomat. Eugenht 
és anyja elköltöztek. - L* helysége azóta. ke-

1:3 
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zeimre került; u. mi sz ép van ntjtu., n. mi jámbor, 
dologszerető, boldog om ber lakja, az, n, mcnnyiro 
embertől lehet, az én munk1í.m. - Kastélyom 
végében egy kert emelkedik, It hrtnek végébeu 
egy kil(ttó, alatta, márvány koporsó, körül ölelve 
viní.goktól. Tizenha,t év óta üle járok éjj elenké.nt 
sírnis a társ ki velem lefekszik s a t1í.rs, ki velem 
ébred föl : O'Nclly és n. bánat. 



A SZEHELEMMEL NEM JÖ 
JA~rSZANI. 

Benedicta, a vá.ros leggazdagabb orvos!Í.nak 
leánya, ahln.kánál iílt és hímzett.l\iidőn azt mon
dom : hímzett, ez csupán azt aka1ja jelenteni, 
hogy n. szép és hódító hajadon, reggeli munkái 
végeztével, mert anyjánn.k kom elhúnytával, csak
nem l O éves korától kezdve, rajta fekvének a 
házasszony tisztei, - himzörámája mögé ült, s 
itt majd egy bssú öltéssei az arany- és selyem
szálas hímzet koczká.iban, majd egy oldn.lpilhm
tással az abiakba fektetett divatújság somirn. és 
képére, inkább az idő ln.ssú lefolyását akará lassú 
munkájával betölteni, mint komolyan foglal
kozni; s mennyiben az ajtóra vetett gyakori 
pillanati, s a déli óriÍJlak elmúlta gyaníttathaták, 
forrón és egyecltH szerotett atyjának jöttére vtí.m
kozott, ki reggeli látogatásaiból rendszerint déli 
egy órakor, gyakran kettőkor, néha még későb
ben szokott hazatérni. - Minden, a mi őt a szo
Mban környezé : a drága gyökér- és mahagóni 

]3':' 
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bútorok, a legnehezebb selyem· és fínom f,')'<tpjú
szövetek n függönyökön és horításokon, egy rop

pant szekrény, rőfnyi ma~n.~. :iók,iaiv:Ll, . m~ly <L 
krthtpoknn.k, ct>ipkóknek, fe.1 kotőknek es feherne
müeknek egész briJ,in.it foglalá mrtgtíbrm; fölötte a 
vriJogo.tott porczellánnak színes, töredékeny ez
rede; ogy iszonyú garderobe, melyben a dinttszerü 
s minden alkalomra szolgáló ruhák egész söregé
nek kelle rejtekezni; nemkülönben egy hossz ú, 
crömböl"ü aszto.l, melyen n. l10ni és küHöldi leg-o ,l • 'J 

jeles b politikfti, tudományos, széplitern.tnmi :; d i-
Vitthírlapoknak egym:ístól eltakart negyszögei, a 
legújo.bb s legkedveltebb magyar, német Vttgy 
fntnezio, románok néhány kötetével fölmetszvo, 
telHít elolvasvtt, Yttgy legalább átnó;wc, hevertek: 
mindez valamint egyrészről tanúja volt 1tz atya 
nagy vagyonának s azon valódisngnnk a kénye
lem szereiben, mely a középrendü ek fényüzését 
<t főbb rendüekétől mcgki.i.lönböztot.ni szoktn., úgy 
másrészről, némi részben legttlá,b b, kulcsul szol
gálbatott leánya szellemi s lélekbélvecrenek me«-. ,) o o 
ismerésére. 

Benedicta., mint már mondottnk, korán 1tnyn 
nélkül maradt, mi őt szükségképen n;,:; n,tyai s így 
férfiúi nemo> lés hatása abi tevé. Atyja, egy imcídott 
Litvos hahíJa ubí.n , s egy minden reményekkel 
lJíztn.tó gyermeknek birtokában többé ~ösülni 
nem akart, s így a háziasszonyiság gondjait aka-
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ratn. nélkül is a gyöngéd, de rendkívüli értelmes
séget es munkásságot mutató leánykám hári.tá. 
Ez s a.z olva:::;ásna.k és férfiúi társn.lkodásnn.k meg
szakása már koní.n n. függetlenség és önállás 
azon érzetebe ava.ták a. ha1'adont melv úay lát-

• ' .}J t:J 

szik, n. természettől kirekesztőleg a férliaknak 
tartatva fenn, nemének csak a későbbi években, 
sőt a legnn.gyohb r észnek sohasem esik saját
jáúl. A függetlensegnek ez érzete okozá legköze
lebb azt, hogy Benedicta atyjának minden tmszo
lására, sőt kérehnei me ll ett sem n.kart soha neve
l őnőt va.gy társalkodónőt elfogadni ; atyjától s 
idősb fédi mesterektől legörömestebb tauúlt, 
maga. öltözködöt-t, a ház számadásait maga vivé, 
sőt csn,khamar egyedill tölté nappalait szintúgy, 
miut éjjeleit, s komomáinak saját szobáikba adá 
ki munkáikat. l\lidőn a hajadon kifejlett, az ön
iíllásnak ezen érzete, ptírosulvn, ritka szépségé
nek s atyja roppant gazdagstígá,n:tk tudásáva.l, egy 
könnyen kifejtbetű s megbocsátható büszkeséget 
flzülének keblében, mely hajadon kom első évei
ben karaktere és viselete nra.lkodó, legkitünőbb s 
némely nyilatkozÍtsaiban tagadhatat.lanúl túlsá
gos s nem ritkán sértő bélyege lőn. Ha az asszo
nyiságnak homályos, de a karakter említett ön
állásában fölmagasúlt érzete már a tiz esztendős 

avermeket meQiuclá őrzeni a férfitársalkodás min-
t>.J t> 

den , nem mondom illetlen, ele gyöngédtelen 



)!l, 

érintkezósétöl, a tizennégy és tizenhét esztendős 
hajadon minden férfinak, n.tyj1U kivéve, a. társal
ko.dás hideg ós kikerülhetetlen illeeleimein kívül 
ft szó Iegszorosltbb értelmélJ en közelithetetlen 
volt. Ez időponthan Benedicta, úgy lcítszott, szé
gyenlé, hogy asszony. Azon bn.n az említett házi
s~g és kora önállás magokkal hoz1ík a magá
nyosságot, Benedictn, növendékkonínak kedvelt 
barátnéját, s ez, az almsás szeretetével és szaká
sával párosúlva, egy szelíd audrtlgást hoza a. leány 
ka.rakter ébe, mely önmagába. térítve -..isszn n 
lelket, s ellágyítva a szívet, ii(h·ös ell ensúlyul 
szolgált azon hüszkeségnek, mely rajta s 'visele
tén első pillanatm mutntkozott. A ki őt ekkor 
lelke mélyéig ismerte volna, rtr.t fogta volna mon
dn.ni, mit Benedicta n.tyjánrtk s önmag:ímtk n om 
egyszer momlott: hogy ő ar. em heriseget szereti , 
bárha az embereket hecsülni nem képes. Igenis, 
neki, ki a férfiakat még nem ismeré, sem tiírni 
nem tudá, a férfiúi szépségnek és erőnek egy 
ideáljn, lebegett elméjében, melynek meghatáro
zott körmjzát valamint ő nem lett volna képes 
elön.dni, úgy megfelelő hasomwísát l ehetetlen 
vala az életben föltalálni. 

Az. il~·nemü asszonykebl ek vagy sohasem, 
vagy ntkan, vagy csak igen későn lehetnek bol
dogok ez életben. 

Midőn Benedicta, tizennyolczadik évébe lé-
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pett, melyhen ez elbeszélésünk történetei kezdőd
nek, kinílynéja vn.ln. már n. szívcknek, a szó leg
ahsolntiRtn.ihh, sőt lef,rtiní.nnnRibh értelmében. 
N emcRn.k pn.mnesoln. híveinek, hanem kínzottn., 
g)'Ötrötte, gyilkolta awkn.t, n. n élkül, hogy ezt 
ószrove nné, n, n élkül, hogy irántok n, Rzeretet nek 
vagy sr.ánn.km-aísnn,k leggyöngéhh érzete serkeele
r-ett volna kebelében. Hzerencsétlcnségökre imá
clóinak, Benedicta csak épen most jut11 s?.épsége 
J egü• l j ese h h "1--il'lí.g;í.ha. r\ termésr-ettől nyert sr.c
rencsés és erős testn.lk!ült, ar. ~ttyn.i jór.n.n nevelés, 
n ví1lá,m nnm.kiÍ-ss6.glmn eltöltött gyermekkor s n. 
plmntásilínnk n.zon fékentn.rt1ísn. tiltn.l, me ly 11 mn,
g:ít lwrmtinyr.ani s a férfiak clött 11 lc·gu~tgyohl• 
tisr.telethen s így t:ívol~tthn.n tn.rt11ni lwnín meg
swlwtt Benedictitt minrlen lélek- l'-s tcst-olpnhúlt
sligtól lllindvégig megóv:ík , termete kellemcit 
a:r.on fin.tnJ erőhon s úp pomp1ílmn hagy!í. kifej
leni, mely ngyn.ner.en gar.clags1Í.g és erő 1íltn.l a 
s r- épség kényes fonmíinak talán ártott volna, lm 
a termet töhh mint középsr.fríí nagys1íglit annak 
fínoms1Íg11, s a kecsek pompáját n. formák tökéle
tessége s a sr.ínnek hasonlitb~tt~ttln,n gyöngédsége 
szerencsésen nem mérséklik vn,ln.. H~tj1í.un,k vilá
gos nrn.nyszíne, midőn ar. ritlm, átlátsr-ó fürtökben 
övedr-é homlokát, vn.gy reá sr.l•lídon s miuteg~· 
engesztelőleg símnlt, clfelecltctó o homloknak 
férfias magasságát s lel ektebrtségeket áruló sr.ög-
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lcteit, pillfi.jánn.k bosszú, tömött selyemszálai s 
szemének kék színe bizonyos hígystígot s and:tl
gást n.dánn.k pilln.nn.ttí.nn.k, mely különhen e reud
szeri.nt hideg es büszlie pilhtnn.tokhn.n nem mln.; 
n.z orczák, n. nyak és n, vítll erős cn,rntttiój1ít m ér
séklé nemcsak azon szerenesés vegyiilete n. piros
nak és febémek, mely n, nedvek épségéből s a 
bömek rendkívüli tisztn,ságítból és fényéből ered, 
hanem még inkább ftZOn fit10m !itpfi.rolgás, mely 
n. dús és romlatla.n veget!l.tiój ú fiatal testen mint 
egy hítbn,tó, egy szemmel tapinthtttó vékouy köd 
elterül, s n.nnak azon enyhe bársonyoss:ígot {>p, 

kibeszélbetetlen illa.toss1ígot adja, melynek kö
zele, ru int v:tlami édes vfLnízsita.l , érzéseinket 
egyszersmind elkábítjft és föllazítja, s lelkünket 
menuyei szenderedéseli he , pa.radicsomálmocl o zá
sokba merít.i. liiind ezeken kívül , miclön Ben e
clicta föllépett, n. szií.zességnek, n. goudolatun.n is 
szeplötelen életnek, a szellemi és polg1íri függet
lenségnek érzete oly nemességet és méltós1ígot, 
hogy ne monrljn.m, föls éget n.dáua.k j :í.ríts:.í.na.k és 
tekintetének, mely végképen kétségbeejté a. hozzá 
minden tekintethen méltatlan szájtátók, pip erő
czök, úrfiak és Hatalocskák egész seregét, s oka. 
lett, hogy ezek őt, kit tizenn égy esztendős korá
ban közelítbetetlennek mondotta.k, most, a. tizen
nyolczadikban, hódíthatatlan hódítónak ne ~·e
zék el. 
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Azonban minde szépség, függetlenség, pompa 
és hódolatok nem tevék Benedictát sem hiúvá 

' sem boldoggá. Ha lehetetlen volt a legmélyebb 
megvetést nem éreznie és rontatnia azon férliúi 
c::;ontvázak, n.zon agyatlan es velőtlen ámyékok 
iní.nt, kik i(júi évekkel aggok, kísértetes mosoly
gással s mozdulatlan vampyr szemekkel szállong
tak körülte; vag.v azon fölfuvalkodott dandyket 
éH királynékról ií.lmodó dús elegánsokat, kik, mi
vel egy-két 1írva leánykát roppant hazugságaik 
iránt hiszékenynek, egy-két töredékeny asszonyt 
hitetlen csli,bításaik iránt gyöngének találtak, az 
egész asszonyi nemet lenézik, s benne csak hiú
ságok, politikájok vagy testiségök eszközeit és 
báhjait, de magasabb s szentebh szerelem- és ha
rátságtársakat sohasen'l keresnek; és azon pedan
sokn.t, kik egy jól táplált test s egy jól tápláló 
hí'llata.l s vil!l,gi tekintet hirtok1íban az atyától 
kérik a leííny szcrelmét, s ezt a legl!Í,zítóbb im
pertinentiávnJ éveliig ostromolják unalmas, ille
flelmos látogat1ísn.ikkal, míg egy gyönge pillana
tot, egy kedvező családi körülményt meglesve, 
mint ()'onosz !JÓk a avanútlanúl repeső lepet, o o .7 

háló]. ok ba kcrítik s vér z ö küzködö sZÍ'rvel hur-. ' ' 
czolják oltárhoz s utált völegényi ágyukba: ha, 
mondom, Benedicta a legmélyebb megvetéssei 
tE-kintett is minde férfiakra, ez a megvetés nála 
mindig egy mély és metsző keserüség érzetével 



párosúlt ; mert vajjon nem kín-e emberi épség s 
méltósfl.g nélkül hítnunk azt, ki különben embori 
n,lkotfisban és rendeltetésben hozztínk hasonló, 
másunk, rokon unk, felünk? n em kín -e m egvetni, 
n,ln,csonynn,k, hitszegönek, haszonlesőnek találni 
azt kit különhen becsülni, kit kül önben magunk-

' nál nagyobbnak , nemesehhnek találni óhajta-
nánk? nem kín-e minden nap s egész életünk 
végeig társn.lkoclnunk kell eni olym10kkal, kikkel 
semmi közelebb lélek· és súvviszonyokha lépni 
nem ltka.rnnk, nem fogunk, n em léphetünli: , mi
vol érezzük, hogy öket szeretnünk lehetet len ? -
Pedig a nőkebeinek hn,zfl.jn, nem a ricl egf;ég, n em 
n, ma,giínyoss!Íg. Innen lehet és kell kim agyanízni 
n,zt, hogy azon bódító, büszke szemek, m elyek a 
tfl.rsnstighan sokszor hidegen , sokszor kevélyen , 
sokszor haraggal függöttek a gy:íva ep ekeclíín , 
otthon a magfl.nyossfl.ghan , :t szép l1irtokosn ó 
tudta s ak:tmtja nélkül is oltöltek könnyekhel ; 
hogy azon kehel , mel)'llek márványfehén;égét a 
márvfiny keménységével p!Írosul vn, mondák az 
imádók, gyn.kran titkos sólmj oklHw s kínos pa
naszérzetekben emelkedék és olvadozék. Hzóval 
Benedicta, a sz í v ek királyn é]. n, kecrvcrve] és m él-

. ' o.J o .J 

tósággn,l tekintgate körül nallOBkint nacry biro-o . 

dalmában, s mindannyiszor búsan, elszomorodva 
térének tekinteti vissza; mert nem vala egy az ezer 
kör.t méltó, kivel a boldogs{Lgt.rónt nwgosztaná. 



Egy ily éclcs-keserü, n. vágynn.k és panasznn.k 
ily néma órája v:tla az, melyben Benedictú.t, 
atyJ· !Í. t várva, h í lUZŐlltÍrntÍ]. a möaött meatlilln.n tók • • b b • 

A 7. egy sr. ép m!Í.rcziusi elél vn.ln., két béttel a far-
sang után. A J 8 esztendős hajadonok tudják, mi
lyen érzetek azok, melyek a lánykehlet a farsang 
végével ellepik.- Lehet a farsangot, mint táncz
és szórakozítsidöt szeretni, nem szeretni, henne 
részt venni, vagy nem venní: az érzet annak el
tüntével núndenekre nézve egy és általános. 
Mintba egy gyémánt esnék ki arany koronádhól, 
minthn. egy-egy levél hullana le a gyéren levele
r.ett aster szép koszorújából, és mintha min<lin
ktí.hh közelíteni látnád azon szomm·ú órát, mely
hen Itajelanta a gyönyörilséges és szerelemdús 
Ni non, n. legelső , vékony redöcskét pillantva meg 
homlokán, sírva fn.kadt. Igen, mert n. farsn.ng, 
neveztessék az a táj, kör, nép és rangok szerint 
aklírmikép, a hajadonkor tavasza; s a tavasz, 
mint tudjuk, igen rövid. Ha tehát egy ilyen ta
vasz, részhen vagy egészben, reményvirágok nél
kül tünik el, mi örömet vársz a zsibbasztó nyíu·tól; 
és mi vígasztalást n.z ősznek szomorú nn.pjain? ... 

Én 'nem mondom n.zt, hogy e gondolo.tok s 
érzések világosn.n lebegtek Benedicta előtt; ö 
sokkal büszkébb volt, hogysem ilyesmit mo.gá
nn.k megvallann., sokkal öntíllóbb s dúsabban föl
],és:-~.iílt s7.ellemü, hogysem magán khiil vetette 



volna meg azon horgonyt., melytöl életiink leg
mélyebb s legvalódibb boldogsága függ, s mel~· 
nek elszakA.clt!Ívn.l a halltudónak nincs többé o 
földön vigttsztalás. Hanem azon múd, n. mikép a 
bajaclon siírü selyem szempillái egymáshoz köze
lecltek, midön ahlak1Íl1 a tiszta verőfényben csil
logó h!í.ztetőkre s a rajtok víg csevegésnek indúlt 
madarakra hm;szan kitekintett; és azon mód, a 
mikép nyakát az ablaktól el, mnnkájára, s ismét 
a munktttól föl , ablakára vezeté, egy édes és tit
kos merengésneli: , egy homályos, fejtegettetni 
nem akart vágynak s már támadn,tbo.n elfojtott só 
hajnak valának árulói; s 11zon türhetetlen pilla
nat, melyet utóbb s gyakrabban az aj tóra vetett, 
azt hítszék kérdeni: ba nincs-e, ha nem jön-e 
végre valaki, kinek nemes és érző kebelén ... 

Egy rövid és gyors kopog;Ís hallatszék az aj
tón, s egy fiata.l om ber lepett be sietve, kit Be
neclicta nem ismert. E pillanat a hideg méltó
sítgna.k s éles figyelemnek szokott érzetébe he
lyezé vissza a hajadont. Legelső gondolatja v:tl:t 
figyelni, vajjon a szokott neszt balljn,-c a folyo
són; a második mát· az idegenre vala függesztve, 
a nélkül, hogy ez az elsőt a szemnek és arcznak 
legkisebb mozdulatából is gyaníthattit volna. 

- Nincs itthon a doktor úr?- kérdé az ide
gen, hirtelen meghajolva, s magának ugyu.nazon 
pillanatban széket rántvn,. 



- N in cr;; - tessék leülni ... 
A~ idegen már leült,:; merö búso1wó s~cmek-

"' kel b:i.umlt a lmjadonnt ... 

Az egy szép firttal ember volt. Tennete ma
gas és nyúlánk, egy azou könnyü , hajlékony, 
meghúzott termetek köz{íl, ha szabad ez utóbbi 
kifejezéssel élnem, melyeket kor!Ín kezelett s sza
kadnthtn ú l és rendszeresen folytatott testgyakor
bttok adnak, s milyeket rendszerint azon jó ház
ból származott Iiatalokntí.l látunk, kiket szüleik 
koní.n lmtonaságm a.duak, s kik ezt rendszerint 
ha.dnagy- vn.gy kapit:ínykorukban egy szép kül
földinéér t, egy ga.zdag özvegyért, vagy az ezre
dessel s egyéb tiszttársaikkal kezdett v1llongásért 
odahagyjfl.k. Feje hosszú , csillogó, fekete fürtök
kel, melyek köz{H néhányan most bizonyos kel
lemes rendetlenséget s lútszatos gondatlanságat 
:í.rnltak el, vaJa. elborítva; szemei nagyok, feke
ték, szépen metszvék s rendkív.üli erejüek; orra 
fillom s tökéletos idomú ; !l.l'cza nemes és gyön
géd, csaknem a.sszonyi metszetü, melynek azon
ban ama sárgásbarna szín, mely egyfelől a sza
bad l evegőbeni gyn.kor forgásnak, m:ísfelől a.z 
erős és nemes férfiúi alka.tnn.k szakott joléül vé
tctni, adának férJiasságot, s melycn most e ter
mészetes színeken kh ül, még egy ingatag lla.l
ványsú.g, bizonyos sápn.dtság és tikkadás VItla 
látható, rnintha az idegen az utóbbi éjeket ál-
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mn.tla,núl töltötfo volnn. el; válla,in egy ttíg s gaz
dag szövetü carbona.ro omlott pongyol1í.n, s ulint
ogy az idegen turlta nélkül kellemetes redőkben 

al1í · nya.k!l.n fekete selyemkendő, szintén pongyo-' . 
lán, de erősens szintén kellemesen kötve, gyolcsa. 
fölötte finom, kezei különösen szépek; kn.lapjn. 
és keztyiije n. legutolsó divatúak s fínomságnn.k. 
Az egész alakon, mennyiben ezt Benedicta. egy pár 
oldalpillanattal kiveheté, bizonyos elhagyatottság 
s deli pongyolaság terült el, s n.z arcz on, különöscn 
az ajkon és orczákon, egy dúló bánn.tnak kifeje
zése, melyhez csak n. szemnek és homloknn.k le
verettsége kívántatott még , hogy tökeletes le
gyen, s mindj.~rt a legelső pilln.nat.nt n.kárki ben 
is szánakozást gerjeszszcn. 

Benedicta néhány pen:zig hallgatott az ide
genre, kit illetett, hagyván n. társalkodás megkez
dését; azonban, miut!í.n ez is folyvást hallgatott 
s szemeit ugyannzon merő elámulással rajta fe
lejteni látszék, felé fordult s 

- Szabad-e tudnom,- így szólt,- mit kell 
lllondanom édes atyámnak, midőn majd hazajön? 

- Ah, kisasszony, - felelt az idegen, látha
tólag illetőelves fölelevene(h·e Benedicta szavaitól, 
- én az emberek legszerencsétlenebbike vagyok. 
Azonban mit tosz ez? ... Az ide nem tartozik. 
De én beteg vagyok ... I\Iondja meg kegyed, ha 
oly szíves akar lenni, édes atyjának, hogy őt egy 
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beteg, egy nagy beteg, talán egy haldokló ke
reste, s végső segedelmét, ha van még rá nézve 
segedelem, akn.rta kikéml- Ah, kisasszony, én ki
],eszélhetctlenül szeroncsétlen vagyok! 

Az idegen jobbja végig esett n. széknek kar
ján, - mert karosszéket ra~mdott volt merr -

~ bJ 

s feje a legnagyobb szomorúság kifejezésével haj-
lott jobb vállára. 

- Yíg;tsztn.Jja kegyedet legalább az ... 
- Vígn.sztn.ltís, kisn,sszony? - mondá az ide-

gen gúnyos rnosolyg,íssa.l , v;m-e vagy lehet-c 
nnnnk vígasztalits, a hi rnindcnét elvesztette"! 
Elveszteni öt, elveszteni öt leghájolóbb korában, 
el veszteni öt <"tkk or, midön a legszentebb frigy 
kezeinket és szíveinkot öröluc kapcsolandó vala 
... Ah kis:tsszony, ha van l;cgyedben érzés, h<t 
van kegyedben szív, kérem , szánj on meg egy 
l; o ldogtal!m t, n. ki annyira. tehetetlen önmagával, 
hogy embertársai szánakozására szorúlt, ha a 
kétségbeesésnek s öngyilkoló.snak mélyébe sü
lyedni nem akar ... 

l\Jég mielött e szenvedélyes szavakat elvé
geznó, az idegen, érzelmeitől elragadtatva, fél 
t érdelel Benedicta hímzőasztalának zsámolyíw:n. 
borúlt, midön is ábrázatja n. leány karjához oly 
közelre esett, hogy ennek lehetetlen volt az ifju 
a.rczú.n lefutó két nagy könnyet észre nem vennie. 

- Vram, - mondá n hajadon egy kissé za 
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vcn·odv1L, - vttlóban ... én szánom kegyedet ... 
dc én azt tartom, hogy a férfil'umk előbb keble 
nlinden erejét, szelleme mínden magasságát kell 
kimerítenie, mielőtt egy sokkal gyöngé bbnél, mint 
magtl., keres vígasztalást. 

- Igazság, és én csak háborítom, zava
rom kegyedet, kit a dolog nem érdekel. Bo
csánat. Köszönöm azon szót, hogy szán kegye<l. 
Igazán : nekem ezt a bajt magamnak kell ma
gammal kiküzdenem. Az enyhít, hogy lesz mégis 
tm·sam e bajban: az ö képe, melylyel már negye
dik éjemet virasztom, s mclylyol addig fogok 
virasztani, míg végre elalszom. Holnap, ba lehet, 
eljövök; addig is legyen sznbad itt hagynom ne
vemet.. Ajánlom magttmat kegyednek s a doktor 
úrnak. 

Ezzel az idegen, sokkalnyugalnmsabbttn, úgy 
látszék, mint jöve, eltlÍ,vozott, mitlt1ín az ajtó mel
letti asztaikára névjegyét letette. 

- Ennek legalább szíve van; - mondá. ma,
gáhan Benedicttt, mire az idegen léptei elhang
zottak, s maga szokott csendébe visszatért, - de 
ez n. boldo0a férfihiúsá

0
cr: azt hinni hoav enaem 

' o.J t:> 

személye vagy jelenléte megzavart! Mit nekem 
ő? mit nekem ez igaz vagy költött történetek? 



Miclön atyja, haza jött, elbeszélé neki Bene
dicta a történetet. A doktor vevé az asztalról ít 

névjcgyet, áttekinté n-zt s ft többi közé n tározá
jába tevé. Nem vala, szó többé a dologról. Másnap 
az idegen nem jött el. Este a doktor Budán a 
protomedicusnál w histeze t t. 

-Beszéltem romános vendégeddel,- ígyszóla 
reggel, a kávénál, Dictyhez ; az egy igen deli és 
nevelt Jiatal ember. Nénje a consiliáriusné, ki 
özvegy és fölötte gazdag, beteg, s mint a kapi
tiÍ,ny monclja, engem kíván látni ... 

- Kapitány"?- kérdé odavetve Dicty. 
-- Igen, a finJal ember, mint szn-vaiból ér-

tettem, a Sándor-huszlíroknál szolgiÍJt, s cs1tk 
ezelött egy évvel hagyta el karakterével a se
reget. 

- S neki tehát nem kell doktor? - kérdé 
gyöngén mosolyogva Dicty. 

- Bab, gyermekség! Egy kis álmatln-nság, 
ínktíbh kimeriilésből, mint n,z idegek magasztalt
ságából, a mint láttam. Én egy napi csendet 
n,jrínlottam ueki, elo ő nem hagyott nyugtot, míg 
ott helyben enyhítő porokat nem írtam számára. 
- Adieu, gyermekem, délben látjuk egymást. 

Még ezen délelőtt, tizenegy órakor, egy barna 
és fehérbe öltözött inas vezetteté magát Bene· 
dicta elébe, s egy kisded cseresznyefa-szekrényt 
nyújtott neki !Utal.- A doktor úr számára,- úgy-

\.',..; nt•· l'ultuunkld. 
l ~ 
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mond. - Kitől'? - Bent meg vnn írva. - S az 

ember eltávozott. 
Benedicta fölnyitá a szekrényt, melyen nem 

vala zár, s a b:írsonyfalak közill egy ószabú.sú 
tubákszelenczét búza ki, mely egy rendkívüli 
szépségü csiga,ha,iból készült, s a szeleken és sar
kokon igen gazdagon meg vaJa aranyozva. A szek
rényke alján egy levelke vah hamuszín atlasz
papírosra írva, s csak egyszer összehajtva ; tn.r
trt.lma az itt követ.kezö : 

u Tisztelt eloldor úr! Annyi éjek óta a kegyed 
áldott porainak köszönök egy pár órai csendes 
nyugtot. Fogadja kegyed legforró b b köszönete
mct, s ba lehet, szintoly szívesen a csekély em
léket is, melyet ide rekeszteni bátor vagyok. N é
ném, ki mtponként gyöngül, igen szépen kéreti 
kegyedet, hogy őt, lm foglalatasságai engedik, ma 
délután 3 és 4 óm közt egy rövid látogatfissal 
megörvendeztet.ni méltóztassék. Különös tiszte
lettel Zerednyey Arthur, kapitány.,, 

'l'uclni kell, hogy a doktor szenvedélyes gyiíj
tője vaht a szelenczéknek. Gyüjteményében l'Z 

vala a százhuszonötöclik, ele becsre és ritkaságra 
bizonyosannem a legutolsó. 

l\Iidőn Benedicta e sorokat elolvasá s a sze
lenczét még egyszer megtekinté, nem lehete <l. 

tiszteletnek és Mln.datnak némi érzeteit meata-o 
gadnia azon férfiútól, ki ily gazelagon s mégis ily 
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gyöngéden tuda jutalmazni, s ki atyjának oly 
nagy és bizonyos örömet vala okozandó. 

'fizenkét órakor, ablakán kitekintve, Zered
nyoyt láttí. ellovagolni az útczán. Feketében vala 
öltözve, kltlapján fátyol; hal mellén a gorn b
lyukba egy sárga irnmm·tel. LaHS<"tn halaelott el az 
útcz~ín és az abla.k alatt, a nélkül, hogy vala
merre föl- vngy visszatekintene. 

Délután három órakor a doktor Buchín a con
siliri.riusnénál volt, s Zerednyeyt a beteg ágyfejé
n ól tn.l1ílÍt. 

- Kapitány úr, -- így szólt bucsúuískor, az 
iljuval bnrátságosan kezet szorítva,- legyen sze
renesém néha kegyedhez szegény házamnál is, 
Hzombat estéken. 

l\Iinden Hzombaton este a doktor úr egy meg
lJitt és válogatott körnek szíves gazdája és ven
déglöjc vala. Ezt megkívánák tőle BZIÍmos rokon
sága, roppant vagyona, széles pntxisa s talán 
eavetlen leányának szerencséje. A boldogúlt asz-'0,, • 

szony egy v1da Pestnek legtehetösb polg1ídányi 
közül; miért is ez estélyeken a kornák s koma
asszonyok, a sógorok és sógornék, az ángyok és 
nénék egész serege annál kevesebbé maraelhatott 
el, minél saj1ítabb tulajdona a pesti vagyonos 
polgri.rnak s polgárnénaka fönemességet mímelni, 

H* 
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s így minél mag<tS<tbb élemény V<tht egy gnzdng 
fn.-, vas- va,gy füszerárús hn.t iskollit végzett fiá
nak e körökben n. fiatal nemesem ber t, d and y t és 
fashionn.blet .i<ítszrtni, édes <tn:>~íaiknak s nőtest
véreiknek pedig a kávé- és thea-aszt;tlok mellett 
kifejteni rnindazon pompát, melyet sok pénz és 
kevés ízlés reájok ngg<ttott, s melynek ők egy 
előkelő mozdulatlansággal, s néhány susogva ki
l'Serélt semmiséggel vagy gonosz megjegyzéssel 
véltek legjobban rnegfelelhetni. Néhány öreg úr 
és tisztes asszonyság a régi nernességuöl , n, dok
tormtk részint gyógyítottjai, r észint lekötelezett
jei v;tlának a napok, melyeket e polgárbújdosók 
részint mintáúl, részint középpontúl s <t társal
kod;í,s vezetőiül vevének, ismerének. 

Azonban legélénkebb s legsznbaclabb r észe a 
körnek minden esetre rtz orvosi tcst.nek <tzon avn,
tottjaiból s nagymestereiből álht, kiket a doktor 
estélyeire barátság, víg kedv, játék, egy pohár 
óbor, vagy a fiata.! és gazdag örökösnö ~sáuított. 

A viltignn.k minden kincseért semmamdtn,k volna 
el azon segédek, adjund usok, kik az egyetemi ta.
nítók vagy kórházi onosok rnellé <tdat\·n,, iskolai 
tttnúlmánynik végeztével, liatals<íguk s polg<iri 
függet.lenségök vinígjáhan a szép Benedicta ke
zére haszonlesésből és szerelemből eO'vinint vá-o./ 

m·•inak. Ezek sonihól támadott s állott elő rend-
szerint egy ha.ngászati quator, egy jeles pianisht 



~> négy vagy öt deli, fürge tá.nczos, kik a nüsze
mélyzet del'iíltehb s élénkebb, Mr nem mindig 
fiatalabb, részét mulatiik azalatt, míg a komo
lyabhak és idősebbek egy asztal lotto, piquet, 
whist, boston és halbzwölf körül az éjféli óra kö
zeledtét minéllassúbbnu.k óhnJ.ttík elmúlt1ít a.)·n.k-

. ' o 
ran elfeledek. Gnzdagon öltözött inasok, a dok-
toré s a j elesebb vendégekéi, n. legszebb ezüstö~ 
hordák félóránként a frissítőket körül, mi a tehe
tös polgámők hiúság1í.t n em kissé kccsegteté. 

De legfontosabb személye c körnek, mind 
mrtgám a tisztes körre, mind jelen történetiinkre 
n ézve egy alacsony, fiatal, sziíke, piros és telj es 
ábrázatú úr vala, ki kék frakkhan, világos mel
léuyben és czomhrnháhan, fehér nyakkendővel 

és magas feszes gallérklÍ.val, lábait egymri.sm fek· 
tetve, pislogó szemekkel s egv. ri.llandó gúnymo· 
solylyal ajkai körül a fön sztal mellett ült, s itt 
ehnozdíthatatlanúl s egy valóban bámulatos tíi· 
redelemm el a?. öreg nénékkel és ángyokkal, De· 
nedictá.nak anyai rokonnivn.l , hítszólag a legna· 
gyobh vígságban s mindvégig egyenlő jó kedvvel 
társalkodott. V alaluínyszor valamely fiatal em bel' 
ezen asztaltól BenedicM.t tánczra fölkérte, el nem 
mnlaszthatá e férfiúra a félelemnek s irígy gya· 
uunak, a haragnak és boszímnk, vagy a dacznak 
s kihívó megvetésnek egy mérges oldalpillanatát 
Jövelleni. 1\•r rrt jól lehet doktor Szá.lnoky, így 
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hivták az embert, a leh ető legkevesebbet foglala
toskodott Benedictával, sőt gyn,kmn egés::>~ esté
lyeket el tudott tölteni , a n élkül, hogy hozzá 
~gyetlen szót intézett volna, mégis tudta az egész 
kör, hogy ő, az atyj1tnak pártolása s talán ajánló 
szószóhísa mell ett, Benedictit ke:r.ér e vágyik, s az 
ángyok és nén ék hatalmas klubhja fennen hir
deté, hogy Benedict1ínak m:ís fé1je nem lesz, 
mint épen ő . 

Szegény és nem-nemes szüWktöl m·edve, de 
tőlök mégis iskolába adatvít s itt a mindennapi 
sziikség beszerzésiben önmagára hagyatva, az 
ifjú Szá.lnoky m:ír jó korán azon makacs és áll
hatatos szorgalmat mutat{í, tanulási han, me ly ké
sőbben, ha nem a tudós, legal1íb b a tanú l t em
bereket, s különösen a tanítók oszt!íly1ít képezni 
szokta. I\01·án az idegenek pártolására és sege
delmére szorulva, 'korán meg is tn,nnlá e pártfo-

~gást és segedeimet keresni és hecsülni ; innen 
azon lmjlékonyság, ahízatoss.íg és síma,, gyakran 
n.ln.csony hí:r.elkedés viseletében ; innen a s ::>~ epl ő

telen élet s gondos óvakod:ts mindn:r.októl, mik 
öt a vil1íg elött gyanússá, hünössé s a pártfogásra 
méltatlauná tehették volna. E viselet, párosulva 
a jeles előmenetellel , melyet tanulmányiban 
vas szargalma által tesz vala, olwzá, hogy Szál
noky mincljárt iskolái végeztével tanitója segé
dévé neveztetett ki , s csakhamar üresség t1ímad-



ván egyben azon mellékes és kiilönösb tanító
székek közül, melyekre az idősebb avakornokok . ~~ 

restek, az it:jabb s híngolóbb elmék csak ritkán 
képesek vetélkedni, a pesti egyetemhez rendes ok
tatóvá nevezteték. l\:Iost már a récr hailoncrott 

o 'J b ' 

sőt csúszott ember valamivel egyenesh állásba 
kezdé mag!Ít tenni. De ez még nem vala min
dcn szerencséje. Ö, a ki rnind egész orvosi pá
lylí.jri.t az iskolai falak közt végezte, most profes
sorrÍL neveztetvo, híres és lmpós praktikus orvos 
is n.kart lenni, s hál:~ az ő ügyességinek s világ
ismeretének, csakhamar hírre és gazdag jövcde
lenll"e is kapott. Ki nem ismer közülünk egyet 
azon h!Ízn.ló, síma, nyájas orvosok közül, kik 
m:íg a beteg gyermeket vagy luíz asszonyát meg
nézik, egyszersmind a házi és csalú.di viszonyok
ról, malyeket előre a végső hajszálig kikutatnak, 
hírvivöleg, részvevőleg, tanakod6lag, sőt nyom
han meghitt barátilag és segélyn.j!Ínlólag beszél
nek; kik egészen ismeretlen családokba magokat 
a szomszédság, véletlenség, bemntn.tás és szíves 
látogatás szine alatt hefúrj1í.k; kik mindig í:dc.s 
orvosságot rendelnek, s vagy kell vagy nem, 
rendelnek örökké; kik a homceopathiát dicsé
rik de allOI)athice avócn·ítnali:; kik a diiPtlít, ez ' o.1 o,T 

egyetlen s valóságos egyetemi gyógyszert, újjok-
kal nyájasn.n fenyegetve, minclenkor ajánlják, de 
bünös ]IÍ.gys!Ígok s az orvossiÍ,gok erejebe helye-
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zett vakmerő bizodalom által minden régi sza
kásnak s szeretett véteknek leggondosb ápolói; 
végre, kik jelesebb s ta.pasztaltn.bb orvosok jelen
létében hn.zug s erénységgel és sokat jelentő 
hn.llaattíssal vonulnak árnyékba, de az a.vatatla-

t> 

nok előtt n,nmtl stédítöbb s szódusabb sun.dával 
fejtik ki nézeteiket, ajtínlják rendszeröket, s e 
fogással igen könnyen a legügyesb és legszeren
csésb gyógyász hírére vergődnek ? Ilyen vala 
Szálnoky. Nem csoda, hn. professorsága második 
évében már saját kocsiján látogathatta számos 
betegeit. Ekkor látta meg Benedictát, s a szép 
és gil.zchtg hajadon iránt n. legmélyebb szenve
dély támadott keblében. Mind en különösb sze
mélyes érdem nélkül egy biztos hívatal és szép 
évi jövedelem birtokában látván magú.t, nem hitt 
többé semmi szerencsét elég magasnak, de kivált 
a szépnem részéről, melyet áltn1ában csak tanul
mányaiból s polgári mostoha viszonyn.i után is
mert, s így sem érteni, sem becsülni nem Vitla 
képes. Ehhez képest csakhamar azon öntetsző 
bizakodással nyilatkoztatta ki szándékát a baja
don előtt, mely az ilynem ü em bereknek kire
kesztőleg sajátja; s el lehet képzelni azon meg
ütközést és rejtett bosszút, me ly őt ellepé, midőn 
a hajadontól, ki öt és alacsony vágyait egy pilla
nattal keresztülhatá, a leana,cn·oh b hideaséagel 

0 'O.J O' O ' 

sőt világos megvetéssei fogadtatott. l\Iínden egyéb 
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kéröt elttí.volított, sőt örökre elkedvetlenített 
volna e fogadtatás, de Szá.lnoky sokkal inkább 
ismeré a világ folyását s az asszonyi szeszély 
forgékonyságát, hogysem ez első bale.sct öt ezéi
jai üzésétöl eltántoríthatta, vagy szenvedélye bő
ségét legkevesebbé csökkentbette volna. Ö most 
a leánytól az atyához fordúlt, kinek lehetetlen 
volt egy ily jeles és szeplőtelen életil férfit nem 
kímélni, nem ajánlani; és az ángyok és nénék 
hatalmas seregéhez, kiknek kedvrzését gyöngé(l 
figyelemmel s ezer apró szolgálatokkal meg tudá 
nyerni, s kik öt háladatúl azon egyetlen férfiú
nak mondák, kivel Benedictának pá.rosulni mind 
ész, mind kor, mind polg1iJ:i viszonyok egy
inínt java.shík. Ily p<h-tfogóktól gyámolíttatva, 
f:lzálnoky töhbször megújítá kérelmit, de mind
annyiszor süket s részvétlen szívre talált. Ez őt 
a legnagyobb mértékben, melyre ez emberesék 
képesek, ingerlé, bosszantá, s új tervek kobolá
sára készté, mialatt azonban Benedicta iránt 
folyvást a legmélyebb tiszteletnek s hódoló nyá
jasságnak jeleivel viseltetett. E jelek nz utolsó 
napokban, hn. lehet, még inkább szaporadtak s a 
mélyebb figyelmező előtt azt fogták vala elárulni, 
hogy Szálnoky e napokban egy újabb fortélyra 
talált, mely öt a kívánt hajadon s az egykori, 
igen nagyra becsült örökség biztos birtoklíbn. ve 

zesse ... 
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F. ház és kör vala az, melybe magát Zered
nyey Arthur, a doktor meghívása következtében 
1831 márczius 12-én l egelőször hemutn tá,. 

Azon mély hú , melybe Zerednyeyt, - mint 
mondá, - l egelső szerelme tárgyá.uak, egy, a fia 
talság legs:r, ebb virágjálHUl elhnnyt jegyesnek 
vesztesége ejté, szükségképeu magá.val ho:r.á a7.t, 
hogy ő a doktornáli estélyen mély gyászban je
lent meg, sennni öröm ben részt n em Y ett, s n z 
éjnek legnn,gyobb részét, egy m ng1ínyos l:í.mpa
asztalkó,hoz t1í.maszkodva, néma elm erülésben 
tölté el, s első távozott. Ez őt kétségkívü l nz öre
gek rágalom- s az i(jak gúnymosolyg1í.sinak s 
megjegyzéseinek tette volna ki, ha másrészről 

ritka férfiúi szépsége, öltözetének ízl ése és drá
gasága , s állásáun.k és minden mozdulatának 
bizonyos delisége s utánozhatatl an nemessége 
azon tiszteletet nem ge1:j eszti k iránta, melylyel 
a középrenel a vagyonoss!Í.g s rang iránt ulin
denkor viseltetik. :tvfihelyest a t<írsasrrgba,n fülrő l 

fülre ment, hogy ez előkelő nemes háznak a' 'er-b., 
meke, müvelt és szolgált férfiú s gazdag örökös, 
ki a múlt hetekben jegyesét elvesztette, s hogy 
ez adatok egyenest magától a házigazdától szár
maznak, Zere. lnyey azonnal a közrészvétnek és 
sajnálatnak túrgya lőn , mely eltrívozásával szó-
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clús magnsztalásokban, sürií sóhajokban s min
denneml\ tudakozódásokban tört ki. Legföltü
nőhb vala e mellett, hogy Szálnoky az idegennek 
deliségét és külsű kellemeit különös meleggel, 
sőt némi nJfectatióval dícsérgette. 

A második szombaton e részvét és szószá
tyárság Zerednyey dolgában mindi.nkább növe
kedett. Ö ezúttn.l valamivel tovább maradt, mint 
egy héttel ezelőtt; s a vén leányok , ez éles 
Rzemü sereg, azt n.kn.rák észrevenni, hogy a bús 
idegennek pillamtti ma sokkn.l gyakrabhan s hú
znmosabhn.n mulattak Beneclictán, mint ezt a 
gyász s a nem rég el vesztett kedvesnek emléke
zete magokkn,l hozhaták ... 

A harmaclik sz om ba ton Benedicta leírhatat
lan benső örömmel vette észre, hogy az idegen 
nemcsak szokatlanúl sokáig maradott, hanem a 
mulatságokban is tettlegesebb részt vett, mint ez
előtt. Zereclnyey ez este minflen előkészület nél
kül magn.ra vállalta egy véletlenül elmnradt éne
kesnek pnrtieját. Szava, egy gyönge, tle rend
kívül kellemetes bariton, tökéletesen kifejezé 
mindazon lágyságot és bánatot, melyben lelké
nek az ismert körií.lményekhez képest úsznia 
kelle. A tiÍ.rsaság, még az ángyok s vén leányok 
is, clhalmozák az énekest tapsaikkal, örvenclezé
seikkel. 

Hogy n,zonban e változ1íst s Benedicta emlí-



tett örömérzetét érthessük, tudni kell, hogy Ze
rednyey müvelt.sége s még inkább ama gazdag 
jövedelmü gyakorlat, melyet ő a doktornak sín
lődő nénje köriíl szerzett, kö;~,te és fL doktor kö-. ' 
zött csakhamar egy bizonyos ba.ráts}ígot és fra-
ternitást állapítl1 meg, milyen az egyenlő rangú, 
vagyonú s müveltségü férilak között oly gyakor. 
Budai látogattisai után, néhtt pnszta közelségből 
s udvarisúgból is, a doktor he-benézett Zered
nyeyhez, kinek báz!í.han egy (leli és gazdag nöte
lennek minden kényebneit föltalálta; ellen ben, 
ha Zereclnyey jöve Pestres t:üálkozának egymáR
saJ az útczán, karöltve, mint bátya az öcscRel, 
ballagtak a doktor háza felé, s itt hol kettecskén, 
hol a lelkes Benedicta tfu·saságáhan egy-egy órít.t 
azon nemes ::;zahndsághan, s válogatott tárgyú és 
tónnsú beszélgetésben töltöttek el, mely a kis
ded, ele jól összeillő körök társalkoelását füs;~,e

rezni szokta. Ily módon Zerednycy már a legelső 
sz om ba t után, melynek estély ét a doktomái 
tölté, csaknem minclennapos lett ennek házánúl, 
a nélkül, hogy őt ebben személyes czélok vezér
leni látszottak volna . . 

Itt tanúita őt Benedicta ismerni és becsülni. 
Azon nemes tartózkodás fínom udvarisiÍP s 

• ' o 

minclig mély s eavenlő ayász melv Zereclnvev 
t:>.J o. ' ,J ·' ·' 

viseletét az elsö hetekben bélveazé véare elfe-
·' o ' o 

ledteté Benedictával azon szinházit túlsáaost és 
' b 
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szokatlant, mi L:;erednyey legelső megjelenésén 
elömleni lá.tszek, s neki ít.~kor méltá.n visszatet
szett. Egyébiní.nt is L:;erednvev rn.n"J.tt és varry·ona 

·' J o. o. 
mcssze tm·ták tőle ttz alacsony önzésnek s haszon-
lesésnek minden gyrmúját. Így Benedictn. midőn 
egyfelőlrészvétet és szánn,koziist érzett azon férfiú 
mély keservén, kit ö minden tekintetben becsülni 
kén;,·telen volt, egyszersmind az asszonyi szív
nek oly természetes jóságból s hiúságból óhaj
tanin, kellett, ha társalkoelása e fél'iiút legttlább 
pillanatokig földerítheté, s lelkébe az élet eleve
neub szineinek s új~tbb vidor behattí.soknak l·ést 
csinál vttl!t. Ez a rnn.gtí.ban igen nemes és tÍJ:tat
l!tn játék rninden egyéb szivnek, mint a 13enedic
táé, veszedelmes lehetett volna, annál is inkább, 
mivel ö előbb, rnint akárki, nemcsak a második 
szom bttt óta, hn,nem L:;erednyeynek legelső föl
léptekor már észrevette azon rnély és méla pil
lrmn.tokn.t, melyeket ez koronkint s mintegy tudta 
és akarata nélkül ra.jta felejtett ; de ezen, kecsei
nek tett hódoln.t Benedicta. előtt sokkal szokottttbb 
s önmn,gú.lmn sokkal csekélyebb becsií volt, hogy
sem szí vére legkis e b b benyomást tett volna.. 
E szi v nmgtt is erős és mély és hajtbatathm le
vén, csupán erős és mély és :íllhatatos szenve
délyn('k hódolhatott, s 13eneclicttt megvetette 
volmt Z erednye y t nzon pillanat óta, rnelyben 
észreveve, hogy személyenek elsií híttl.sa, vagy 



:íltn.lábltn pusztn. külső kellemei csak egy perczig 
is képesek elmozdítani szívéből s elméj ébő l azon 
képet, melynek azokbnn még az első s igaz szere
lern errész llatalmával s az első veszteségnek ma.-

~ , 
kn.cs-édes fájdalmával kelle uralkodni. Igy lévén 
biztosítvamind maga, mind Zerednyey felől , cs u
pán n.z udvarisúgnak s tiszta. emberi r észvétnek 
ba.ngjn. vn.l:t az, melylyel a mtü;ik swmh1tt után 
így szóht vendégéhez: 

- Nekem kegyedre lmmgudnom kell. 'l'eg
nn.p este ismét semmit sem mulatott, s korá h han, 
mint ezt n. társaság s különösen n.tyám ó h n. j totta. 
s várta., eltávozott. 

- Gondolja kegyed? - kérdé nmlnJodásiból 
föleszmél ve Zerednyey. 

- Igen, én azt gondolom, hogy kegyednek 
htssankint, habár eröltctve is, meg kell ismét lm
nítkozni e világgal, melyben mincl vallás, mind 
kétségkívül a boldogúltna.k ú.rnyék:t megm:mt<ln i, 
s benne holdogítva és boldogulv:t munbílni kény
szerítik. 

-Ab! ... 
- A mi ha úgy vnn, én továbbtí. :tzt is gon-

dolom, hogy kegyednek a. hámttos cmlékezet 
minden hívsége mellett is, képzeletét la.s~;ankint 
Yidámabb színekhez szoktatni elméJ' ét m:í.s 

) . ' 
idegen tárgyakra is vezetni, s szívének meg-
ereszkedett hú1jait újahb szelíd ac::>01·clok hatá-
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sának kitenni s átengedni nemcsak tn.nácsos, ha
nem kötelesség ! 

- Szivemet, kisasszony?! - Nem fog en-
gem soha senki többé úgy szeretni, mint ö. 

- Ki tudja? 
- Gondolja kegyed? 
S c szónál, melyet hirtelen ejte ki, ~erednyey 

oly mély és sokttt jelentő pilla.natot vetett Bene
clictára, hogy ez nkanttn, ellen is szemeit lesüté, s 
arcztín egy könnyíí pirosság futott el. 

E pillanat óta egy szelíd vidámság kezdé föl
váltani azon mély keservet, mely eddig Zerecl
nyey lelkét s minden mozdulatát egy nehéz, 
nyomasztó s egyhúrú merevenségben tart1í. Be
nedicta látta e fölvidulásna.k, e belső föléledés
nek legelső zsengéit; látta azokat hatod napra, 
a harmaclik estélyen ttnnyim iidiilni, hogy Ze
rednyey már ekkor a ttírsaság örömeiben részt 
vehetett, sőt azokat diadalmas közrehatással szo
katlan mértékig növelé. Az eddig kizárt, a társa
ságnak; nz eddig kihalt és eltemetett, uz életnek 
vissza vala advn.. Mint a pinczébe zárt növény 
lankad, önmagába esik vissz<t, s minteh'Y bucsút 
látszik inteni a szttbad levegőnek, molytöl elzá
mtott, míguem egyik ága rést lelvén, tt falon vagy 
<tz ajtó vastag táblái közt kibúvik, a napnak és le
vegőnek örül, dagad, erősödik s életet kiilcl az 
egész eltikkadt törzsökbe: úgy derült, úgy éledett 



föl Zerednyey borongó keule is <LZOn enyhítő re
ménysngárra., mely felé BenedictlL n.jbí.ról s rész
vevő pillanatiból csillámlott. Benedicta ltí.ttn. ezt 
s örült neki, mert hogyan is ne örült volna, 
midőn tudta, hogy e nagy és mindenektől ör
vendve fogadott vtíltoztí.s nz ő mindenhatóságá
nak, egy véletlenül oda vetett szónak, egy nem 
aknrvn. nyújtott messze reménynek munkáj n.? 
Hocryne örült volna neki , midön tudta, látta, o. 
ilogy ö a nap, mely felé e nemes és gyönge üclü-
letü növény élet és erő ntü.n epekecl~e fordul, s 
mely nélkül az előbbi éjébe és hahíl1í.bn. omlik 
vissza. Igenis ö örült Zerednyey fölviduhí.sánn.k, 
miként az anya örül, midőn gyermekét a közel 
harsogó őrYény torkából kiragadhn.tja; miként 
az angyalok örülnek, miclön elhunyt emberek 
lelkeit e föleli éle t homályaiból az üclvózület ma
gas vi!l'igossiígai felé vezetik. 

i\Itir mtí.snap reggel, az említett harmaclik 
estély ntú.n, Zeredn;yey vil1í.gos mellényuen j elent 
meg; hHJ:mad napon a fekete frn.kkot kék színií 
vii.ltotta föl, negyed nn.pon legmosolygóbb kül
sejü s legvirítóbb épségü férfiú tí.llott a megelé
gedett Benedicta szemei előtt. A mi n.zonban a 
lelkes hajnelont e külsö élet minden jeleinél sok
kal inkább kecsegteté, az Zerednyey belső életé-



nek, gazdag szelleme s keble kincseinek visszaté
rése volt. A mily szótalan és hanyag volt az első 
hetekben, épen oly szódús, oly élettel és részvét
tel teljes lőn 11z utóbbi napokban tfu:salkodása. 
:Mintha egy varázsvessző ülésére nyilt volna meg 
előtte a világ, most öt minden, n. legkisebb tárgyak 
is erdeklették, s elméje, mint egy ma szárnym 
kelt pillangó, vagy a gyüjtésre legelőször kündult 
méhecske, virágról vinígra E>Zlí.llt, s a csillogó öt
leteknek, meglepő nézeteknek, mély és nyomós 
okoskodtísoknak mázterhét rakta ki 11 imtídott ba,
nítnéjn., második nemesebb fölélesztője, életan
gyala s egyetlen, szép reménycsíllnga•• elejébe. 
S Benedicta. mint egy genit1s lebegett n. kedves, az 
indulatos csevegő fölött, leste szemének minden 
mozdulatát, elnyomott, eltávolított mil1den szót, 
mely azt a múltm vagy szerelemre emlekezteté, 
s a legtiszttí.bb, legnemesebb öröm tölté el kebe
let, midőn látá, hogy aí.poltja minden este vido
rab ban, erősödöttebben s lelkesültebben hn.gyá 
el a hú.zn.t, mint abba. belépett. 

Ah, n, nemes sziíz kétségkívül azon gon
doln.ttn.l volt, hogy ez így egy fél esztendeig fog 
eltartani, lelkeik azalatt összefonni s higyöket 
az atyn.i és mennyei áldás fogjo. koszorúzni. 
Azonban legyen az; hogy a beteg ifju termé
szete koró.n erőt vett a sínlesztö kóranyagon; le
gyen az, hogy Benedicta. szépsége s hódító kel-

C11o.t6 Pfú muuklli. 
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lemei elbíbítólag h<ttottak a még gyönge ide
gekre vagy legyen m<ÍS akármi ok: elég az hozzá, 
hogy Zerednyey csakhamar visszn.esett ismet 
előbbi szótlrmságába s elmerültségébe. Azon 
lángpillanatokról, melyekkel ö m ostan szép hn,
rátnéjtit s szttbadítónéját n em n éze több é, ha
nem nyeldesé, azon hideg érz éktelenségről, mely
lyel el vesztett jegyesének említését türé, s <tzon 
mély szórakozottságról, mely öt a klilönben leg
kedvesebb tárgyakra. sem en gedé ügyelni, Ben e
dicta igenis jól érté <"'LZ új tüzet, mely öt emészté; 
rl e mindez a le<í.nynak még igenis koní.n <tk tet
szett. Úgy tetszett neki, hogy Zerednyeyn ek ezen 
új lánggal tov!Í.bb kiizdeni, lwgy <t szerelemnek 
közöttök 1t sympttthia és kölcsönös becsülés lassú, 
de biztos és álln.ndó alapján kell V<tla föl épülni, 
s a szűz kehel vonakodott elfoglalni a helyet, 
melyen minden hihetőség és szá.molat szerin t 
még egy régibb, egy szentebb emlékezetnek kell 
Vt~ltt uralkodni. Azon bnnruinchzon n. p ró kötelek, 
melyek őt négy hetes ismeretségök nlatt ltz oly 
sok tekintetben jeles és érdekes fértihoz csatolák, 
sokkal erősebbek valának már, semmint Ben e
dictrt magát tőle csu pán szenvedélyén ek hirte
lensége, makacssága, s féktelensége illiatt vég
kép elvonni képes lett volna; azért is lllidőn 
Zerednyey e ne0ayedik hét véaén eltávozta előtt .. o J ' 

lmlk és szomorú, de elsz.í.nt szómttal így szóllt 



llozzá: - Kisasszony, én reménység és szeretet 
nélkül nem élhetek. Azért megyek s holnap fel
öltöm ismét a gyászt, melyet igenis hirtelen ve
tettem le, mert hiszem és tapasztn.lom most, hogy 
~Lz érzékeny szívekre nézve sokkal enyhébb és 
jótékonyabb a halottak társasága, mint az élőké. 
Jbj en kegyed boldogúl s emlékezzék meg néha
néha háladatos és őszinte barátjáról. - Ekkor 
Benedicta [L legnagyobb fölinduhíssa,l állott meg 
előtte. - Barátom,- úgymond remegő szózattal 
s egy kimondhatatlan Mjjal arczulatú.n,- én is 
őszinte akarok lenni kegyedhez. Amit én kegyed 
iránt érzek, rrz nem szerelern még; ele n.zert ne 
vonj n el mtLgtit kegyed a világtól és tőlem; s htt 
usakugyn.n igaz, a mit mond, hogy e reménység 
nélkül nem élhet, ám - éljen és reméljm1. 

Természete volt, - úgy látszik, - Z:ered
nyeynek egyik túlságból a másikba, a legmtgyobb 
örömből a legnn.gyob1 szomorústí.gba és viszont 
menni által. Mcrt nyomb:tn Benedictának ez 
ódes sz!LVai után, melyeket ő egy tökéletes szero
lemvallásnak, s méltán, magyn.rázott, 1t gyermek
ded s kicsapongó örömnek s 1t legbensőbb bol
dogságérzetnek annyi jeleit adt1. n. doktor negye
dik estélyén, egyszersmind Benedicta iránti 
viseletc a leggyöngédebb, de egyszersmind leg-

töc' 



érzettebb s Jeghódolóbb szeretetnek oly fontos 
és féh·emagyaní.zhn.tatlan kifejezése volt, hogy n.z 
ángyok összerlugt,í,k fej eiket, az i~jak egymásra. 
nézének, s mindnyájan megegyeztek annn.k val
l!ís!íban, hogy így és nem máskép nyiln.tkozik a 
boldog szerelem, s hogy ezentúl Zerednyeyt és 
Benedict,í,t egy p<irnak szükség tekinteni. Zered
nyeyről minden szem aktrat ellen is doktor Szál
nokync fordult, n.z ángyoké ugyan szíves snjná
lattal s bosszús oldnlpillnuattal Benedictútt, tl.Z 
ifjaké pedig élénk kárörömmel és fa.ggtctó kérde
zősköd éssel. A ki azon ban leghidegebb v1tla a 
társaságban s a ki legkevesebbé ltítszott észre
venni a gonosz szemeket, s mindazt, n. mi körü
lötte történt, az doktor Sztílnoky volt, ki szokott 
játékát szokott aszbla mellett ma is úgy, mint 
máskor, háborltatln,n víg kedvvel s orczával foly
tatiL Meg nem mvarák e csendet sem a gonosz 
ártatlansággal s véletlenül hozz1Í intézett kérdé
sek, sem azon titkos jelek, melyekkel öt baráti 
és barátnéi ttz asztal fölött és n.ln.tt Zerednyey és 
Benedicta viseletére tigyelmezteték. Csupán csak 
egyszer tett e tárgyban egy, Benedicta áltn.l is 
hallható megjegyzést szomszédnéjtí.l10z, mely n.b
ból állott, hogy ő oly férfiú előtt, minő Zered
nyey, önként s örömmel visszalép es Benedictá
nak szívhőlminden boldogságat kiván. Többen 
a társaságból azt is akarták észrevenni, hogy 



~':1!1 

Szálnoky, eltávoztakor, Zorednyeyvel igen meg
hitten s barátsÍI.gosan kezet fogott. 

Egy személy volt n.zonban n. körben, kit n. 
ptír viselete s a társaság suttogási mélyebben s 
komolyn.bbn.n érdeklettek, mint ezt hideg arczvo
nási, LnJlgatagságn. s a társaságra néhn.-néha föl
emelt méla I)illanati gvn.níttaták. Ez erry vastn.rr 

~· ·· t:> "' 
középkorú, gazdag horkereskeclöné volt, Bene-
dictn. boldogult anyjának egyetlen testvére, ki 
vn.ln.mint hajdan ezt, úgy annn.k hátrahagyott 
egyetlen leányát példás , ign.z és nlinclenkor 
egyenlő szeretettel ölelte. Maga gyermektelen s 
minden közelebb rokon nélkül lévén, Benedictát 
szándékozott ö is egykor nem csekély vn.gyon:í
nak örökösévé tenni, s ezért, vn.ln.mint közel vér
ségi viszonyánál s szereteténél fogva, fő jogot 
tulajclonítotL s tartott fenn mn.gának az árvn. ne
velésébe s jövendőjébe beszólhn.tni. E tárgyban 
nem egyszer szövödött heves vitába a cloktorral, 
kit számtalan kérelmi s könnyhullatási mellett 
sem bírhn.tott arra, hogy a leánynak anyát, vagy 
ha ezt nem, nevelönét, mgy legn.lább valamely 
biztos intézetben asszunyi nevelést adjon. Ké
sőbben, midön rt hajadont oly hódító kecsekkel, 
oly munkás háziságban s oly szüzi szemáremmel 
fölviruini látta, megbocsátá ugyan sógorának e 
vakmerő és veszedelmes férfinevelést, mely által 
kedves unokájának fejét annyi haszontalan tudós 
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dolgokkal hetömette, sőt szüntelen olvasni en
gedé, n. helyett, hogy inkább bíucz-, varró- és 
klavír-óní.it szorgn.Imazuá; de most már annál 
inkább aggódott n. férjen, kinrk kezeibe a kedves 
egyetlennek sorsa és szép öröko jutni fognn,. 
Azért is titkolhatatlan vala öröme, midöu hozzá 
doktor és professor Sztílnoky, unokája kezét tőle 
köteles tisztelettel és alázatossággal megkérendö, 
újdon új kocsiján és h n. b os pej ein beszólott. Öt is, 
mint számtalant, megny0ré már el őbb a doktor 
símastíga, szorgnJma, hunyászkod ó vi selete, szep
lőtelen reputáeziója s biztos és tisztes jövedelme 
és hívatala. S az ember mindent ígért ; olyakat 
is, miket Benedictának előtte jól ismert hd ésén él 
és sympathiáinál fogva betölteni telj ességgeillem 
vala hatalmában. Csakugyan e j ám hor és tisztes 
n,sszonyság vala, kinek forró ajánlása és hathatós 
pártfogása őt a doktomak, Benedicta atyjának, 
kegyelméheu s jóalmratáhan legnwsszehb emelé, 
noh11 é7. mind az tLsszony, mind a kérő, min<l 
minde11ki előtt számtaln.nszor kinyilatkoztatta, 
l10gy leányát férje válaszhístí.han semm i foglÍR 
vagy rábeszélés áltn.l erőltetni ttnll!tl is kevesebbé 
fogja, minél bizonyosabban hiszi, hogy az, az ő 
tudta nélkül , ilv fontos dolo(Tbau hatth·ozui 

·' o ' 
semmi esetre pedig olyat határozni és tenni, mi a 
familiára nézve talán alacsonyító vagy méltán 
szomorító volna, nem képes. Így tíllván a dolgok, 



igm természetes, hogy a jó horkereskedőné és 
nagynéne csak a legnagyobb megrettenéssei s 
helr:ő fölháborodással látta Benedictát a kijelölt 
estélyen egy ismeretlen, egy szerencsevaclász, 
egy ügyes és veszedelmes 'esábítú l<örmei között. 
Ezek valának t. i. a czimek, melyeket most 
puszta látszat után ugyanazon férfn:U.'a ruházott; 
kit egy ~léttel ezelőtt ií és az egésíl társasá~ egy 
igen szewtetreméltó, szerencsétlen és szá.nttncló 
cn.valierna.k mondottak. JA.tván a közel vcszeclrl
met. de Pgysv.ersmind ismervén unokája fej N,· fl. 

nagynéne ~okkal okosabb volt, hogysem ezen 
este gyanújának legkiseb h ré;.;t is engedett voiM, 
ele erősen föltette magában, hogy tii.stént hav.n.
térte után, ki f:ls mi légyen rzen új tolakodó, mi 
szülotése, mi karaktere, mi vngyona, mi viselete, 
s kik ismeretségei hegytől tövig végére fog járni, 
s akkor, a tanúirományok kezében, ezen egész 
half;zövetségnek egyszerre s mig még ideje v-an, 
véget vetni. 

Benedicta azalatt az első , megvallott s visza
nyos sz('relcmnek holdog pillanatit és éden-órtiit 

nt e. 

Kevés nappal a nevezett estély után Bene· 
dicta és Zerednyey az ablakhan állának, meghitt 
szere]emcsev-egésekhen elmeríllv0. 



Dicty, édes angyal, szeretsz-e te engem, 
ú av a mint én szeretlek? - nem mondom hnlá-o.• 
lia mert a halál semmi akkor, miclön az em ber 

o> 

szeret, hanem magamért, az önfeleélésig? 
- Igen, szeretlek ! 
- És ha téged mégis megcsaln!Unk? ... 
- Akkor én téged megvetnélek, gyíilölnélek, 

meg ... 
- Megölhetnél, Dict:v? - Ob, n.clruí. az ég; 

az nekem kegyelem, nz nekem édes halál volna, 
a te szép kezeidtöl, a, te szép szemeid előtt meg
halni. De nekem nem fog jutni ez a kegyelem, 
és én azt nem is érrlemlem. Én te tőled távol, 
tőled nem szerettetve, nem is szri.natva, fogok ki
múlni , s az lesz akkor is a legmardosó bb kín, a 
legélesebb tördöfés szívemnek, hogy szeretlek és 
szerettelek. 

- Mily ő1:jöngések ezek, Arthur? - monchí 
elljedve Benedicta, s édes aggodalommal simítá 
le a komor felhöket s fagyos cseppeket elbágyadt 
kedvese homlokáról. 

Ugyanezen napnak estéjén két férfi találko
zék egymással a szinház tornáczában · az eavik 

' b.l 

magas, sötétbarna, a másik alacsony és szöke. 
Amaz a páholyok első emeletébe vala rnenenclő 

' 
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s már jobb hibával a széles lépcső legalsó fokán 
álla, midőn ez a földszínről kijöve, s nyájas, 
csaknem alázatos udvitris1í.ggal köszönt. 

- Az örclögbe, doktor, hogyan áll m!ÍJ: ke
gyed kedvesével? -kérdezé sietve s halk szóml 
n. barnn. 

- H.osszabbúl, mint valaha,- mond:í. ked
vetlenü! a kérdezett. 

- Annál jobb, doktor, annál bizonyosabban 
czélt érünk. 

- Kicsoda? 
- S ki egyéb, mint kegyed? 
- Elbinném, hn. már a negyedik hét el nem 

telt volna s ... 
- No - s? 
- Engedelmévellegyen monclva kegyednek, 

nekem úgy tetszik, hogy a nagy hóditó ezúttal 
magáunk akm:ja megtartani a hóditás gyümöl
cseit. 

- Igen, ha doktor Sztílnoky volnék,- mondá 
megvetéssei Zerednyey. - Jelentse magát ke
gyed mához egy hétre mint kérő, s megllitjuk, 
mint fog fogadtatni. Tartsa Isten. 

- Becsület és világ bolondjiti mi, - mondá 
magábn.n a sötét, magas alak, midőn a l6p
csőn fölhaladt, s fogait haraggal csikorgatá, -
kik vétket követünk el, hogy egy alacsony lelkü 
előtt tekintetünket föntartsuk , s egy gondo-



Jatlanúl, vakmerően ldszalaszt0tt sz ó t megttll

junk! 
Ez péntek nap vala. 

l\fíg ezek a. játékszínben heszélének, n,zalatt 
Benedicta. atyjtívn,l ült szemközt, n. hideg sülttel 
és ~vümölcsökkel rakott vn,csom-aszta.lnál. 

t;.,. 

- l\fondd meg nekem, JJidy - kérdezé n,;r, 
asr.ta.l vége felé, pohn,rát fölemelve a. doktor -
mi vecrvála.szt ad1'a.k én Szálnokvnak, ki ma en-o . . 

gem eziránt újra. rnegszólított ? 
-Csak azt, hogy én őt ki nem tíllhn.tom; 

vn,la a. rövid és elhn,tározott válasr.. 
- Tehát mint ezelőtt. 
- Inkább, mint ezelőtt. 
- Pedig ő józan és állhatatos em her , ])iet.r. 

I\eserüen panaszkodott nekem, hogy te őt n, múlt 
szomha.ton csak egy pilhnn,trn, sem mélta.ttn,d. 

- Lássa. csak, atyám: ()'még pana.szkodik. 
:1\fínthn, én neki valaha. jogot adtam Yolnn. pilln 
natimra számot tn,rtani, vagy nr.okról Wlem s?.:Í.
mot kérni. Én az ilyen férÚ1t utálom, söt gyiílö
löm, ha különhen egeket hasoga.t.na is tudomli
nyávaL I\fíg kérők , csúsznak , midőn fét:jek, 
zsarnokok. 

A doktor letette üres poltanít és hallgatott. 
l\lit tart édes n.tyám Zercdnyeyről? 
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kérdé kevés vfírakozás ntán, szelídebb hangon 
Dicty. 

- Gyermekem, - én n.zt hallom, hogy az 
em her igen asszonyos. 

Assr-onvos? mit tesz ez " ' J • , '" szo : as.qzo-
uyos ? 

Csak nzt, hogy szereti az asszonyokat, -
Dicty. 

Ah ! - e pillaunthan lecralább én úrrv 
o ' ~., 

hiszem , egy asszo11y sem dicsekedhetik sr.erel-
mével. 

S a kis hamgos nem szólott töhbé egész a le
nyugvásig. 

k prilis n11ísoclik s Zereclnyey fölléptének Be
nedicta btízáhnn, miut a figyelmcs olvasó tudni 
fogja, ötödik vnsárnnpjn vala, mirlön egy dell és 
kényelmes hintó, há.tul két asszonysággal, elöl 
egy koros féríiúvn.I a kiní.ly-útcziÍn végig a pesti 
·d.rosligct fel é hajtatott. l\ficlőn a nagy fa-sorho7. 
kiértek, egy deli fiatal lovag esatlakozott hozzá
jok, kit a hintóbeliek könnyií, meghitt főbajtás
snl fogadtuk, s ki, mcssze maga uttín intve lová
szát, a hintó johb ajtaja mellett szintannyi 
ügyességgel és kellemmel, mint ltítható szenve
délylyel és hüszke örömmel v1ígtatott. IGérvén a 
ligetbe, a lomg les7.állott lovfíról, átadá azt lege-
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nyének, és sietett a hintóbeliekkel egyesülni, kik
töl azontúl el nem vált, s midön a hintó egy fél 
óra múlva azon számos, úri és bérlett kocsik tfir
sas!Ígáhan, melyeket a szép tavaszi dél egy min
den rendü- és nmgúakból ií.lló tarka sereggel 
kicsaln, -visszatért, a szép lovag is benn ült a hin
tóban, a fiata.lab b a.sszonysií.ggal !Í tellen ben. 

A nttgynéne, - mert hogy a. doktor társasti
gáról van a szó, nem szükség mondanom, - ki 
mtí.r a ligetben sz!Ímos jeleit ad!Í tiírhetetlenségé
nek s elfojtott haragjának, alig látta magát Be
nedictával, ennek szobájában, négy szem köz t; 
megfogá reszketve ennek kezét, félre a.z abhtkha 
voná öt, s 

- Az Istenért, kedves öcsém, mit csináltok ! 
-úgymond.- Ha én ezt tudom, a világnak min-
den kincseért sem megyek ki veletek. Most llllÍr 

az egész világ tudja, hogy szeretitek egymú.st; 
mikép fogsz megválhatni az embertől? s tudod-e 
te kicsoda Zerednyey? mit? te csodálkozol :) Én 
tudok minclent, én megmondom neked. Zered
nyey a. legnagyobb csapodár a két fövtírosban. 
Igaz, hogy gazdag, igaz, hogy nemes, de mit 
használnak ezek, ha. szíve nincs vaavis inká.bb 
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ha szíve romlott, csapodár és hamis? fog- e téged 
a puszta vagyon és rang Loldogítani? nincs-e ne
ked mú.r magadnak is elegendő vagyonod és ran
god? De te azt mondod, hol vannak a próbtík? 



Itt vmmak n. p ró bó.k. Zerednyeyuek azért kellett 
elhagyni a katonas!Lgot, mivel egyik tiszttársának 
itjú és áJ.·tatln.n nejét elcsábította, s férjét, ki öt a 
gyalázat ut!Ln kardra hívta, párviadalban meg
ölte. lgenis, Benedidn. megölte; egy gyilkos ! ha 
le nem rnond, gyalázattal törlik ki nevét a sererr-, ~ 

böl. Es itt, miután Budára. jött lttkni, csak egy 
év n.latt is miket tett, micsoda életet élt, én Iste
nern ! Hallgasd csak. Inasa az én Bettimrnel kez
tlett ismerkedni; n. napokban, igen, tegnttpelött, 
kitekintek az n.blakon, s együtt látom öket meg
hitten csevegni. A legénynek ruháját megismer
tem estélyeitekrőL Azonnal kérdőre fogom n 

le:tnyt, s ö megvall mindeneket. Ezen inas hordja 
már fél esztendő óta Zerednyey szerelmcs leve
leit szerte n. két városban, asszonyokhoz, lmí.
nyokhoz, mit én tudom, borzadok, ha csak meg
gondolom. Ezen inas vitt ezelőtt négy héttel, 
midőn ura már veled ismerős volt, egy nyahí.h 
drága selyem- és aranyszövetet Clnry kisasszony
hoz, a német színház egyik túnczosnéjához, aján
dékúl. Kell-e még több? És te jámbor, azt 
hitted, és még ma is azt hiszed úgy-e, hogy Ze
rednyey fin.tal jegyesét vesztette el, s azt gyászolá 
oly rnély, oly példás keservvel? Igen, egy távol 
rokonát egy G5 esztendős özvegyet vesztett el, kit 
ö életében alig látott kétszer, s kiért a gyászt ak
kor vette föl s ttkkor tette le, mikor neki tet-



szett! l~s te egy ilyen emberre bíznád sorsocla.t; 
és én, ezt tudva., engedjem, ereszszelek? Nem, 
Benedicta.. l\Jinclezt én már tegna.p, tegnapelőtt 
tudtam ; ele szerencsét.lenségemre n em jöhettem. 
Azt gondoltam, ma. is jókor leszen. És most 
megöl n. bána.t, hogy nem jöttem, hogy nem ír
tam, hogy nem segíthetek. l\Iit is telletsz te a, mai 
séta, után, miután őt, úgy szólván, nz egész Yi
lágnak bemutatta.cl'! Ha hozzti mégysz, szeren
csétlen vn.gy; lm nem m égysz hozzá, ha mtt ki
adsz rn.jttt, szólj, mi Vltgy te :t világ előtt :) mi 
egyéb, mint egy diclonc abanclonnat.a, egy elha
gyatott, lllint annyi m!Ís ! Oh, Istenem! és én ezt 
ta.lán lllegaka.dályozba.ttam volna és nem tet
tem ! ... mit kezdesz, mint segítsz magaclon? .. , 

- J ó nénikém, - rnonclá Benedictn hala
vány arczczn.l és rángatag a,jkakkal,- nyugodjék 
meg; itt még nincsen helye lL kétségbeesésnek. 
Engedjen nekem csa.k ket napot; s mindcnek 
előtt ne tagttdjuk meg senkitöl lt kihallgattatást, 
az önvédelmet. Bizonyos lehet benne nénikem, 
hogy én nem fogolll az igazság előtt behúnyni 
szemeimet; bizonyos arról is, hogy tudta és meg· 
egyezése nélkül nem fogok hatú.rozni. S most, 
lm engem szeret, ne száljunk többet erről rL do· 
logróL 



Zerednyey más nap csak késő elélután jött cl. 
Bcnedictn. elíjedt, miclőn öt megpillnutá. Az em
ber ki valn. forgatvn. Harkából. Arcza sötét, sze
mei vadak és tétová.llók, léptei ingadozák valá
nak. Azonban mindezen jelek az első ny~jns 
üdvözloti szóm már eltüntek, vagyis inkább egy 
szel í d, de mély bá. nat kifejezésévé ol vadt!tnn.k ál
tn.!. Benedicta. igenis jól vette észre e hirtelen 
és rejtélyes változást, de Jigyelme még minrlig 
11 éuje ber-;zédei.re vtda főképen függesztve. l\Iint 
núnelen erős lélek, úgy ö is, egy öleléssel fogta 
föl a. csapást, egy pillnnattn.I látta s latoita át a 
vádakat, molyek a.mn beszédbe foglaltattak. Min
(kn egyél> ntd alúl, így súgií. érzete, kimellthek, 
kitisztít.lw.t:í. magát ked vese, sőt kimonté, kitiszt.ít;í. 
őt már régen (i n szeretö szíve: de hogy ugyanazon 
időben, melyben őt ismeré, habár a lege lső óra 
llttin is, Zerodnyey másért églwtett, másért is ég
hctett, egy ttí.nczosnéért ir-; éghetott légyen : e 
gyanú alól nem bírá őt s:dve fölmenteni, s ezen 
o.,,. iní.nt föltette macrában, telJ. es föl viltí.!.rosít!tst t:>.1 J o . '-' 

fog kívánni, kell kapnia .. Zerednyey szokatla.n 
fóllepése egy kissé megzn.vn.rta a. tervet, melyet 
Bencelieb e végre magának előre készít vala.. 

- Kisasszony, - igy kezdé némi zava.ro
dássn.l zjerednyl'y, - íme , itt hozom a keztyüt, 
melv t errna.1) feledékenységből nálam maradt. . o 
- Ezzel helyet fogott Benedictával szemben, s 



pillanatit egy néma, kifejezhetetlen búsongással 

függeszté reá. 
-Kisasszony?- kérdezé csodálkozva Dicty; 

-az én banítorn rnn. rossz kedvü, s lehet, hogy e 
rossz kedvnek tudtom s nkm·tüorn ellen is én Ht

gyok az oka. Ekkor elengedhetern n. kisasszon.'Jl, 
kiilönben, édes Zerednyey úr, én a kicsinységek
ben is szerotern az álllmtatossíÍ,got. 

- Megbocsáss, te, imádott. angyalom! -
kiálta Zerednyey, s karját szenvedélyesen kiter
jeszté; de azt egy elfojtott sóhajjal csakhamar 
ismét leereszté. 

Benedicta lesüté szemeit, s n, mint nz előtte 
fekvő keztyüre tekintett, azon foltokat vett észre. 
- Arthur, te könnyeztél? - kérelé megíjedve, 
egyszersmind a legbensöbb részvéttel. 

- Igen, édes - az éjjel ... én mn,gam sem 
tudom, mi jutott eszembe; ... s minthogy kez-
tyüicl szívemen feküdtek, azokkal tukrw:tam el n,r
czornat. 

- Ah ! - mondá Benedicta, s szerelme erőt 
vesz va,la kétségein, ele lL nagynéne szavai jutá
nak eszébe, s ö elég erős volt nzonnal kétsége 
tárgyára menni álta,l. 

- Te szomorú vagy, kedves, -így szólt sze
líd kitéréssel, szemeit azon ban Zerednyey sze
meiru függesztve, - én pedig haragszom. Ho
gyan is ne haragudnám, midön ernberek jönnek 



hozzám, kik azt beszélik, hogy te, a ki rnost itt 
velern szólasz, s a kiben én bíztam, mint senki
ben nem, Cla.ry kisasszonyt, a tánczosnét, szere
tod, s neki gazdag ajándékokat kiildözgetsz. Mit 
felelsz te nekik ene, AJ.·t.húr? 

- Oh, rúgalom! oh, undok rágalom-nyelvek, 
- rnondá csak igen csekély változással Arthur 
- mit nem rnocskol he förtelmes tajtékotok? ... 
Tintát es tollatnekem! - ezt adá hozzá parancsoló 
szóval, s mintha otthon volna, az ajtó felé for· 
dult s inasát szólítá. 

- ~Iinek az írás? - kérdezé Dicty, mialatt 
egyszersmind sietett az írószereket kedvese keze 
alá nyújtani. 

S Zereclnyey vevé a tollat és írt: ol\isasz· 
szony! Bizonyos hü·ek szárnyalnrtk a városban 
kegyed felől és én felőlem . Én részemről, vala
mint bizonynyal kegyed is, megvetném e híre
ket, ha azok meg nem szomoritottak volna egy 
angyalt, kit én imádok. Azért, ha kegyed szint
úgy becsüli és tiszteli a jók .-éleményét és nyu
godalmát, mint én tisztelem és becsülöm : minél 
hamo.ní.bh lehet, meg fog jelenni a helyen, me
lyet em berern kijelölencl. El nem foglaltatás ese
tén, kocsirn és embereim várakozni fognak ke· 
gyeclre. - Budán április ... Zerednyey Arthur, 
kapitány." 

- Ferencz ·- így szóla inasához, uliután az 

Cnntó !>lLl munlííli. 16 



irást Didy i~ elolvasá, - emlékszel-e még azon 
asszonyság lakására, kit egyszer a boltból ogy 
nyaltib szövettel kisértél hazu .. 

- Igenis, nagyságos uram. 
- Eredj és vidd hozzá e levelet. Azt mon-

dod, hogy Budáról jösz, s vab''Y illltgát, vagy <L 

vri.laszt ide hozod. Értetted'? 
S az inas kifordult az ajtón. - - Egy ómne

gyecl múlva a kocsi ismét begörgött n. kapun, s 
Ferencz, felszökve, jelenté, hogy az asszonyság 
nem akarta használni a hintót, azonban őt, -
úgy moudá, - sarkon fogja követni, s igy ket
ségkivül nemsokrint itt lesz. 

- Jól van Ferencz; csak ti még egy ki
csinyt jártassátok meg a lovakat. 

Valólmn cs<tkhamru· egy selyemruha suho
gása hallatszott a folyosón, s Zerednyey a. mel
lékszohába lépett, kedves0re hagyv1i.n, mint mo
solyogva mondá, a vallatást ... 

Egy rózsa~zíu kalapos, nngy ligyl'lemmel és 
tisztasággal öltözött, könnyií , karcsú alak lépett 
be lHt.ik kopogás után s félelmesen ítZ ajtón. Be
nedicta elejébe sietett. 

- Clary kisasszony, - úgymond, a félénk 
tri.n<:zosnét a legnagyobb nyájassü.ggtü kézen 
fogva., - én igen öriilök, hogy kegyeddel, kit a 
színen annyiszor esodáltam, személyesen mogis
merkedhetni van szerenesém. Kérem, üljünk lo 
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ide meghitten, H beszéljünk egymó.Hsn.l, úgy mint 
ha.ró.tnék, úgy mint teHtvérek; itt nincs a ki hn.ll
gasson, vagy meglepjen ... Ah, így! ... A dolog 
ugyan, mely minket összehoz, egy kissé kényes 
természetü; de mi, az egész familia, kiket Zered
nyey kapitány sorHn. érdekel, mondhntom, a leg
nn.gyobh bizodalommal vagyunk kegyedhez, s e 
rövid, bnrátságos ueszédre esupán azért válasz-
ottak ki engemet, mivel azt hitték, hogy leány 

lelÍnynak megmond, a hallgatás szentHége alatt 
t. i., olyakat iH, miket egy férfi elött természetes 
ta.rtózkoclásból nem monclana. Zerednyeyuek, ar
ról bizonyossá teszem kegyedet, minclen meg va
gyon bocsátva, ha. csakugyan meg kell bocsátani 
valakinek azt, hogy ily angyalt szeretett, mint 
kegyed; azért, kérem, beszélje el nekem őszin
tén, mikor és mikép ismerkedett meg kegyeddel 
legelőször n, kapitány, s mikép viselte ő magát 
kegyed iránt ismeretségök ez egész hosszu ideje 

:d att'? 
- Ah! kisasszony, - felele a leány, s sze

mei elteltek könnyekkel, - én nem tudom, mi
kép j öhet ezen egész fölszóliiásba ez a szó bocsá
uat; en nem értem, mit kellene vagy lehetne a 
kapitány úrnn,k a mi rövid, igen rövid ismeretsé
günk néhány pillanata n,latt megbocsátani. Any
nyit azonban tudok, hogy a kapitány úr a legna
"\·obb a lerrnemesebb lelkü minclazon emberek 
o . ' o 

16''' 
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között, kiket én vnJnha ismertem. Ítéljen bár ke

gyed; elmondom a dolg~t. F~l e~ztendő ót~ nem 
adtak balletet. Ah, a m1 szmhazunk e r eszben 
olyan szegény; a director úr telj esség~el nem 
akar bnlleü·e költeni, holott - de ez 1de nem 
tartozik ; telHít elég az, hogy végtére csakugyan 
meaérkezett Bécsből a rég ígért, r ég óhajtott 

tl 

ballet: /,ephyr í-s Fiára , melyben nekem kell 
vala Flónít adnom. Örültem neki , megvallom, 
mint a gyermek, mert színpadunkon oly ritkán 
esik az embemek szereneséja egész erejével föl 
lépbetni, s ezúttal kiilönösen ki akarám tüntetni 
magn.mat annyival inkább, mivel a Zephyrt egy 
első rn.ngú idegen táncz os vala adandó. Ez j ól 
van. Már a darab be vnJn. tamllv1t, a díszítmé
nyek elkészültek, szóval, harmad este tt mi balle
tünknek kell vala adatni, és nekem még nem 
volt rub1ím. Ah, kisasszony, mi színésznők, de 
kiváJt mi tánczo:mők, oly igen-igen szegények 
vagyunk! ... és mégis fénylenünk kell! Ócska
Siígokkal nem lehetett föll épnem, hogyan is ? ... 
legalább eg.Y új rózsa atlaszjuponnak, új övnek, 
új számynak, új .-ü·ágoknak, szóval mindennek 
újnak kellett lenni; és most hol veszed ezt a pénzt 
szegény le1íny! ... Konín reggel elsompolyogtam 
a selyem<Í.rúshoz, s elémbe rakattam a mire gon
:lolta.m, hogy szüksJ3gem lesz ... Ah, kisasszony, 
en annyil·a el volt~tm merülve a szövetek szé}JSé-



gébe, drágaságába s a marram szeaénysécrébe 
o o . ~ o ' 

hogy észre sem vettem, mint jött he valaki utá-
nnm a boltba s szinte vtísárlani kezdett. Az ide
gen kétségkívül látta a haltilos aggodalmat a.r
czomon, hítta, mint tettem-vettem a szövetdara
hokat egy helyről másra, mindig a szebbiket 
válogatva, ha egyszersmind drágább nem volna, 
- hallotta kétségkívül mint alkuszom a boltos
sal az utolsó gnrasokon, hallotta sóhajimat és 
panuszimat, ha oly diszben nem léphetnék föl, 
milyet a nagy szinház, a főváros s az új (hszítmé
nyek megkívánnak, es megszánt, mint hinnem 
kell, mert egyszerre ily szavakkal fordult hoz
zám : <1Nem bántn,nám-e meg, szép kisasszony, 
ha kérném, engedje meg, hogy a miket itten ki
választott, én küldhessem ln,kására? Igen nagy 
tisztelőj e lévén a színészetntk, én meg nem tud
nám magn.mnak bocsátani, ba egy új ballet első 
adatása fényét oly homályfoltocska csorbítaná, 
melyet elhárítani hatalmamban áll. Azért kérem, 
fogadja el az ajánltist minden hethozás nélkül, s 
tekintse azt úgy, mint egy a müvészetnek szánt 
csekély áldozatot.u - Ah, kisasszony, a legszebb 
muzsika nem lett vala édesebb fiileimnek, mint 
e szók valának; én nem tudom többé, mit szó
lottam, mit feleltem, mint jöttem ki, csrtk azt tu
dom, hogy siettem lakásomm, s hogy csn.khama.r 
ntá.nam egy inas lépett he, nyalfi.hbal hóna alatt. 
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T\ibontottam, s egeknek ura! a legszebb n.tlasz, a 
leas:r.ebb ezüst és arany szövet, a legszebh viní.
g;k! ... ez a kalap is még azon atlasr.hól telt. 
Sírtrnn, hogy a legény el nem fogadta az öt fo
rintot, melyet neki örömömllen nyújtottam, R 

hogy jótev öm nevét elfeledtem tőle megkénlen i. 
Idegen emherektöl tudtam meg :umtán azt a ne
vet, melynek örök tis:r.telője leszek; s csak ali: fáj , 
hogy mélyen érzett tiszteletemet s l1álri.mn.t a ka
pitán~· úr iránt szóval ki nem fejezhettem. Oh, hn, 
é>n öt csrtk egyszer is talttlhattam, bárha ő csn,k 
egyszer látta volna örömömet , luLlaadó s:dvemet. 
Semmi! moud,ia meg e7.t neki kegyecl én he
lyettem. Ím~> , e7. :l7. én történrtem n. kn,pit:í.ny 
úrrn,l. 

- Igen jól nm kifHJ.Rszony ; dc n~on hillC'
tc,k, melyeket ő kegyedn ek a hallet adn.trí.slt ut1íu 
irt; mi volt azoknak rövid foglalittjok :> 

- Bill et? billetek? én nem l:í.ttam eg~· et 
scm, kisasszony. ?\cm most mondottam-e, hogy 
i ~leg~>nektöl tudtam meg a lmpibí.ny úr nevét:> 
En őt azóta csn.k egyszer vag~· két<>zer Ití.ttam az 
útczáu, de gyászban volt, s én fölsóha.J'ték hár e . ' 
nemes sz1vet valami érzeken y v-esztesécr- ne érte 
'l'olna. Az első hillet, melyet tőle kaptam, It mai 
volt, kisassr.ony, s nem tagn.flo m, megesókoltn.m 
n. nevet, midőn n.zt megpilln.nt!ím ; s kegyed lri.~jn. , 
ha engedelmeskedtem-e tartalmának. 
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-Elég, elég, köszön öm kegycelnek; - monrlá 
Benedicta, erősen fogván meg ],ezét a leánynak, 
s n.rcza pirulása mutatfi az erőltetést, melylyel 
könnyeit elnyomá. Rz7.el sehesen fölkelt és asz
tn.ltí.l107. fordúlt. -·Meg ne bántsam kegyedet,
úgymontl , - ha én is csekély talmréktrimmhól 
egy újn,bh mutatván~· költségeire akarok adómi. 
]\evés; - ezt tevé még lwz7.!Í, a súiz tallért mn
gtí.han foglaló erszényt erőszakkal n tánczosn éra 
tolván , - de azt kegyed Zerednyeynek e~· ba
rtí.tn éjtítól , úgy hiszem, szívesen fogja venni. -
Egy csók, s a módos tiinczosnő hált'tt rebegve, el

ttí.vozott. 
- Arthur! - mondá Benedicta. a belépőnek 

kehelére borúl va, megbocsáss; megbocsáss! Te 
nemes és tiszta vagy, mint a h ősök lelkei, és én 
a te n.h1zatos szolgtí.lód. I~zentúl nem ó.ll sennni 
frigylinkn ek ellene, és én azt óhajtom, hogy an
nak kötelei ama jobb és szebb viltighan is tart-

sn.nak! 
Zer ednyey iszonyú kiizdésekhen luí.nyntt:ü ék. 

Két forró könnycsepp szivtírgott ahí. halníny ftr
czán, szelíden h(trítá el mngtítól Bencelida ö lelő 
karjait; hirtelen mozdulattal knJn.pja utM1 nyúlt 
s egy elfojtott, tompa Isten hozzáddal, ked.vese 
b!í.muhl.sa s kérlelil szava.i közt, kirohant az aJtón. 



A zavru:odást és rettegést, melyben Benedic
tát e különös eltávozás és bucsú vét hagyá, nem 
lehet leírni ... Keble valami nagy és kifejtbet
len veszedelmet sejte; de bízott mégis és remén~' 
lett még, valammt bízunk és reménylünk min
di cr l cerelső szerel ru ünkben. 

t:> o 
Más napon Zerednyey nem jött el; pénteken 

nem jött el. Csupán ez utóbbi napon, délut:ín, 
Ferencz, Zerednyey legénye, lépett be egy levél
lel a doktor {n·ékhoz, s :ítadá azt a ház kisasszo

nyá.nak. 
- Mit csinál unt, Ferencz '? ••• 
- Kisasszony, ma délben nagy ebéd volt 

a város majorjában; az urak még most is ott mu
latnak. 

- És holnap ? ... 

- Holnap nagy vadászat lesz a kamara er-
dőcskéjeben. 

- Isten vele, Ferencz. - ~ Ferencz meg
hajlott s kifordult az ajtón. 

A hajadon pedig vevé a levelet, fölnyitá azt 
és olvasá. 

«Kisasszony! Eddigi egész viseletem kegyed 
iránt tréfa és szilaj pajkosság volt: tetteim szín
lés, szavaim hazugság. Midön ezt elkerülhetet
lennek látom tudatni kegyeddel, egyszersmind 
fölszabudítom, sőt fölkérem mindazon lépések 
megtételére, melyekre kegyednek egy ily nyilat-
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kozás jogot adhat, Budán, április 14-. 18:11. Ze
reclnyey Arthur.n 

A lélekállapot, melybe Benedictát e levél ol
vas!tsa ejté, azon emberéhez hasonlítható ki ernr ' o.J 
iszonyú magasságról leesvén, nz eszmélet első, 

kétes visszatértekor azt kérdi maarí.tól ha mJ·J· on 
t> ' • 

minclaz, mit egy még gyönge öntudat hornályít-
ban érez és lát, egy volt régi életnek részei-e, 
vagy egy njnak s ismeretlennek aggás- és kíntel
j es sej tései. 

Egy óra múlva doktor 8zálnoky jelenteté 
magítt. 

A hajadon mozgonyképen igent inte, fölegye
n esecl ett székében s a levelkét két ujja között 
folyvást nyitva tartá. 

A doktor szakott hajlongási és mézes bekö
szöntése után helyet fogott. 

- Mi újság doktor úr? - kérdé mozgony-

képen Benedicta. , 
- Nekem, kisasszony, semmi újság. En még 

mil1dig egy ósríggal küzködöm, melynek vn.rfÍ.zs(t
ból ha lehet és kell , kimenekednem, végre úgy 

' érzem kötelesség. Azért is bocsásson meg ke-
gyed, ha ez órában ön szájából jöttem végképen 
s olhatrirozólag lutllani, vajjon azon mély megve-

t és és gytllölet ... 
- Gyül ölet, doktor úr ? és megvetés? - Én 

keaveclet őszintén 1lecsillöm. 
"'·' 
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Ezt nekem boldogság hallani, - mondá 
örömében összezsugoradva a kis ember , - de 
milv avöncre lehet ez erzet azokhoz kép c~'>t, m e-

.J o.1 o 
lyek kegyed szívében, mint gyanítanom kell, egy 
n1í.ln.m sokkfl.l érdemesebb mellett szóln,nak ? 

- Nemeseh b, doktor úr ?- érdemesebb :)
Kegyed ma engem Í<tggatni akar, vagy szemben 
dícsértetni. Igen, én hallottam kegyedet nzt mon
dani, !Jogy kész egy mngá.mí l érdemesebb elő tt 

visszn.lépni. Jtn tehát n.zt mondom ma kegyed
nek, . doktor Szá.Jnoky, hogy kegyed én elöttcm 
ama hizonyosn!Í.! sokkalnemesehh, so kkal is t~r

demesehb. 
- Ah, kisasszony, lm szahad \'Olnn, n ekem 

e nyilatkozlison építeni; ha szahad volna n ekem 
o szókn.t ... 

- Atyámnak megvinni? - Akármely óní.
han, doktor úr. 

- K.i::;asszony! - monchí a kis em her és föl
kelt székéről s eg,r könyörül etre késztő ábrázat
tal álla meg a keservében is büszke és biztos tar
t;ísú lutjadon előtt. 

- Kegyed kételkedik ? - kérdé Ben edi cta, 
sz inte föláll va, s levélkéjével kez é ben a m el
lékajtó felé f01·dúlva, - tud1'a meg keaved ked -

. b.' ' 
ves Hzálnok~· úr, hogy én, nohn. férfi nem va-
gyok, állhatatos tudok lenni, s adott szavamat 
meg szoktam tartani. 
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R:r.zel a ptír különböz5 ajtókon elhagyÁ. a ter
met, amaz örömekben, - ez marczangoló szív
vonaglltsokhan. Ki hitte volna, hogy e:r. c~a.k kevés 
lHtp múlva r.>gy pár leend ? 

/ 

Zerednyey Arthur egy volt a:r.on fiatal embe
rek köziH, kik kényökön nevelkedve e kl-nyen ' . 
fe lől semmi törvényt cselekedeteik vezérletéhen 
nem ismemek. I~jui korba lépve, a szerelem lett 
egyetlen ós k01-l!itlan szenvedélye. Azonhan a 
természettől erős lélekkel s szép tehetségekkel 
megríldatva, csakhamar észrevevé, hogy magn. az 
óldelet, sőt a legmagasabb gyönyör is terjedel
met, változatosságot s nemességet kap a müvelt
ségt5l. Ez okon egy elkósett, de annálmakacsabb 
szorgalommal müvelni kezdé szép tehetségeit, s 
csakhamar örvendetes meglepetéssel vevé észre, 
hogy a mely mértékben lett maga e müveltség 
{iltal csábulhntóbb, ugyanazon mértékben növe
kedett csábító hatalma, növekedtek és szaporod
tol éldeletei. Mindr.>n szerelem, ha boldog, föl
emeli mecredzi s tettekre huzdítJ. a n. lelket ; ezért 

' b • 

kedvelé és választó. Zerednyey a katonas!í.got; s 
ö kétségkívül ulindig has>málhrttó, sőt kedvező 
körülmények közt csak kevés szcrencsével is 
könnyen nagy katona logott lenni. Ezredében a 
víváshon és lovaglásban első, a vil'flsztásban és 



testayakorlatokban legerősh, gyakran nn.poka.t és 
é· eket töltött huzamos ftíradn.lmakban, s nem 
e·~yszer erőt és életet koezkri.ztatott hiú fogadás
b{;!. De a békeidei katonri.skodtísnak s kivált hu
sztírtiszti életnek mindezen vitézségei s szokott 
foglalatossági csakhamar ki lőnek merítve, el
koptatva, s Zerednyey, nem l.í,tvttn maga előtt 
több és nagyobb tenni valót, mint n, mit és meny
nyit már százszor és többször tett , csak épen a 
szál:az kötelességekhez szn.btn, ma g.í.t s visszatért 
szerelmeihez. S most mtír a könnyií, akadályta
lan szerelern itt sem elégítette ki lelkét, lmnem a 
szerelemmel együtt veszélyt és akadtílyokat va
dászott, s gyalu-an a gyönyört ezek kikerülésében 
s legyőzésében kereste és találta csak, nem a 
czél birtokában. Zsémbes anyák és serdülő haja
donok, szemes né11ék és rejtekben viruló hölgyek, 
kegyetlen gyámok és szeliveelő gyámoltak, fiatal 
nők es dühös, féltékeny férjeik közé veté magát, 
s az volt legnagyobb élclelete s dicsősége, ha az 
ellellség és világ vagy soha nem, vagy csak a le
het<\ legkésőbbell találta föl a cselszövény vég
fonalát. Mennyi erő és ész, mennyi taktikai 
ügyesség itt is elvesztegetve, elfecsérelve, czélt 
téveszte! Hanem épe11 az tanúsítja leginkább 
em be ri természetünk méltós!Lgát, hogy minden 
erőlködés és mtmka, a legnagyobb szándékok és 
tettek, hárrnely fényes és tartó sikerí\ek a kivi-



telben, ha erkölcsi ezéiTa nem volhtk iní.nyozva, 
kielégítlenül hagyják a keblet, s a diadal büszke 
érzete s külső pompájft mellett csakhamar lan
kadás, utóbb undorodás és csömör, végre tompa
ság s teljes érzéktelenség fogln.lják el a szívet 
mindazok inínt, miket előbb oly hőn és annyi 
erőköltséggel mdásztunk. Így voit n.z Zerednye)'
vel már akkor, midön őt a já.mbor nagynéne és 
b01·kereskedőné által föntebl> említett kaland, 
mely, a párviadn,J halálos kimenetelét kivéve, 
igenis igaz, s 11 maga nemében épen nem vala 
egyetlen , a hndi szolgít.latból ki lépésre bírá. 
Azon kíviil, hogy tt csíny ezúttal e~yik tiszttársa 
ellen vala elkövetve, s így az illedelemnek s ka
tonabeesü!etnek nagyobb sérolmével összekötve; 
azon k5vül, h ogy Zereclnyeyt ezúttttl is jól kiko
holt tervének egy előreláthatlan _véletlenség által 
okozott kom föllebbenése rendkívül bosszantáés 
ingerlé: s azon tekinteten kívül, hogy 1tz álta.la 
kompromittált hölgy tová,bbi nyngodalm1ít s hí
r ét végeltávoztísa, á.ltal, mennyire csak lehet, biz
tosítsa: Zerednyeynek e lépésben a legfőbb sta· 
lán mindezeknél erősebb indító ok az vala, mivel 
ő mtír ekkor mély nnatkoztist s elfásnltságot ér
zett miudezen kalandok iránt, melyekre őt hiú
ság és szokás még folyvást ösztönzék, de melyek
ben szíve már rég idő óta legkisebb részt sem 
vett. Így tttláljuk őt n, fővárosbnn: elfásnlva, el-



tompul vo. a gyönyör iránt; 8Ze1·elemriil még csn.k 
gyermekéveib51 emléke~ve; ,keble ~iress~g~t já
tékmtk, vn.cltiszn.tnn.k, tarsasn.gnak es muveszet
nek álszenvedélyévelalta1gatvn., de valóban únv<t 
mag!l.t, un va mindent s megvetve az em be1·ekct, 
meg az életet, meg kiváJtképen ali asszonyokat. 
Hogyan is ne·? balsorsa a sok köllt nem hagyott 
neki találni egyet sem, kit gyöngéi lllellett is be
csülni leU volna kénytelen. VoJt.n.k ugyan meg 
folyvást kalandjai , - neki fogla.latosstí.gn. volt 
kettőt, hármat, sőt néha többet is úgy veL~etni, 

hogy egyik a másikat fedezze, téveszsze, ele.-e
nítse, - de az ttsszonyok nelll voltak neki egyéb 
többé, mint a sok rolllánt ol vasottnak az ezredik 
kötet: mihelyt a kifejlést sejdíthette, letette n 
könyvet. - Ez időben, lllintegy 8- l U nappal 
elbeszélésünk történeti előtt, találkozott doktor 
Szálnokyval, Illidön egy szép téli éjtszak,in a vii
rosi redoute-terelllben fölpillantott. Ök két évig 
együtt iskoláztak az egyetemnél, s Szálnoky llltÚ: 
akk01·is cr; úszott a gazclag ifju előtt, sannak egykori 
pártfogását kikérte. i\lidön most Zerednyey kérdé, 
mint folynak dolgai, elbeszélé neki őszintén re
ménytelen szerellll ét, s nem hagyott nyugtot, 
míg amttllt a bájos hódíthatcUlan megtekintésérc 
nem bírta. Beléptek tehát egy pillanatra a táncz. 
terembe, s itt vala az, hol Zerednyey, miután a 
távol álló Benedictán egy futó pillanatot végig 



<.'reszte, <t mellette 1í.lló Szri.lnokyhoz e hiú s meg
goncloln.tlan szókat ejté : - Négy hét múlvtt bizo
nyossli teszem kegyedet, a leány kegyeelé lesz ... 
Hzálnoky elég alacsony volt töle e sértő s vak
merő ígéretet elfogadni, s láttuk, mint kezdett 
:6erednycy annak teljesítéséhez. - De ugyan
azon háló, melyct a leány nemes és tapasztalut
lan szivén ek oly fínom számolattal szőtt, csak
hitmar ő t mtLgtí.t is Lekeríté. Azon Liztos, noha 
lassú siker, melylycl tervet egy ily nemes, mü
velt s mn.gas leányiságú hajaclon előtt is előre 

baladni llí.ttn., megkedveHeté vele u. tervet: s ő 
most föltette magábttn azt a lehető legnagyobb 
gömbölyüséggel igazán mü vész- és mcsterileg 
bajtn.ni végre. Fölhagyott tehát ruinden egyéb 
kalanelj 1ti val, vagy legaláb b fölfüggeszté azokat; 
névszerint mint már láttuk, Cltu·y kisasszonynál, 
kit néhány nappal azelőtt szinte czélba vett, a 
egelső lépésnél nem ment tovább. Eleinte e 

terv szarint sem neki, sem Beneclict1ínak neru 
kelle szerelruesnek lenni, elég volt, lm ő úgy ve
zeté a dolgot, hogy a világ előtt, egy kis ideig 
bár, <mnak látszassn.nak; ekkor ő egyszerűen ki 
fogott ruarn.dni, s ha Hzálnoky e pillamLtot ügye
sen bn.szn{Llá, a bosszús leányka kezét meg fogH. 
nyerhetni. De most ruár Benedictttnak a szere
lern minden phasisain keresztül kell vala esnie; 
ezt a gyönyört a tapaszttdt csábító meg nem ta,-



aadh1ttta magától; - de hogy ö maga is szere
lembe essék, ez távol sem jutott eszébe. Azon
ban, min t Zereduyey igen j ól gyn.nitá, a szerelem 
e szüz, szép és erős lélekben oly uj, m egkapó, 
iaéző s lebilincsezö phasisokat idéze föl ; Beue
clicüínak fakauó és sejtetlenül növekedő híngj~t ö 
irtiuta oly szép, igaz, hü, szent s annyi j óságga.} 
és kellemekkel párosulva volt: hogy ugyaua.zon 
pillanatban, melyben Ben edicta e lángot meg
valhí, Zereclnyey a szónak tökéletes s életében 
először, nemesebb értelmében maga is szer elm cs 
volt. Miclön ezt nem kevés csodálkozcissal l egel ő

ször vevé észre szivében, az vzLla gonelolatj a és 
szándéka, hogy azt mint lehetetlent, vagy legfo
lebb is esak egy szokatlan, de, mint a többi, mu
lékony lá.ugf)t mind mztgiL, mind BEilledicta. előtt 

el fogja tagadni, s így azt önkényt és könnyü 
szerrel megsemmisíteni. De csakhamar nzt kelle 
tapasztalnia, hogy sem egyik, sem tll!Ísik n em si
került, ki.ilönösen pedig azt, hogy ha maga előtt 
tettleg eitagadhatá is a ltíngot, Ben edictn, el őtt 

kölcsönös vallomásuk után ezt n em teheté· n em 
' tehete pedig azért, mert ő, n.z oly gyakorlott, az 

oly sokat szinlett és költött csábító Ben edictiL 
' előtt scm nem birt, sem n flm mert h azudni. -

Ezen erkölcsi V<íltozás legelső nyittí föl szemeit 
önláng;a, önbelseje s egész múltja fölött. Zered
nyey jobbúl va, nemesülve érzé maaát Benedictá-o 



hoz való szerelme által. Az erkölesi világ egész 
fényében és szentségében fölnyílott előtte, n. rég 
elnyomott, rég híttratolt jobb ember benne föl
emelé szavfít, s haragosan kívántn, vissza bitan
golt jogait, bitangolt királyszékét. ]~s Zered
nyey mélyen pirult eddigi múltjií.ért s azt üres
nek, haszontal:mnn.k, férfihoz és emberhez mél
tn.tlannnk vnJlotta. De ö még Jiatal ember. 
Ö a sr.erelem kn.rjain egy új, okosahb életet 
fog élni. O bizonyos polg1íri foglalatosságot, 
vil.lamely közhaszn ú és nemes hívatalt fog nézni. 
Neki szép gyermekei lesznek. Ö n.zokat, Bene
dicta segedelmével, bölcsen és szerényen fogja 
nevelni. Néha útazásokat fog tenni nagyobb fiá
val vagy nejével. Gyermekeit szépen ki fogja 
házasítani. Végre, ha meg kell halnia: legalább 
tett, alkotott valnmit; nemcsak magának élt, ha
nem másoknak is, nevét és tetteit emlegetni fog
ják ivadéki; s legalább lesz egy llií kéz fölötte, 
ki a fáradottnak he fogja szemeit: Benedieia! ... 

Ezek szép órák, ez egy pár szép nap vala ! 
de nz újjá szilletett lélek még nem volt elég erős 
túltörni a balitéleteken , a világ bn.Iítéletein. 
H midön Sz!ilnoky, a rossz du-mon, ravasz go
noszs:íggn.l azt kérdé a fölmagasült lelkütöl, ha 
vajjon a nagy hódító ezúttal magának tartjo.-e 
fönn a hódít1ís gyümölcseit: akkor Zerednyey 
ismételve s könnyelmüen, mint nlindig s min-
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dent tenni szokott, acl!í s:Mtvtít, hogy holclogság
egéről, egy másnak, kinek ahhoz legkisebb jogn. 
sem vala, kenvéért le fog moncbni, s Benedictát 
legelső szerelme hitéhen megtántorítn.ni. Az egy 
nagy és hosszú és kínos tusa volt, melyet /) ma
gával kü7.dött, mielőtt a vészterhes levelkét, leg
nagyobb s legkárosb hazugságát életének, útra. 
ereszté; de ő még mindig azt remélte, hogy Be
nedicta, egyetlen reménycsillaga ez életben, va
lami rést fog neki nyitni, melyen mag1í.t kitisz 
títhassa, utolsó bünét kimenthesse, miután egy
szersmind mindent mi.-el Szálnoky iránt lekötött 
szavának tartozott, oly kegyetlen hiiséggel telje
sített. De e végső gyönge reményt is kij útsztí 
Benedicta lélektisztnságn. , erkölcsi szüzessége. 
Előtte Zerednyey hüuös volt, mert kezéhen tartá 
a bünvalló irományt, melyet attól hazugu l semmi 
hn.tn.lomnak, semmi ígéretnek s lekötött szónak 
sem kell e kicsikarhatni ; 8zálnoky ellen ben j ám
hor és tiszta, mert ez ell en seullni tett, semmi 
nyilvánosság nem szólottak. Így, ha Benedicta 
most ennek esdekléseire végre sztwtí.t n.dti. : azért 
lehete n.z, mivel azon egyhen, kit szeretett, kit 
imádott, kit választott, elesvén hizodn.lma min
den férfiakhoz, a rosszak közt e türbetőnek ba
rátsága s állhatntos vomnlmn. is nyereségn ek 
látszott. · 

11'Iidőn Zerednyey meghallá, hogy Benedicta, 



kevés nappal a levél ut:í.n, csakugyan Szálno
kyné lett, s az esketés a pesti anyaegyház temp
lomálnm valóban megtörtént, kétségbeesett jö
vendőj e felől, s ugyann.zon· éjjel megroncsolt, 
megszn,ggatott szívvel elhagyta n. fővárost. Tivor
nyák, szóra.kozások, veszélvek, ÚCTv hitte méa ki 

. ·' o~' ' o 
fogják tépni kebléből s emlékezetéből n. képet, 
mely őt üldözé; de mélyen feküvék szívében n. 
nyíl , melynek fájdalmait eltompítn.ni vagy elné
n1Ítani kevés időre ugyan leh ete, de melyet ki
húzni, hahí.l nélkül, lebetetlen volt. I\:iesvén a. 
kn.pocs, m ely új és jobb életének Mjcsn.rnok!Í,t 
összetartfí, beomlott e esarnok, s romjn.i ahí te
meté a, lakost, kinek e csn,rnokon kívül többé 
nem volt élet. Zer ednyey el vala kárhozva; ő 
érzé ezt, s e kárhozn.tnrtk éjét és kínjait talán 
még eitlírbette volna; de ő 1mír híttn n mennyet, 
s ez emlékezet tette eWtte n poklot küíllhntat

lannlí. 
H:í.rom hónappal a.zutú,n, hogy doktor Szál

noky fin,tal és szép hitvesét az atyn.i h:í.ztól elve
zeté, azt regélék neki szomszédn.i, hogy éjjelen
ként egy férfiút l!Ltnak megjelenni lakása előtt, 
ki ren~lszerint l l és 12 óra között érkezik, haj
nali 4· és i) órn. közt ttívozik, s az egész közben
cső időt n. ház kapujához, vagy n.nnak kttpufn.lá
hor. támaszkodvn., némít mor.dulatln,nságbn.n tölti 
cl. Szú.lnoky eleinte keveset hajta e beszédre ; 
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de n.z ua.poukint s többektől ismételtetvén, végre 
tn.rtaui kezdett, hogy majd közhírré leend a két 
városban, azért is föltevé magtíb:-m, későbben 
jönni hnza, s szoknilan látogn.tójával talri.lko;;mi. 
Csak egy fél pillanatm vn,la szükség, hogy a ka
puőr sötét és hallgatag voualmiban banítját, Ze
rc(hwey Artlmrt, ismerje meg. 
~ Edes jó barri.tom,- mondá nyájasan a 

doktor, -az Istenre is kérlek, kím élj meg enge
mct, kíméld meg házamat c szokatlan látogatá
soktól ... 

-Jó Sztílnoky,- így a megszólított, ki sem 
mozdulv!t helyéből, - én neked megígértem, 
hogy a lányt kezech·e fogom játszani, s kezedre 
játszottmu őt. De az, ba vajjon fogom- e én, s 
mikor es meddig fogom őt szeretni, úgy hiszem, 
nem vala köz'"ittünk kikötve. Most tehát tudd 
meg azt, jó doktor, hogy én őt szeretem, s hibe
tőleg holtomig fogom őt szeretni. Ha neked ez a 
szerelern nem tetszik, jó doktor, kérlek, viÍJaszsz 
magadnak elégtétel t . . . 

- De ez már mégis csak kiilönös! - dör
mögé a doktor, de szava és macra hamar elo 
enyésztek a föltárt s ismét becsukott kapu mö
gött. 

Nyolczad napra ismét és ugyanott kereste föl 
nz elüzbetetlent. 

- Barátom, - így szóla most, - nöm, Be-
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nedieta, kéret, hagynád el e tájat, ha az ő nyu
godalmát s házi boldogságát zavami nem akarod. 

- Nő d, Benedicta?- kérdé előre bajolvaZe
rednyey, - s kéret engem? Hogyan is mondot
tn.d? Be·J! I'(licla kére t engem, hagylllím. el e túj(tt, h n 
az ö nyll[JOdalmút s luíú boldogságát zflvanti nem 
akarom? Igen, én elmegyek, eltávozom; de előbb 
bucsút veszek tőle. Szálnoky, te holnap elélután 
;) órakor ottbon lészsz, s ba tetszik, nyílt ajtónál 
hallgathatsz minket; ele szobáclból ki nem lépsz; 
vagy, ha nem ! ... 

S a beszélő bal v!Lllára vetvén köpönyegét, 
erős és lassú léptekkel eltávozott. 

l\Iásna.p délután i) órakor doktor Szálnokyné 
házi dolgokkal fogla.latoskod ék a pamlagon, s 
férje a mellékszobtíban írt, midőn egy idegen, 
mitgas szál férfiú balkan s kopogás nélkül belé
pett az ajtón. Benedicta. elíjeclt, midőn őt arczúl 
mea1)illa.ntá s baneros szóval crSzálnokyt" kiálta. 

b ' " • 

A doktor nem mozdúlt. 
Zerednyey azonban az asztalig közelített, itt 

megállapodott, s baljával arra nebezedvén: 
- Benedicta - úgymond, - én elútazom, ' . 

messze, igen messze ; megbocsátasz-e ·? 
S Benedicta most még egyszer és lu'tngosab

ban kiáltá fét:j ét, s midőn ez újolag nem moz-



dúlt, föllúzadt, fölzúdult érzelmei hamgos köny

nyekben törtek ki. 
_ Valóban, én meg nem foghatom, Zered-

nyey úr, mikép me1·észel egy oly fórfiú megje
lenni előttem, mikép merészli azon fér.fiú már 
hetek óta zavarni csendemet s házi boldogságo
mat, ki miatt, ha rajta áll vnla, én sohtt boldog
sú,crot nem ismertem volntt ... o 

Zerednyey közelebb hajt(t fej ét, mintha égi 
zenét, mintha bocsánnt- és kegyelemszázatokat 
hallott volnn .. 

- Kegyed engemet kigúnyolt, liijátszott, 
megcsnJt, mint sohtt férJi egy ta.pn,sztnhtlan 
leány hizodnJmát meg nem csalt.a; R kegyed 
bocstínatot kér? ]~n pedig azt kérdem, mivel 
lellet ily iszonyú tettet, nem mondom menteni, 
Jw.nem megfejteni, csak megfoghatóvá tenni·? 
van-e kulcs, mely emberi lelket borzalom n él
kül ily feketeség mélyére vezessen? H n vttn, ha 
lehet itt mentség, amit én nem hiszek : ám szál
jon, adja elő kegyed, én kész vagyok hallgatni ... 

Itt n doktor megmozdúlt székén. 
- Nincs, nem lehet! - mondá Zerednyey 

lá,gy és tompn, hnngon. 

- Ha. nincs: minek e lépés? mire volmt ke
gyednek a bocstínat? 

- Benedicttt, én elutazom , messze, igen 
messze. Megbocsátnsz-e ·? 
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- Arthur, te halni rnégysz ~ - én uram Is
tenem ! - De én nem akarom, hogy tc meghalj, 
én azt akarom, hogy te élj ésjohbúlj meg és légy 
boldog, boldogabb mint én ... 

Zerednyey fuldoklott; Benediűtn. nem hírt 
keservéveL 

- Igen, az jól van, hogy te elmégysz, nekcel 
cl kell menni; - és én neked szívböl megbo
csátok; de egy föltétel alatt, értsd meg jól ... ne 
bántsd életedet, s öt esztendeig ne igyekezzél en
gem láini ... Ha. ezen idő múlva a polgári életbe, 
mint reménylem, egészen visszatérsz ... akkor, 
igen, öröm lesz nekem felőlcd hallanom, szeren-
csédet tudnom, látnom, ha te úgy n.karod .. . 

- Nok, igen sok! ... köszönöm ! ... Isten 
veled! - kiálta !6erednyey, s a legnagyobb föl
indulásban elbagyá n. termet, s rövid idő múlva, 
mint!Ín nagynénjét eltemette s vagyomí.t rendbe 
hozta., el a. ha.zú.t. 

A mtgyuhb Dermmlhegy örök fngy- és szél
lakta csúcsán egy vándor sietett 183~-nck tava.
HZÚ.n az ember- és vendégszerető augustinusok 
mcssze kifehérlö tanyája felé. Fagy és hó da
czára, - mert itt, 7000 lábbal a tenger tükre fö
lött, mtl.rczius még a. tél közepébe esik, - ván
clOl·unk homlokán az izzaelás nehéz cseppjei 



vahínn.k l!ít.ha.tók. EI tikkad m, főn do bog ó rnellel 
érkezék e v<índor a szerzet vendégtermébe, s re- · 
kedt hnnggal, lankadó torokkal egy kupa friss 
vizet kiáltott. A szolgálattevö szerzetes s n. legkö
zelebb ti.lló ,·end égek intésének ellenére is uta
sunk fenékig l.Jajtá föl a nyújtott pohara.t, s tintát 
és papil·ost kív<íma, tiistént íráshoz ült. Csakha,
mar egy fagyos borzalom futá vlÍ.lhí.t és dereklit 
végig ; de ö sokknl mélyebben vala, iromásáLa 
elmerülve, hogysem e vá.ltozásra. legkevésbbé is 
bajtana, s az ívekre terjedő levél, az első, melyet 
eltávozúsa óta, honába írt, elkészült, átachí azt az 
említett szerzetesnek, ki az utas sürgetéseiJ:e és 
gazdag jutaimánt csakha.mar embert talált, ki 
azt rL piemonti legelső posta.<Í.l!om<ísig azonnal 
elvivé. 

J 8:36-nn.k őszével ugyn.nezen utas egy gyó
gyíthatatlan s már végső sza.kaszába jutott rnell
betegségnek minden jelei vel honába visszatért. 

Szinte ez időben doktor Szálnok''né mtíso-
·' ' dik szülöttével, 0gy szép, szőke leánykával kar-

jain, ablakában ült épen, midön az e lőtt egy 
roskadt férfialakot láta elhaladni, kinek ing<"Ltag 
körvonalai s leginkább a. fényes fekete haj egy 
régi, föl nem található ismerösre emlékezteték. 
De csn.khamn.r ölébe ereszté le gyermekét., s teste 



egy bámész csodálkozáss~d ~gyenet>iíle fól, mi
dön ugyanazon alakot ajtaján belépni, n. sz o ba 
közepén reszketeg t1tgokkal az nszbtlhoz t1ímasz
kodni, s itt súikséges pihenés végett megálla
podni észrevette. E földúlt, síri vonalmakból 
lebetetlen volt b!Í,rmi ismeretes varrv csak félirr 

J bJ b 

ép ábnízatot is összealkotnüt. A haj(hw magas 
és síma homloknak s kellemes orczáknak csont
jai most élesen s ijesztőleg ugrottak elé, csak a, 
vékony, száraz, sárga és ránczokb1t töredezett 
bőrtől takartn.tva; n. hajdan l!íngoló, nagy, fekete 
szempár most mély gödreiben, erős kék-sárga 
karikák mögött minden fény és tűz nélkül he
vere; a vékony ajkak vomtglását s kínos pihegé
sét egy finom patyolat zsebkendő takará el, míg 
a mellnek hallható hörgése s a rendkívülmeg
soványúlt iagoknak csörgése 11 különben holt 
aJaknak egy borzasztó, kísérteti életet kölcsö
nöztek. 

- Benedicta,, - így szól1t n.z idegen, mia.ln.tt 
::trczítba egy sötét pirul::tt szökellett, s a tiidök 
<Tvöncresérre a már hanbertalan beszédben is gya-
o J o b 

kor meg-megállapodást parn.ncsolt,- eljöttem ... 
horry rné" eavszer lássa.lak ... mivel megenged-o O OJ 

ted ... Örömnapokn.t éltem, mióta megbocsátot-
tál ... mert ismét szn.bad volt te reád gondol-
nom ... s most, midön min.ttad szeretni kez· 
dettem az életd ... meg kell halnom ... Igen 
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jól van; lliszen te megbocsát;tsz . ... kérlek, en
rredd mecr boavva.avonOJll(tt gyennekeidre Jwgy ... 
O OJ O,l OJ 

Az idegent, - kit c beszéd folyt(t nhtt esn.k-
uem nünden pilbnn.tlmn elhagyni liitszott leh e
lete, - a.z utolsó szókmíJ oly erős köhögés és 
fuln.clozás fogá el, hogy kénytelen volt egy kö
zel kn.rs~kbe sietni, holott alig rn.gadá meg a 
szék két kn.rjtít, végső szavát ki sem fej ezhetve, 
feje hátrn. rogyott, ajkai elhnJvtínynltak, s lelke 
egy más, jobb vilúgbn. látszott általköltözöttnek 

Benedicta., mihelyt ezt észrevevé , az iszo
nyatnak lln.ngos síkojával ugrott föl székéről, s 
kilStledét letevén, n. betegnek ápoláscírn. sietutt. 
Jobbjtit ennek feje alá hajtván; a főnek s <tz 
egész felső testnek egy kedvezöbb, enyhítöbb 
helyzetet adni igyekezett, míg baljával, a ken
előjét vevén föl öléből, az arcz és homlok hi
deg cseppjeit a részvét s szerelern aggodalmával 
törülgeté. 

Bs Zerednycy fölüté szemeit, s pilla.na.ta Be
nedicta pilln.natáv.-1.! tahílkozott. Egy szelíd kej 
ömlött el ábrázatján, mcly e pilhtnrttbtm ismét 
szépnek, ismét fiataJnak hí.tszott midőn Iwt~rát 

' h 

kedvesétől ltítá IÍl;oltn.t.ni, s fej ét annak karjtí.n 
nyugodni érez é. U gy látszott, n em nkttr nvaav 

"'" ~e1~ bír töbué egyebet gondolni; úgy látszott 
Itt es most akar meglmlni. Fölüté szemeit, de 
nlindig egy ínínyban, Benedicta felé tekintve, s 
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ismét becsuká azokat. 1\Iinda.zon kérdésekre, me
lyeket hozzá kedvese az első s haJbatatlan szere
lern hangjával intéze, nem felelt egyebet, mint e 
két bágyadt szót: ltazn, ltazn .1 

Zerednyey a doktor lakásÍtról a lehető legna
gyobb kimélettel viteték haza. Harmadp.apra a 
doktor egy halottkísérettel találkozott. 



A BOLDOG SZEBErr(). 

J. 

... De Juliska hirtelen megfordult, kipn.ttant 
az ajtón, bru:agosan becsapta nzt, beszökött szo
hájába, magám csuk:í ezt, bedőlt karszékébe, ölébe 
szorítá két kövér, síma k11.rját, s elkezdett keser
vesen sírni, és pa.nn.szkodni. - Oh Istenem! oh én 
Istenem l oh átkozott csalfa kis fiskális! engemet 
így megcsalni, igy niszedni ! ki hitte volna, hogy 
engem így megcsal! Elmegy, elmegy! most 
mondt11., hogy elmegy. És min ek megyen el? oh 
hiszen tudom én jól, minek, mert asszonyt hoz 
a Mzhoz, és énrajtam kiad ... oh Istenem, oh én 
Istenem! ... Azt mondott11. ugyan, hogy nem kell 
neki senki, csak én, csak én, de gonosz a csontja, 
hamis a lelke, hn.zug a párájn.. Bezzeg itthon a 
vtírosban nem tudott megházasodni, mert kicsiny 
az ember, vékony a híba, sápadt az orczája. Gaz
dagnak nem kellett, szegénye nem tetszett ; én 
az alatt dolgoztam, fáradt11.m, és szép lassan egy
szerre csak asszony lettem volna, és most megyen 



el, ki tudj n. hová, messze, igen messze, igen messze. 
Igen és ott n. falusi lihák közt fölveszi mn.jd szép 
ruháját, melyot én poroz tam, fölégeti h~jtít, melyet 
én fésültem, kipödri hn.juszát, melyet én nyírdel
tem; s dicsekszik mn.jd, hazudik mn.jd, hogy ennyi 
ezer forinttal hír, - hiszen én tudom legjohbn.n, 
mennyivel hír - s elcsábítja valamelyikét; ta
lán épen , mert holond n. sze1·encséje, a legszeb
hiket, s el veszi, ide hozzn.! ... Ob hogy egye meg 
a gólya, lepje m eg a tályog, ve1je ki a himlő ! 
Pedig rnint szerottem! Öt esztendeje küszködöm 
m1Ír vele, s milyen szépen gazdálkodta.m neki! 
btínyszor kn,pott tőlem egy p !Ír huszast kölcsön! 
Korán reggel a. legjobb ktívét főztem meg szám!Ím, 
olyat mint maga.mnak, délben övé volt n. legíze
sebb fn.ln.t, ha nekem nem kellett , s este ha elké
sett, ott ültem s vá.rtam, mint a hü feleség, s mi
dőn néhn. gőzösen jött hn.za, magam fektettem le, 
mn.gn,m takarta.m be, fő től tnJpig, s nem ham
CTneltam mea ha néhn. nem tudta, mit csinn,l ! 
O OJ 

A hitetlen ! Htinyszor szólt úgy hozztím: «.Juliskn., 
édes kis J nliska, angyali .J nliska, vagy magn. v n gy 
senki!,, És most házasodik, asszonyt hoz a h1ízhoz! 
De jól van Peörfeeregh, ma ugyan nem kapsz egy 
falatot is enni, s én még ma, igen még ma h·atok 
n. gróf husziÍrjának, és elmegyek hozzá, igen én 
elmegyek. V an nekem még holmim, oh a~t ~e 
hidd, hogy üresen megyt'k el. Csak hogy en Itt 



már annyira megszoktam. Asszony voltam, n.sz
szony lettem vo Inn., s mit nekem a huszár!? De 
lm eimegy, ha mÍI.r reggel elmegy, ki segít én raj
tam"? oh Istenem, oh én édes Istenem ! - S ismét 

síní.s és kc7.ek törclelése. 

IL 
A sr.emély, kit így pannszkodni hallott az ol· 

vasó, egy fiatn.l, inkább nln.csony, mint közép ter
metíí, elég kellemes, s finom arczú dabasi le1í.nyzó, 
liitekintetes Peii l:ferreph Antal királyi tií.blai ügy
véd, táblabíró s több méltóságos és tekintetes csa
lítclok részéről meghatalmn.zott ügyviselő úrnál, 
mint hallók, már öt év óta gazdasszonykodik, se 
hívn.tás1inak fn.lnsi nevelése, s az annak emléke
zetéül megtartott szalagos hefont ha.j daczára 
- nolw n. váll s hosszú ruha épen n em voltak 
ismeretlenek előtte, - fölötte ügyesen, s nlinclen 
részről kielégitőleg felelt meg. A Peö?jecrcylt csa
lád negyedik ivadék;í.t látta lll<Ír fölvirnini Pesten 
a mi AntaJunkhan, !itól llra bocsátv;t pöreit, 
elienseit, régi gn.zclasszonyn.it, kik renelszori nt 
valamint megelőzték az n.sszonvt a háznál úrw 

·' ' n.r 
rendszerint ki is élték azt, s az "öreg úrtól u az 
núrflhoz '' szegödtek át. Az öreg Borcsa., AntaJunk 
n.tyjiÍ.nak hátrahagyott gondviselőnéje, egy közol 
flO esztendős, ele még mindég ép és mozgékony 
!tgg<tstyán, ez előtt 7 évvelmúlt l;i gyomormegtcr 
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hel és és .rájött meghülés következtében, s henne 
úgy l1ítszott akkor, a gn.zdn.sswny faj nak a Pl'ii1·

fe1'1'CrJh hár.n1í.l magva fog szakrtrlni. j\[ert vn.Imnint 
n.z egy szük körben s fajbau huzamosan tenyésző 
növényeknél és ttllatoknál tapasztaljuk ami ümr. 

• ' o.J 
véclünk is, jó korán elii.töt.t nngyapja é;<> szépn,pja 
s:wk,í,sitól, és azolmn,k mincl testi mincl szellemi 
erej étő l, szóvn,l a törzsök egész ősi hélyegétől. 
A pesti h i) lég s frivol szok1ísok mrír senliilő ko
nílnm m egszií rek, m egvesztegetek a fi!ttn.l sa1:jn.dék 
Mctned vei t s a növény gyönge lett és törpe, mint 
az iivegh!tznk hágyadt növenrléki, noha n.z úg egy 
s:.~ahn.clhan díszlett m ély gyökorü terepély törzsök
röl vétetett. Innen történt, hogy Ant1Ll úr megha
ladta már ::H) évé t, a. nélkül, hogy atyjai példájára 
a házn.sságró1 gondolkodott volna, s miclőn a fönn 
emlí tett Boris asszony meglntlál ozék, öreg legényé
vel, P éterrel egyiitt visszatÉirt n. nőtelenek víg élet
m ódj lim, melyet már atyja éltóben hányszor csak 
leh etett, kísérgetett, r eggel későn kelve, dolgn.inn.k 
egy nap csak fél órtícskát sr.ánvn., hosszan öltöz
köd ve, dél felé két vngy luí.rom futó liitogn.ttíst téve, 
e hérlet hol e<n ik hol m:í.s ik fogarlóban költve, s 

0.1 ' 

ott r endszerint hosszn.s, r észint hívatnlos hesr.él-
gctt'lsekhe tapad vn., est\·e n. megszakott ismerő
sökkel ez vngy amn. kij elölt kerthen s miis mulató 
h elyeken tn l!í.l ko z va., végre éjfél nt.:í.n n. m écsével 
együtt szunny.tdozó Péterhez visszn.térve. Ez igy 



folYt két esztendeig. Ekkor történt, hogy egy dn
ba~i közhirtokos, ügyvédiink örökölt c.liense, nagy 
meggondolás és készülgetés után végre eltökeló 
maaát be]· ön ni a fővárosba, úti társul magához 

o . 
vévén testvérének egyik hn,jadon(tt, n.z épen akkor 
legszebb virágjábn. indúlt Juli:tnn1ít, s tekintetes 
fiskalis uránál azzal együtt tevé udvarl,í,sát. Itt !lZ 
e!n'enes eszü s j1Ünhor f!llnsi úr, miut!ín n. hesy,él-

o " , 
getés alatt a Jak terem eit átvizsgálta, s egy vélet-
len ajtónyitás alknlmáv!ll n. régótn hideg kony
luihn is bepilln.ntott, végtére eképen töre: - ll ram, 
fiskn.lis uram! engedeimet kérek egy szab n d szóm, 
de ne legyen az lmragnn.k sziilöje, külön he n sz i 

vesebben elba.llgatom. 
Az ii,qyrécl. Oh km·em, kérem n.l1issnn! ... 
A falusi ÍIT. lllár tlz még is <:snk vétek, drága 

tiskalis úr, ezt a. sok dníga szép jószágot igy ol
romlani hagyni. Nézze csak ezt az ujjnyi port, mely 
ezeket n. szép régi findsábt és ibrikeket födi! 
Ez a könyves szekrény, és az a nmgm; és széles 
ruhaszekrény, tudom, hogy nz id én nem voltak 
kiszellözve; sem ezek n. drága kanapék s szám
t:llan székek kiporozva! Ne mondja nekem fiskal is 
úr, mert tudom, hogy ezen mély fiúkos almá.riom 
fehér ruM val, !Lma két roppant nagy ltídn. asztal
neművel van tele, ki lát ezek után? mind ez össze
stírgúl, összedohosodik. I~s azok az egymásra 
rakott drága szép konyhaedények ott kint, azért 



voltak e kedves anyja s nagyanyja által besze
rezve, hogy a rozsda. emészsze őket el, s közöttük 
pókok fészkelj enek? 

Az iigyvéd. Oh ha majd én egykor megbáza
sodom. 

A falusi Ú1'. Nem arról van aszó, drága fiskalis 
úr. Asszony kell a házhoz. Feleség nem feleség, 
húgom asszony, vn.gy gazdasszony, dc asszontJ kell . . 
a házhoz, még pedig most mindjriTt. Ki tudja mi-
kor házasodik fiskalis {u·? Addig ez a szép jószá.a 

, o 

mind dugába dőlhet. En egyenes ember vagyok, 
zsákba macsktít nem árulok. Nézze meg ezt a lyánt 
tiskalis úr. Az én .Juliska húgom, akár hogy süti 
is most le szem ét, a legtüzesebb gazdasszony 
Da hason, sőt én h ibitom párját Pest vármegyében, 
fél 1\Jagynrországon ... Ezt tudja az egész magynr 
viltí.g! 

Az iirfYvéd. (lG csak most méri élesebb szemek
kel a piruló fiatal hajn.dont.) Ah ha a letí.nyasz
szonykának úgy tetszenék. 

A falusi ÍIT. Tetszik, nem tetszik Jiskalis úr, 
nem az itt a kérdés. ]~n atyj:t helyett vagyok a 
leánynak, a mi nekem tetszik, az neki is tetszik. 
Ha teluít a tens fiska.lis úr elfogadja recomenda
tiomat, akkor a leány mához egy hétre bejöhet 
n.nyjt'í.vn.l, az anyja itt marad egy pár napig >ele, 
míg a leány kissé házhoz szokik, s azontúl becsület
sza>amra mondom, kezére adhat neki minclent ... 

!~ 



}~s ebben megegyeztek. A ~?vetkezett hét
főn Juliska és anyja eljövének. Ugyvédünk llllÍr 
v1irta s kiemelte Julcstít a kocsibóL A jó dabasi 
n.nya egészen magán kívül lett örömében, midön 
a konyhÍLt megpilla.ntá. Ennyi kin cset egy kony
hiíbnn még csakugyan sohasem ltított, n em álmo
dott. Másnap épen heti Y!Ís!Ír vala Pesten, s .Jul
csánnk mint új gazdasszonynak legelső próbáját 
kellett megtennie. Az ügyvéd Pétert rendel é mel
léje, ki neki a külön bözö piaczokat s vásárhe
lyeket megmutassa, s kilencz ezüst huszast adott a 
letíny kezébe, melyen mára egy ebédre valót vá
stíroljon. A leány örült, mert ennyi pénz m ég 
sohasem volt egyszen·e kez é ben, s csodálkozva. 
nevetett, miclőn hallá, hogy az csak a mai ebédre 
van szánva, de ment és ballgatott még is, mert az 
engedelmesség egy volt azon jó falusi tulajdonak 
közül, melyeket a.nyjától öröklött, s mel.)Töl csak 
későbben szoktatta le a v1íros. Péter eleinte mo
rogvil. követé kosaníval a befont hajú s kopogó 
sarku lelinyasszonyt, de a legelsö útczasarkon mtír 
kihékí\lt sorsával, s a legtermészetesebb nyájas
sággn.l, egyszersminela legigénytelenehb meghitt
séggel vivé n. kalaur. tisztét új colleganéjn, körül. 
Ilyen szakácsnét vaav aazda.sszonyt azonban 0,) o . 

- szerényen vallá meg ma.gtínak - még sohasem 
látott: Julcsa kevésben múlt, hogy bajba. nem ka
pott ft mésr.IÍrossal, ki neli:i egy szép fél ö],örhöl 



a két fontot nem akarta élJen onnan kivúani 
t> ' 

honnan ö kívánta. Lehet, hogy ií Dabason tapasz-
talt talán ily ke(lvezéseket, de itt n. széklegény 
rá sem hajtott, s .Julcsánkat csak annál inkább 
ette !L méreg. V égre a swmszéd széklegény nylí.
jn,sn,n megszólítá, és ígére mindent, a mit kíván, 
ha nála méltóztatnék vásárolni. .J u lesának sem 
kellett több, átpattant a. székbe, kiaclatá magának 
n. két font főzni valót, félfontot a káposzbí.bn, s két 
szelet rostélyost, mindent válogatva, s annyira. 
lekötelezve érzé magát a széklegény inínt, hogy 
sz1ves köszönetén kívül, mit amaz c-saknem egy 
ajakcsípéssei viszonza, föltette magában, ezentú l 
csak innen vásárolni. J\[ ost a zöldségpin.C"zra ment 
az út, sitt elég csendesen történt meg a vásár, rle 
mid ön a baromfi- árusohhoz kiértek, Péternek 
m egújult a kínja tü:r.es kis gazdasszonyávaL JuJ
csának s:~oándéka vala egy szép pulykát vagy egy 
kövér luclat tenni ma föl sültnek, dc lir Isten! 
cr:mk haJlani is ezeket az embereket, mit kívántak? 
Egy pulykafiú 3 hus:r.as, egy könnyü liba :1 forint.. 
Lehetetlen ezt nekik megadni, kétszer báromszor 
végig szaladt az egész Dunnsoron, meddig a bn.
roml1-tírnsok állottak, megméregetett, megtn.poga
tott nunden libát s minden pulykát, s legn!tgyobh 
bosszúsága az volt, hogy épen fn.lnsiak, kikkel ő 
eddig oly bizodalmasan bánt, & kik öt otthon nem 
merték volna egy garashan megesalni, most egy 

nr ' 
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egész forinttal, sőt tnJJérraJ kérn.ek többet, _rnint 
amennyit számolásaszerint az íl.l'U er. -No de 
bátya, kérem az Istenért l ... No de néném as?.-
szony csltk gondolja meg, ... így snrkalfi. n.z áru-
sokat, miután kétszer h:íromszor visszatért hozzá-

l. ok de a kívánt pénznek mindenkor csak felét . ' 
ígéré.- Nem lehet, nem adhatom l felele hidegen 
a paraszt, s Julcsa végre daczosan fordult el, és két 
kacsát vásáriott olcsó bban, mint mennyibe az egy 
lúd került volna, s még is midőn órukat letévén, 
ma már a negyedik huszas repült ki kezéből, egy 
pár könny görge eleven kék szemeiben. Több 
pénzt It vilfi.gnak núnden kincseért sem adott 
volnn. ki egy nn.pon: azért is némn elszántsággal 
hazafelé tért. Péter árnyékként utlína, s midön 
otthon kacsáit s kos!trát Peörfeereghnek bemu
tatta, s a megtakarított egész 5 huszast ennek ke
zeibe nyomfl., az ügyvéd Mlás pillanattal az ég felé 
ezt mondá magtíban:- Az ég adjon nekem holto
miglan ily takaros és takarékos gazdasszonyt ! 

Nem szükség mondanom, hogy az nlku létre-t-. 

jött közöttök. Két egész rnh[t eay nvth·i és ecm ' o, ,J b,7 

téli kendő, három pár czipő, eay l)Ór kordovánv 
t>. ·' 

csizma télre, és hónaponkint nyolcz forint váltó 
ezédulában voltak azok, miket Julcsa anyja le
ánya részére kikötött, s ezzel három napi mulatás 
után nagy megelégedés és sok áldás közt elhagyá 
a házat. · 
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Peörfeeregh ismét bonilag érzé magát ösei 
házábn.n , midön nö laká azt. Bútorairól a régi 
por elenyészett, ablakai ismét világot kapának. 
l''ektekor tiszta és meleg ágy, keltekor kövér és 
ü·.es reggeli várák, asztala üíplálóbb, egész ház
tartása olcsó b b lett, s ha gyöngélkeclések lep ék 
meg, asszonyi gond virasztott fölötte. Igaz, hogy 
ő más él vezeteket is várt új gazdasszony6.tól. 
A tirtt!tl egészséges lyítny ingerlé tompa érzékeit. 
Feje szédült, midön őt a mosó teknő körül föl
fedett vállakkal sürögni, vagy szobájában egy 
székre kelve, s magasan fölnyújtázva az óriási 
szelu-ényeket tisztogatni láM., s ilyenkor nem egy
szer nyújtá ki szentségtelen kezét a tiszta virág 
ut1ín, de az ellentállás, mel;yre tal:í.lt, az első gyer
mekded sz tízességben gyökerezve, oly elhatározott, 
mondbatni durva volt, hogy a könnyü győzedel
mekhez szokott, a sikeretlen és szégyenítő pró
bákkal csak hamar fölhagyott. Idővel azonban e 
viszonyok sokképen szelidültek és módosultak . 
. J ul csa minden hítszatos meghidegülés mellett is 
jól tudvi'm urának hajlandóságát irá.nta, akár 
szívösztönböl (mert taga.dhatathm, hogy nő és 
férfi nem lakhatnak sokáig némi elszigeteltségben 
együtt, a nélkül hogy mind a két részről gyöngé
clebb közelítő érzetek keletkezzenek), akár puszta 
női tapintatból azon gondolatra, s csak hamar 
szándékra jött, hogy az ügyvéd hites nejevé, s így 
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mind ezen birtok örökös és teljes hatalmú asszo
nyává lenni, rá nézve korán sem volna megveten
dő és okosan elmollözendö szerencse. Ennek el
érése végett kcttőzteté szargalmát Peörfeeregh 
személye körül, s mtís részről engedett a fórfiúi 
érzékis.égnek s él vezetvágynak valamit, n n élkül 
hogy hajadon becsületét s függetlenségét, me
lyekre magasabb bért szabott, koczktí.ztatt!L volmt. 
Íov történt horrv a kij eleit korlátok közt n. le!!-

"'·' ' t),l • ~ 
közelebb s legmeghitte h b érintkezések füzödtek 
Julcsa és Peörfeeregh közt. Gya.kmu midőn ez éj i 
kltlandjaiból haza 1.ért, .J ul csa virasztott ágya me l
lett, és nem Péter, kit ftí.mdság, vagy a ,J nlcsn 
által tnJán bőségesen adott ital mú.r lenyomott, 
s reggel lllidőn Peörfeercgh a kéj- s szn,ba,dság
mámorbnn néha el-elmaradt Pétert hasztalan ki
;í.ltll,, J ul csa vivé be a kávét, s végz é ft. komomok 
tisztét, szint annyi gyönyörrel elbájolt urára, mint 
szüntelen növekedő sikerrel tervének kivitelére 
nézve. Valóban ezen összevógó női cselszövények 
következtében nem egyszer villant meg Peörfee
regh a.gyába,n azon g ndolat, hogy J u lestit nő ül 
veszi, de az egykedviíség, melyhe a tompult érzé
kilek oly hamar vissznesuek, s a henyeség és a 
Mzasságtóli ösztönszerií iszony, melyek az aggle
gényeknek szokott tulajdoni, tartóztaták öt e szán
dék világos kimondásától, ki vitelétőL 

Így nilottak a dolgok, midön ,J ul csá t el beszé-
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lésünk elej(m megpillantjnk. Ef!y pár esztendő 
még, s Peörfeeregh öt, mint bizonyosan hitte, 
nej évé fogta tenni. De erre a viszonyok további 
huzn.mossága, in statu quo maradása vala szük
séges. S épen ekkor érkezett Or bay Jánostól, Peör
feeregh régi cliensétöl, kinek ez már több pörét 
szerencsésen elveszté, egy levél, melyben amaz 
jelenti , hogy dúsgazdag testvére, ki öt régi szán
dékaszerint roppant n.q uisitumiból, sőt noha. c~mk 
egy le:í.nygyermeke van, az ősiből is , mclyben 
pedig hajdan közösen gaz<hílkodt~tk , ki aka.rj:t 
tagadni, halál:ín van, s így, ha valaha, most segít· 
hetn c rajt:t Cf:,'J' ügyes fiskalü;, kinek fri.ntdtságát 
ö fejedelmileg fogná meghálálni. A tárgy - egy 
igen gazdag testamcntumba befolyhatás - sokkn.l 
fontosabb volt, hogysem azt egy okos ügyvéd 
elmellőzte volna, azért is Peörfeeregh sok küzdós 
után tudtára adá .Julcsájánn.k, hogy ö ma.holnap 
messze vidékre kénytelen elútazni, honnan csak 
:l-4· hét alatt ígérhet visszatérést. Lesujtó vill1ím 
v1da ez J nlcsánk terveire nézve, s láttuk, illily 
keseríí panaszokra fakadt azon napon, midön érté
sére esett, hogy ura már más nap utazni fog. Igaz, 
hogy ő azon na.p szerelilli hoszújában nem főzött 
ügyvédének semmit, s nem nyitotta föl neki bn
csúra ajtaját, de Peörfeeregh a hajónál ebédelt, 
s élve a gyanúpörrel, előre elkészített mindent, 
recrcrel előállott a kocsi, Péter föltette a ládát, s ,..,,.., 
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ecry hatalmas u hajts! 11 mind kettejeket elragn,chí 
ab.boszús hajadon könnyáztatta szemei elől. 

lll. 

És neked igazad volt, haragos kis gazdasszony, 
a te féltékeny szívecl igen igen jól gyanítá a ve
szélyt, mely szerelmed és kilátásaid tárgyát fenye
geté. Ez a nyllt fris levegő, melynek e levenítő 
hatását a kocsi vidám rohanása kettőzteté, a 
jobbra és balra s mindenfelé szabad, ~: saknem 
végetlen hítbatár, melyben előttünk földünk sz i ne 
1t természet egyszerü pomp1íjában és rokonító 
közelségéhén tünék föl, végre ft magas tiszta ég, 
melyre a szem önkónyt és örömest emelkedék , s 
a tavaszi napnak első éltető sngárai (nz út már
czinsban történt) egy kis időre visszaadák ismét 
Peörfeen'gh idegeinek azon feszüliségét, lelkének 
azon rugalmasságot, mely tőlök örökre elhucsú
zottnak látszék, egy édes. merengés liatalsága első 

éveibe vezérlé őt, midőn hasonló ki.ilső behatások 
alatt Hákos andalító téroin, s a budn.i ho<rvek re-

""·' gényes onuain oly boldog és szép álmokat álmo-
dék, s igen, e perezenetben elluttározott szándékká 
lőn előtte megházasodni, s fiatalkori álmait, midőn 
még nem késő - létesülésbe hozni. E határzat 
után legelső és legtermészetosb cselekvése volt 
kémlő pilhmatit az általa boldogítandó szép után 
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kibocsátn.ni, s ekkor úgy találá, hogy erre városi 
ismeretségeinek egész sereere közt egyetlen eav o o 0.1 

hajadon sem alkalmas, egy sem méltó. Hiúság, 
vastag önzés, kielégíthetetlen piperevágy az ural
kodó alkatrészek ezekben, s vajon kielégíthet
nek-e e tulajelonak oly érzékeny s idetí.lok után 
esengő :::.zívet, lllint az övé? Az ő imádottja 
legyen a szüz romlatlan természet gyermeke, fiat!tl 
és szép, mint a májusi reggelen hurkaiból kifeselő 
rózsa.; szegény vagy nem, de m íívelt és jó, s gazdag 
a házi erényekben ... ekkor Peörfeeregh boldog 
tí.ltala, s ő Peörfeeregh szerelme által ! 

Heggeh·e kelve azonball ez eszmék egy kissé 
mú.s fordulatot vőnek. A városi hölgyek folyvást 
kiJ:ekesztve maradtn.k ugyan, ele az éjen át szakott 
lélekhangulatához s világgyalwrlati nézeteihez 
visszn.tért ügyvéd a '' sziíz és romlatlan terillészet 
gyermekeire u más sz ó val a "falusi hölgyekre 11 
egészen más sctí.lát alkal!llazott Illa, mint tegnap. 
A "fiatals!tg és szépség 11 ma is lllegmttmdtn.k ugyan 
az első fokon, mint viszhallgjai tegnapi fölmaga
suJt hangulatának, ele a !llásoclik helyet, mint ha
talmas vetélkedő, most már a pénz, a biJtok fog
ln.lá el, !llelyek fontosságát a világ minden nemü 
ügyeiben senki sem vala hajlandó bb !lléltánylani, 
mint épen ö, s csak ezek utú.n - vu·tus post nu
lllOB- következének a "müveltség és jóság u mely 
11jós1'í.g 11 alatt p egy « együgyüségig jtímbor szelíd-
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ségetu, s egy <•szolgaiságig hódoló engedelmessé
get» értett, martsenkisem féltékenyebb férji hatal
mám s elsőségeire, mint ki legkevésbbé képes 
azokat szellemi s physicai felsőbbséggel fentar
tani. - Egyébiránt ha igaza.t akarunk szólani, 
koránsem volt kiilönös fontosságú előtte, mi vel 
azt előbh-utóbb a legviharosb Mzass1ígokban is It 
férfiaknak kedvezőleg tapasztalá el dőlni, a két 
fő pont tehát rá nézve egyedül a <•szépség és 
gazdagság u maradt, s mint hogy az elkenyeztetett 
czímzetes városi úr,- ki még mag1t is tett ~t <• szép
ségre" követeléseket, - semmit sem tm·tott biw
nyosabbnak, minthogy, miután ö egyszHr magát 
a házasodásra elhatározá, a falusi leggazdagabb 
hölgyek virító seregében válogathatni fog, hiusága 
annyú·a ragachí, hogy a gazdagságban egy bizonyos 
mértéken túl nem levén mit válogatnia, n szép
séget kezdé taglalgatni, s útazása henye ónüban 
az leve fő gondja, vajon It kék , kökény, vagy 
barna szemeknek, a szőke, szög, vagy holló~;ötét 
lmjnak, a lllRff0 1\S, de karcsÚ VO.fnl a kisebb de 

' 0.7 ' 
kóvérded, gömböly(i termetnek, s lllilyen onnak, 
sztíjnak, állnak, pillantásnak, s milyen lábnak 
és kéznek adjon elsőséget. - Bo~;zonkodik az 
ember, midőn ily parányi hősöket hasonló kö
vetelésekre lát fólbátorodni. S jegyezze merr 
kérem az olvasó, hogy az annyiszor ~eO'kíván; 

' o J 

n múr szeretelt, JuJcsáról mind ezen tm·vezetek-
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ben egyetlen egyszer sem vala szó, nem vala em
lékezet . 

.És mégis oh Peörfeeregh l ha te ekkor tudtad 
volna, hogy négy nappal azután, midőn ily kéj
ringatta álomban merengtél, rajtad egy hajadon, 
kiben a szived kiv1í.nta tulajdonak mint egy ha
lomban valának egyesülve, epedő szemekkel fog 
függeni l ha te tudtad volna, hogy négyszer :24· óra 
után föl fogsz :kiáltani:- Nem, ily szerencsét még 
soh t~ sem reméltem; nem, ily boldog még soha sem 
YoltiLlU ! - De igaz az, némely ernbernek csak 
le kell hajolni, hogy aranyat leljen, a szerencse 
öt ragadj n üstökénél, nem ő •~ szerencsét! Így 
járt l)eörfecregh is. 

IV. 
1\ntssó vármegyenek regényes vidékiLen, hol 

•~ IJ!Ínsági sik, a határszéli havasok lábaihoz simul, 
s hegyet és rómít oly csodálatosan szép és saj1ítlag 
édes contrastban egyesít, fekvék azon falu, moly
ben az ügyvédünket meghívott Orba.y János lako
zék, s hová Peörfeeregh igyekezett. Öt na})i lassú 
utazás után - mert elfeledtük mondani, hogy 
luízasulandó hevében ez időnek nem csekély 
részét háztüz- nézésekre fordítá - végre elérte 
ezen czélt, s most annál inkább sietett mindjárt 
megérkezte után első reggel véd en eze látogátására. 
Ha máJ.· kedvezőleg hatott rá e féh·e eső helységben 



kőépületií vendégfogadót, benne tiszta szobát és 
ágyat, s tiszta szolgálatú cselédet találni, e ked
vező benyomás csak növekedett , midőn reggel 
O óra után vfi.rosi pompájában és felsőbbségében 
védencze lakását fölkeresui indúlt. Egy kisded, de 
ízletesen épült egyház, mellette egy díszes paplak, 
elŐtte egy hatalmas kastély, hihetőleg a helység 
mának tulaj dona, több csinos és erős gazdasági 
epületek, sa fölclmívelők csinos ki.ilsejíí házainak 
szabályozott és élőfáktól szegélyezett sorai voltak 
azok, mik pillanatit mindjárt legelső lépéseinél 
leköték s elfoglalák. Peörfeeregh nem gondolt 
egyebet, mint hogy védenczét is itt e díszlakok 
egyikében fogja föltalálni, s nem kevéssé vala 
meglepetve, midőn tudakolására megérté, hogy az 
kit keres, az előtte elnyuló elég bosszú sornak 
épen legutolsó házában lakozik. Görbedt házföd él, 
rosszúl meszelt falak, elhagyatott udvar félig öl
tözött gyermekekkel, és éhsovár ebekkel tele 
pitvtu· tüntek itt legelőször is szemébe; nem a 
legbiztatóbb jóslatok védencze gn.zdálkodása és 
házi állapotja felől. A háziúr egy korán meg
őszült, magas szikár alak, halavány és igen redős 
képén sok kinyomásával gondnak és kiállott szív
viharoknak, de szemében és ajkaiban bizonyos 
kipusztítbatatlan elevenséagel és n vá i assáaaal · 

• t:> J "' bb ' 

midőn vendége nevét meghallá, azon ömledező 
barátsággal és túlzott nyájaskodásokkal sietett 



elejé be, melyeket nemes ura.inknál, a főrendűeket 
iA ide érLve, az elet folyamában szokássá 8 így 
második természetté válva tapasztalunk. A csó
kok f>s legelső bókok után - malyekben rend
kívül szerenesésnek vallá magát, hogy ily országos 
hírü ügyvédet, kinek ő már annyit köszön, noha 
Peörfeeregh mü1den eddigí ügyét elvesztette, Aze
mélyesen tisztelhet szegény házánál, - meghit
tebbre fordítá a beszédet, s tudósítá Peörfeereghet, 
miszerint bátyja, kitől nz ő gazdag öröksége, 
vagy igazságtalan kitagadtatása függ, szarencsérc 
még él, de ismét szerencsére, halála. csakugyan 
naponként v1írható; hogy végrendelet, mint ö 
esküvel erősítheti, mind eddig téve nincs, sem 
n.nnak megtételére hiteles személyek még eddig 
nem hívattak, hogy tehát egy derék ügyvéd okos 
ijeszgetésekkel, s más számtalan tudva lévő esz
közökkel véghetetlen ül sokat tehet , s hogy ő 
annak ebbeli f1írudságát fejedelmileg fogná azon
nal meghálálni, hogy továbbá csak egy gyámol
tn.lan nő és egy kiskorú leánygyermek vannak, 
mint félhető fő örökösök a háznál, kikkel ily eset
ben fölötte könnyü bánni ; - s hogy ezeknél 
fogva szeretve tisztelt fiskalis urát nem kérheti 
eavébre mint hornr holnap mindjárt, mint a test-t:"' ' 6.1 
vér ügyvéele bátyja házánál bejelentve magát, a 
körülményeket vegye bölcs szemügyre, s n. törté
n endökbe magának a lehető legnagyobb s legked-
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vezőbb befolyást szerezni igyekezzék. - Emlité 
különösen a meg,IJesi pusztát, mint ősit, melyben 
csupán csak n. fiúk örökülhetnek, s melynek egye
dül fundus instructusa juhokhan, marhtíkban s 
épületekben sztÍ7. ezeret megér, s mit teh!Ít ignzi 
hn.ló.los vétek s meghocsáthn.tn.tlan ügyetlenség 
volna kéz közií.i kiszalasztn.ni stb. -De mincl ezen 
elűnclásban Peörfeeregh mmyi hézngot, lmbozást 
hogy ne mondjn.m, kézzel fogható ign.ztaln.nságot 
talált, hogy azon rózsaszín, me ly ben előtte egész 
útja n.ln.tt leenclö foglalatossiígi lebegtek, teteme
sen halvó.nyulni kezdett, s miclön még 11 beszéd 
további folytában az is kisült, hogy maga azon 
udvar, melyben védencze lakott, egyedül bátyj11 
irgalmából vagyon bu·tokában, kinek az az egész 
helységgel egyedül tiszta és míncl a két ágrn. menő 
!l.quisitum!l.: akaratja ellen is awll sólmj f!l.kadt 
keblében, bár csak ö amannak volna megbízottja, 
bár csak ő amannak érdekében tehetné hiv szol
gálatjait! ... Azonhan miután a sors és kötelesség 
ezt máskép akarták, Peörfeeregh nem 117. valn., l\i 
ezek meghívásával ellenkezzék. 

lVIidön ily komoly gondolatok közt elél tájban 
hazn.felé lJ11llagna - mert csak másnaprn. vala 
védenczéhez meghíva - fölveti szemeit, s oh 
egek, egy gyönyörü leány-aln.kon akadnak meg 
pillanati, ki egy aggastyán társné kíséretében alig 
öt lépésnyi hí. volatban közelít feléje. Kru:csuhb ter-



:287 

metet, méltóságosa.bb járást, nyíltabb bomlokot 
s igézöbb fekete szemeket, s a hossum lefüo-o-ö 

bb 

fekete fürtök közt nyugvó nyája,<Jabb arczot még 
soha sem ltított! Úgy tetszett neki, mintha vala
mely régi kedves ismerössel tnJálkoznék, s akarat 
nélkül vevé le kalapját, mit egy nyájás üdvözlet 
líövetett, ö pedig megálla, megvárta még a höl
gyek az imént említett diszes kastély kapuján be
tél-tek, s kimondhatatlan vala öröme, midőn az 
ifjabbik eltünése előtt a kandisáa és részvét C'"' o 0.1 

kimagyarázh atatlanúl édes és kifejezésdús pillana-
tával felej e vissza tekintett ! 

v. 
Ö tmÍJ: mindent tudott. Csak fél füllel hallá a 

csodagyermekről csoda dolgokat beszélő fogadós
nét, s mindjril·t délut!Ín bejelenteté magát a földes 
asszonynál, mint Orbay .János sógor ügyvéde s 
t elj es hatalmú megbízottja. Péter azon hírrel tért 
vissza, hogy öt a tekintetes assr.ony holnap reggel 
l O és ll óra közt igen sr.ívesen látandja. 

Midön Peörfeeregh a kijelölt időben a helység 
hirtokosnéj ának udvru·olt , azt egy })Orupás fél
fényli terem heu divtí.nja szögletébe találá tele
peelve ; a hölgy egy méltoságos n.luk vala a gond
nak nyomaival homlokán, de nyomaival egy ritka 
szépségnek is, szemeiben és minden vonalmain ; 
hánása szint oly lekötelező mint filwm. Peör-
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feeregh a v1írosi legválogatottabb bókolatok uttín 
épen hínttástínak legelső részébe, tudniillik a 
c• békés egyezkedés11 szükséges voltlínak megmu
ta.tásá.ba kezdett ereszkedni, midőn az őt tegnap 
elbájolt kisasszony n. szobában megjelent, s az 
ülökkel szemkózti szekrénynek balkönyökére tit
maszkaelm, megállapodék. Ez állás nem volt 
erőltetett, sem pórias, sem kellemetlen, mint egy 
aondolkodónak széll szohra ömlött el a. lány az b • 

ékes szekrény mellett, de még is szelid pír futá el 
az anya arczát, mert az attituele minden eset.re egy 
kissé falusiasnak tetszhetett s hiányos n evelésre 
hagya következtetni. Azért is merö szemekkel 
nézett leányára, őt figyelmeztetendő, ele 1\Ia.ri, a bá
jos tapasztalatlau hölgy, mn.ga az új vágy, egészen 
Peörfeeregh beszédéhe és n.lí1kjába valn, tapadva. 
Hészéröl az ügyvéd, midön a csendes nyájrts sze
meket kirekesztőleg magá.nt. lú.üí függesztve, elné
mult, furcsa kaczérsággal nynjtá képét s egész 
profilját a szemle alá, s feszült pillfmati egy 
hozzá intézendő kérdést, vagy éilen hókot lát-o. 
szána.k a kedves, a tőle már szeretett hölav r észé-o., 
ről várni. 

- l\fi újság Pesten - kérdé Orbavné hoav a 
·' ' 0.1 

klilönös sziinetnek véget vessen , egyszersmind 
leány;t szemeit mí1gárn. fordítsa. 

- Nagyságos asszonyom -felele Peörfeeregh 
hirtelen eszmélve s egy sóhajtást elfojtva, - a 
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lóverseny, mely tavaly legelőször tartatott föváro
sunkban, s me ly hat hét mulva ismét megújuland 
a Rákos mezején, egyike a legérdekesb újs1ígok
nnk, mely jelenleg fövárosunk minclen rend ü 
népét mozgó.sban és feszültségben tar~ja ... 

- Oh kérem alássa,n, kedves f:iskalis úr! be
sr.élje el! - szóla igen élénken a kisasszonv ern· . • r, 0,1 

sr.ersmind két lépést tévén előre, oly közel állott 
meg Peörfeeregh elött, hogy ez minclen conceptn
sáuól kiforgatva, másoelszor és az előbbinél sokkal 
zavnrodottabLan nemnit el. Szerencséjére anyjá
nak egy szigoni pillanatára a hajadon nyombn.n 
észrevette hibáját s n. legszerényebb, egyszersmind 
n. legkecsesebb mozduln.ttal helyet fogott a széken, 
mely n.z asztal elött anyjával s Peörfeereghgel 
szemközt a legarányosb távalathan álla. 

De az ügyvéd nem igen lele szót beszéde fol~·
tatására, s a tavalyi lóverseny előadásának fona
hít nem egyszer elveszté. Ennyi nyiltságnt, ennyi 
sokat jelentö közeledésre a hasonlíthatlan ú! szép, 
tírtatlan, nn.iv s minclen tekintetben annyira szere
teti·e méltó hajadon részéről ő nem tnrtott számot. 
Szíve dobogott, vére ismét arczába szökellett, s 
maga is érzé, hogy szava ingadozó, reszketeg. 
Azért is csakhamar elhagyá a lóverseny tál·gyát, 
mely indulatosságn. által csn.k még inkább nevelé 
zavarát s egy hideg száraz tál·gy1·n. ugrott áltn.l, 
olyanra, melyet különben sem emlegetni, sem 

Hl 
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emlegettetui nem szeretett, s melyet tehát most 
mintegy vérhiítésre, merő ösztön -sugallat ból raga

dott meg. 
- Egy társaság is ült össze nem rég Pesten 

-így teve a fordulást, lábait kinyújtva, derekát a 
széknek feszítve , és szavának az ironia hideg met
sz() bangját adva, - mely maga magtít tudósnak 
nevezi, vagy fogja nevezni. l\fondhatom nagysá
oadnak :30 vaoy 40 ember lehetett egyben, a kik, o ' o. ._,, 

mint hallom, még többeket fognak teremteni, úgy 
hogy ha az isten megsegít, egy pár esztendő rnulva 
100 vagy 200 tudós embere lesz szerenesés ha
zánknak. Bizonyossá tehetem nagystígodat, hogy 
Anglia- és Frn,ncziaország büszke benne, ha egy
szerre öt vag~· hat i'IHiús embere él, kiket a hon ban 
kiki ismer, az idegennek újjalmutat s dicsekedve 
említ; de én még nem olvastam, hogy ezek mago
kat tudósoknak, egyesületöket tudós túrsaságnak 
nevezték volna. Hiszem tehát ennélfogva, hogy 
n, mi pesti nagy társaságunk is nem épen csak 
tudósok társn,sága leend , hanem pusztán i1'1íi 
erme.~iilet, írói czéh, mely szabadon választhat és 
nevezhet a maga számára meatereket és legénye
ket, ele azért kiki tudja, hogy nem mind mester 
az, a ki ezébben ül. És hiszi-e naoys!Íoocl hocr,· 

C'. t> ' o. 
törvénytudományi osztálvak is leve hooy azok 

L .. J ' o ... 
közt, kik ebbe az első tagokat kinevezendik, alig 
van egy két ügyvéd? s hogy minket tabnlá.ris 
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ügyvédeket n. dologbn.n mind eddig egy szóvrtl sem 
méltózhttnk megkérdeni? Legyen a mint le
het, mondják, hogy holmi fiatal poetákat akarnak 
ide is oda is beszúrui. Sok szerenesét hozztí. Hé
szemröl a poétn. uraknn.k nem iaen va,a,·ok kü-

"' b.7 

!önös h:u:;í.tjok. Ah az igazi mcsterek 1 de ez a 
sok czinczi- finczi iires verskoholó, mi haszon 
van ebben? Vannak nekünk is igazi poet:íink : 
Kisfaludy Sándor, Kölcsey Ferencz, Berzsenyi 
Dá.niel , superintcndens J\is .T ií.nos 1 . . . A propos 
olvasta-e már n. kisasszony Himfy szerelmcit? 

- Oh nem ! -felele pirulva n. hajadon - én 
még Etelkúnál égyebet nem ol vnstam. 

- Ah akkor ... de hiszen most jut eszembe, 
hogy e fölséges dalokat inasom kiinn felejtette, ha
nem a regéket elhoztam magmumn.l , kisasszony. 
Re,llt!k a ma_q_1;ar eliíidiikhlil Kisfaludy Sándortól. 
Igen is, ezeket merem ajánlani, kisasszony, és ha 
a na,n·sá<>os asszony me~enae cli, különben is o.J n • ....." ........ 

szándékom vn,ln. pesti emlékül egy szép imúdstígos 
kön yvvel kedveskedni a kisasszon;vnak, akkor én 
e kÚ könyvet alázatos hódolattal teszem le a kis
asszony lábaihoz ... 

-Oh az szép! az szép! Anyám megengeded? 
én mindjúrt délután elküldök 11 könyvekérb. 

- Az az kisasszony én magam fogom azokat 
elküldeni - b ahozék a fiskalis, mert egy oldal 
pillanatot vetvén az n.nyára, fellegeket látott annak 

19* 
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bomloktín horongani, mit természetesen csak oda 
magyarázbata, hogy egy ily ritka őszinteségli s 
ha]·ln.ndósliaot palástolni nem tudó, sem akaró . o 
leánykát oly hamar ismételt látogatássn.l ostrom-
Jani: minden illendőséggel ellenkezik, s így magát 

11 könyveknek inkább elküldésére, mint elhozására 

h n. táro zá. 
A nyájas hölgy azonhan anyját megcsó-

kolá. 
- Röszönöm édes anyám ! - mondá s - kö

szönöm kedves fiskn,lis! - ezzel ogy igézö pillana
tot vetve nz ügyvédre, kicsont a teremből. 

Orbn.yné jólláttaa verejtéketPeórfeeregb. hom
lokán, nzért jónak vélte a mai conversatiot félbr 
szaknsztani. - Betegem van a háznál, mint tudja 
fiskalis úr,- így szóla fájdalmasan - legyen te
hát szabad látogatását dolgaink folytatása végett 
holnap reggelre újonnan kikérnem, addig is aján
lom magamat ! 

VI. 

- Péter - kiálta Peörfeeregh, mihelyt haza 
ére - Péter! ez ám a leány! ilyen szerencsét 
sohasem remélitern ! Meg kell házasoclnom , ö 
Vttgy senki, add ki könyveimet!- Ezzel az említett 
két könyv betakarásához fogott, s miután ezt, a 
legkitelhetöbb csínnal elvégezte, korán dél n 
elküldé a nyalábot Orbayékhoz. 
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- N os, nos Péter ?- kiálta örömmel repes ve 
az érkező elejébe. 

-Tekintetes mam!- monda Péter aggodal
mas arczczal, hogy igazat szóljak, nekem ez az 
egész ház nem tetszik. A pitvartól kezdve minden 
ajtó csukva, semmi nöcseléd a háznál. Nagy ko
pogtat!ísomra nézve egy agg kisasszony (talán a 
dnenna) nyit!Í meg az ajtót, átvevé tölem a nya
lábot, s csak hamar egy ''jól van)>- nal fordult 
víssza, ismét rám csuká az ajtót, és én ott vn.lék, 
hol az előtt. Utóbb egy pár férfi-cselédet láték az 
udvaron; szóba :tkartam ereszkedni velök, egy pár 
itcze borrn, b í' tam öket, mentsen Isten, dolgok 
után láttak, egymásra néztek, hallgattak, s nevet
tek! 

-Balgatag!- így szóln. az ügyvéd- mit tudsz 
te? beteg, nagy beteg, halálos beteg van a háznál, 
kinek testamentumától ezerek függenek. De az én 
érdekem fölülmúl ezereket, hagyj engem csele
keclni. 

Midön másnap Orbay Sándornéboz ment, 
mindjárt az ndvru:ba léptekor igen örvendetes 
meglepetésére a kisasszonyt a ház szögleténél 
tíll va pillautá meg, kezében az egyik könyv, de 
nem az imádságos. - Szinte úgy látszék, várta 
~tz ügyvédet, mert arcza. ennek megpilln.ntásakor 
láthatólag kiderült, ujját csendesen intőleg n.jká
hoz, utóbb az udvaron keresztül futó kertsorompó-



felé emelé.- A kertben leszek! -úgymond halk, 
meghitt hangon s ezzel csakhamar a kertajtó 
mörrött eltünt. - Istenem, mily gyorsan hala-

o 
dok! - gondolá Peörfeercgh, s elfojtott örömmel 
lépett a terembe. Sitt az asszonyaágat ma sokkiLl 
nyiltabbnn,k, bizodalmasabbna,k találá, mint teg
nap, s kiilönösen el vaJa bájolva azon jóság és 
szaretet által, melyet az sógora, Orbay János, és 
családja i.nínt nyilvá,nitott. Ügyvédünk cl nem 

. mulasztá e fölötte kedvező hangulatot használni, 
említé az atyafiu i kötelékek szentségét; Orba y ,J á
nosna.k nem csak n,z ősi, hanem a szerzemények 
egy n3széhez is világos és tagadhatatlan jogát, egy 
ideje kor.í,n teendő igazs1igos , és léleknyugtató 
testamentum szükséges voltát, s kiilönféle ügyesen 
odn, vetett kérelésekkel iparkoclék az asszonyság
nak az iniuti vélekedését kivenni , vajjon mit és 
rnennyit kellene, vag;y lehetne v édeneze számára 
az alkotandó végrendeletben kikötni. De mind
ezekre Orbayné asszonyság csak azt felele, ennek 
elbatározásába neki legkisebb befoly1ísa sincs, ő 
férje végső akaratját rnóg nem tudj ~t, sem azt 
erőszakolni nem képes, nem akarja; egyéhinint 
fú,jdalom, úgy látjn,, hogy e végnyilatkozás pilla
natn. nem sokára be fog következni, sakkor ő, va
lnmint azután is, annak fogja magát vérei ós ro
koni iránt rnut."ttni, kit benne emberi és isteni 
törvények szerint V!Írhatn!tk. Ily biztató nyilat-
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kozások uttín Peörfeeregh nem tartá tanácsosnak 
czuttal továbu sürgetni a dolgot, s a legközelebbi 
jövendötöl minden jót reményle. Egy kö feküvék 
még szívén, melyet arról minél hamarább lehen
geríteni szeretett volna, t. i. saját szerelmének 
ügye. Az anytt ma oly jó, oly nyllt, oly vidám s 
könnyií társalkocltísú vala iránta; világos, hogy 
szerelmeért, melyet tegnap észre nem vennie lehe
tetlen volt, nem neheztelt, s így talán épen most 
vala ttlegjobb n.lkalom- tekintve kivált a köríil
ményck sürgetösségót s könnyen gyászra fordul· 
lmttístit,- ha nem egészen is, legalább közelítöleg 
nyilatkoznia, de őszintén megvallva, bármennyi
szer aknní, nem volt ereje, nem volt bátorstí.ga a 
goudolatot szóvtí vtí.ltoztatni. l\fert ezen szólani 
akarást részérőiminel annyiszor egy kínos és aka
ratlan szünet elő zé meg, me ly alatt a hallgató 
asszonyság, különben is méltóságos arcza oly ko
molysrigot sőt hidegséget vőn föl, mely Peörfeeregh 
szivének már mfÍr kinyilt bizodalom-kelyhét ismét 
behegeszt&. E lllcllett szüntelen eszében forgott 
nz is, hogy öt tt kisasszony nelll ok nélkülrendelte 
a kertbe, hihetőleg, sőt uizonyosan szerelme újab b 
bizonysligin kívül közle!llényeket szándékazé 
tenni, rnclyek mindkettőjök szerencséjénektalpkö
vét valának megvetendők. Miután tehát hosszabb 
mulnttís után meggyőződött, hogy a hölgy által, 
ki ezen egész idő alatt Illeg nem jelent, csitkugyan 
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várn.tik, sietős mnnka ürügye aln,tt búcsut vett, 
s rendkivül örvendett, midőn Orbn.ynét nem az 
udvar, hanem szok1ís szerint it ház belső teremei 
felé látta. lépteit inínyza,ni. 

liiost már az udvaron volt, s félelmes léptekkel 
a kert a.jtaja felé közelített. Félelmesekkel lllon
dom, mert minden pesti libertinage-a lllellett is, 
sőt talán épen azért volt még annyi erkölcsi érzet 
keblében sejteni, hogyegy árt.atlan, tn.pasztalathtn, 
talán egy kissé balúlnevelt hajadont, kivált ha azt 
nejéül választá, egy mag1ínyos kerti ln,kban meg
látog!ttni sem sz<tbn,d, sem illik. Azonban ez aggo
dn.lmakon csak hamar túl esett, mert hölgye, hihe
tőleg sokalva a várást, egészen a kert rostélyozata 
mellett lillott közel az ajtóhoz s várva várt vendé
gét ny1íjrLs szavakkal üdvözlé! Az ügyvéd, mellözve 
az ajtót, mozgonyképen a bájos aln,k felé tartott, 
sa rostély előtt nnnál is Dyugofltabhan állapodék 
meg, mivel az, gömbölyií és karcsú lándzs!íkból 
n.lkoha, a legszabadabb s mrghittebb társalkodás
nak is elég tért engede. 

Hölgye ma egy kissé lankadtabb v1tla, de sze
mei a.nn1íl l1íngolóbhak, tmnál égetőbbek. A könyv 
még mindég kezében. 

- Oh Jiskalis úr, - úgymond,- me11uyit kö
szönök én magának! Mi szép, mi szép e könyv. 
Ha engemet a sors e0avkor Pestre vezet meaenae-

J ' o o 
di-e, hogy megltítoga,ssam? reménylhetem-e ... 
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- Oh kisasszony - így ene Peörfeeregh- ha 
tudná kegyed, hogy én két nap óta nem gondolok 
mást, mint hogy nekem nincs öröm, nincs boldog
ság e földön kegyeden kivül, nincs ... 

- l~n reménylem, hogy auyámn.t a pesti útra 
nem sokára rri.bírhn.tom, de ö n.nnyirn. becsüli n. 
liskalis urat, annyi bizodalommal van iránta, mi
ket éu rész emről még százszorta inkább érzek, 
hogy kérni akartn.m ezúttal a fískalis urat, szóljon 
e rész ben én mellettem. 

- Micsoda? a kisasszony kér engemet? Igen is 
én holnap mincljárt szólani fogok , szólani mind 
kettönkért, szólani elhatároz ottan. Boldog én, 
hn. ez ünnepélyes n.lkalommal bizonyos lehetek, 
hogy azon őszinte induln.t , rtzon palástolatlan 
nyájas hajlandóság, melyet n. kisasszony rész éről 
mincljtírt legelső föllépésem óta tapasztaltam, több 
mint csak barátság ... ! -

-- l\linden, minden, amit akar, kedves fiskalis 
úr, én becsülöm, én szeretem a fiskalis mat leg
tisztább szívemböl ... 

Látni kellett volna az ügyvédet, mint hajlou
gott , mint nyúladozott , mint görbeclezett e nyi
latkozat ut!tn a rostély előtt. Legelőbb is leveYé 
kalapjtí.t, hőséges tisztelete jelcül, utóbb érthetet
len szavakat , elharapott monclatokat mormoga, 
végre egy kissé tisztába jövén eszméivel, és hely-
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zetével, s magn előtt a pihegő keble t, cs~ttt<mó 

n.rczot, a rózsás ajkat ltítva: 
_ Szabad-e- úgymond - n boldog kérőnek 

ez édes nyilakozat erősítéseííl egy csókért esdenie '! 
A csók minden vonalwdtí.s nélkül megadatott, 

s Peörfeeregh a szeretők legboldogabbika nn.ppa
hí.nn.k hátra levő részét szerelmes tervkohol~ísok
ban, éjjelét pedig, a kimondhatatlanul hosszút, a 
legkínosabban töltötte el. 

VII. 

El volt határozva. nála a hölgyet másnap meg
kérnie. Ezt becsület és okosság egyinínt kívánták. 
Heggel jelentették neki, hogy ez éjjel két hintó 
érkezett a kastélyba. Ö titkosan mosolygott. Ta
núk vagy kérők - gondolá magában - bizvást 
haddjőjj enek. -l\Iidőn épen a kastélyba. készüle, 
egy cseléd jöve onnan, ki jelenté, hogy a, tekin
tetes asszony délutáni három órám kér eti magá
hoz. - Forr tehát, forr az én dolgom - mondá. 
magának fönhangon, föl s <tlá járva a. sz o báb an, 
- családi tanácskozások tartatnak, mmál jobb, 
az útakat annyival símábbaknak lelendem, min
denesetre 11. két fő személy egyetért, s ez, ha több 
nem volna, már magában is elég. 

Délután, három órakor csillogva pillogva, ílla
tozva jelent meg. Az asszonyságot egyedül találá, 
mit egészen a mn.gn.javám magyarázott, s anuyim 
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el vala föltett szándokától s már kézben tartott 
boldogságától vnkulva, hogy nem látá a kisú·t 
szemeket, s a végső elcsüggedéshez közelaő lan
kadást, melyekkel Orbayné d í ván j a szokot: helyét 
elfoglalá. 

Szünet következék. 

- Nagyságos asszonyom- sz ó ln. végre ünne
pélyes hangon Peörfeeregh, ki magát e szünet 
:íltn.l a megszólalásra fölhíva érezé, - mióta leg
először vala szerenesém udvarolni nagyságodnak, 
s mi nemes családja egyéb tagjaival érdemem 
fölött kedvező viszonyokba vezérlett a sorsainkat 
intéző szerencse ... 

-Kedves drága fiskalisúr- monda fölemel
kedves nem kevés erőlködéssel a legkülönbözőbb 
incluln.tokkal vívó asszonyság - engedje meg, 
hogy előbb én beszéljek el egy történetet, mely 
mindnyáj unkat igen közelről érdekel, s mely taltín 
mn.gában foglalandja kulcsát mind azon dolgok
nak, melyeknek fiskalis úr e szomorú házban 
minden látszat szerint igen rövid idő alatt szint 
oly meglepett, mint megilletett tanúja leeneL Rö
viden igyekszem szólani, s úgy mintba egészen 
idegen volnék tt történetekhez, melyek legl·ejtet
tebb ruaóit liskn.lis úrnak kezébe letenni szándé-o 
kom. Volt két testvér. Péter az idősb n.z ügyesség, 
becsület, szorgalom, s takarékos gazdaság, - és 
Pál valamivel könyelmübb, de nem rossz. Amaz 
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korán a mezei gazdálkodásra adta magtít, s e pá
lyán megmaradt mind végig, emez a csillogó b b 
életet választá, s hadnagygyrí. lett egy huszár-ez
redben épen akkor, midön atyjok meghalálozék 
Csekély ősiben örököltek. Péter a tüzes gazda, 
kinek természetével ellenkezett rninden za,var, s 
az enyim és tied körííli nlinden homály, azonnal 
osztályt sürgetett és nyert is, noha azt testvére 
nem a,kará, de kérelmére megtevé azt, hogy öcscse 
kiszakasztott részét is megtartá kezelése alatt, s 
annak évenkint szaporodó jövedelmét rnindig a 
legszigorúbb lélekismeretességgel megküldötte. 
De Pál csakhamar megunta a katonáskodást és 
haza jött, s a két testvér kebele szeretettelj esen 
dobogott egymáson. Csakugyan két testvért vet
tek el ... Péter megwaradt n falun s mind inkább 
nevelé vagyonosságát, Pál a városba ment lakni, 
hol csakhawar elérte öt ismét az üres, a mííve
letlen lelkek ostora: az unalom , s ö játékban, 
pompában, vendégeskedésben keresett menedéket. 
A szerehnes nő nem csak nem gátolta, hanern 
talán még inkább segítette öt e pn,za,rlásban s az 
övé, az asszonyé röpült ki l egelőször is a konyhán, 
jutott a jtí.tszó társasá" va,o·v a fénvüzést ínaerelni 
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tudó kalwárok zsebére. A maaában csekélv ősi o ,l 

jövedelme nem volt többé elég a pazar életmód 
folytatására, s Pál szüntelenül pénzt kért test
vérétől. Ez adott, mennyit csak az okosság, és 



301 

igazságtól mérsékelt testvéri szeretet adhatott de 
végre midőn látá, hogy három évi komoly fia;'el
meztetési és szíves könyörgési legkevesehbet"'~em 
fognak könnyelmű testvérén, megszorítá az ada
kozó kezet , kimutatá. Pálnak egész VIH!voni álla-

~ b. 

potját s vele egyetértőleg ecry hizonyosm az illetőt 
o. . ' 

j ó val meghaln.dóra határozá az évi illetőséget, s e 
mellett szigorúan megmaradott. Pál most azt tevé, 
mitily esetben a könnyelmíí szellemek tenni szak
tak: adósságot. A mely a.rányban szaporadtak és 
n öttek a, gyermekek a házn ál, szint azon aní.nyhan 
szaporadtak és nőttek az adósságok. De mit töröm 
fejemet?- gondolámagában Pál ·- Péter bátytírn 
jó gazda, neki nin csenek gyermekei, mi vagyunk 
tennészetes örökösei ? - "Péter tudta az adósságo
kat, s azon nehezteléssei tudta azokat, melylyel a 
jó gazda a rossz gazdaikadást mindenkor nézni 
szo kta, de hallgatott, de nem fizetett semmit., nem 
pótlott semmit , n em állott jót senkiért. E bölcs 
szilárclság fölingerlé Pált annyira, hogy bátyját 
főnhangon fukarnak, köszívíínek s az <r övéből 

uzsoráskodónak l) nevezgeté; mi utóbhitPéter meg
hallván, biztosságot kért n. vármegyétől a SZIÍmadtí
sok megvizsgálásil.m, s miután ez szaros vizsgálat 
után azon ítéletet hozá, hogy Péter nemcsak nem 
tartozik Pú.lnn.k, hanem inkább ez tartozik Péter
nek, még 1wdig nem csupán késZJ)énzzel, melyet 
tőle járandoságán felül kötelezvények mellett föl-
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szedett, hanem leginkább hálachtossággnJ a1.ou hív 
kezelésért, s tetemes javításokért, melyekkel öcscse 
földének becsét s jövedelmeit csaknem évről évre 
szn.porította, miután, mondom, az a biztosság által 
megismerve sa vármegye kö1.gyi1lésén fölolvasva 
volt, Péter levonta kezet öcscse jószágáról, s 
azt annak szabad rendelkezése a hí. bocsátottn,. Pál , 
dühöelve a rajta egy tcstvf.r által elkövetett meg
szégyenítésen, úgy látszott, magokat a vérségi 
kötel ékeket akará megtagadni, midőn jószágtit 
sem maga átvenni, sem bérbe adni n em akarta, 
hanem azt egyenesen örök eladásra hirdette ki. 
De a szenvedély sugalta eszközök ritkán érnek 
ezélt, néha n.z ellenke7.őre vezetnek. Yirágzásban 
1í.llván a jószág, csakhnmar akadtak vevői , de ki 
lett volna közöttök okos ember, ki alku előtt a 
köztiszteletben álló Pétemél, mint szomszédnál s 
legilletöbb vásárolhatónál kérdést ne tett volna? 
Ez kinyilatkoztatá , hogy mind eddig megintve 
nem lévén, minden történhető esetben a törvények 
kedvezéseivel élést fentart]·a maaának l\Iost már • b • 

ot-t álla a dolog, hogy Pál Pétert a jószág meg
vétele iránt intse meg, nz a.z hogy őt a jószággal 
maga megkináljá, sőt egyenesen kezeibe adja, 
mert józan ú! kételkednie nem lehetett, hogy Péter 
az árt, melyet más akárki nyÚJ.that nem csak mea-
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adhatja., hanem már az ősök iní.nti mély tisztelet-
nél fogva bizonyosan meg is fogja adni: De hiszen 



Pál épen az ellenkezőt akarta, ű Péter hoszújára 
idegent akart n z ősi birtokába helyezni! - Azon 
már rég kikürtölt számléka s hitelezőinek íjesztű 
sarkaltisa előre nyarnák öt, s az annyint oly mél
t.atlanúl gyülölt testvért jószágn. megvételével csak 
ugyn.n megkínálta. Péter a mealnmvászkoclót de o .. ' 
meg nem tértet szakott jósÍI.gá.val, egyenességével, 
s az okosság világánál megtiszhilt atyitfiúi szere
tettel fogadta. Megvette jószágát, tttvállalta az 
:vlóssÍLgokat, s ezek következésében annyi kész
pf: nzt juttata még testvére kezébe, hogy ez annak 
kamatjttiból számos családjával együtt nem sze
gényül, de gazdaságosan el élhetett! Figyelmez
teté öt egyszersmind négyszem liözt Ünnepélyesen, 
hogy ha ell n. pénz is, az utolsó töke, melylyel bír, 
gonoszul elfecsérel ve lesz, nem él többé a földön, 
kinek gyámolíttísára a felebaráti irgalmasságon 
túl számot tm·tc;on. - Hiszi ön, hogy Pál meg
sértYe érzé magát e szavak által? hiszi-e, hogy 
ő nevette magában, mert nem az ő gyermekei 
vo1tak-e a folyvást maazattalan Péternek örökösi·? 

• b 

- Két (;v alntt vége volt a pénznek. Most akart 
ö szerezni, gazd,Ukoclni. Nincsen e benne is tehet
séa? Nincsenek-e számára ezer IÍgai a keresetnek 
nvitva ? - Oh de nem voltak, mert a tehetséghez 
tÚllwtatossáq kell, sa keresethez tiikepénz. Szóml 
Pál mi:Í.socls~or hunyászkodott meg, s testvérénél 
meQiöröd ve, de meg nem j n vu l va, alamizsnáért es-

"' 
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cleklett. Péter keserii könnyeket hnllntvn, tekintett 
rajta végig, hosszú ideig. - Pál öcsém - mondri. 
végre - gyermekeidért meglátom mit tehetek, de 
te még meg nem vngy jobbnlva., érted én nem 
fogok, nem aknrok semmit tenni! ... 

- - Engedje folytatnom fiska.lis úr. KevésRel 
eznttín Péternek jelenté nej e, hogy magát anyá
nak érezi. Az atyn öröme csaknem túlságos volt. 
Tetemes somma pénzt acla nej ének, hogy ez azt 
a család javúrn Ptílné kezébe juttassa, mert a két 
asszony szerette egymást s Pálnéhoz Péternek is 
több bizodalma volt az okosság ós gazdálkodás 
tekintetéből , mint férjéhez. A két asszony már rég 
gyakorolta ezen útat. Anmz örvendetes esemény 
megújítani hítszék a vérséges kötelékeket. A mi
kép közeledék szülés ideje, a sze1-int látszanak az 
elidegenült testvérek is közeledni , s a két nö már
már egy tökéletes kibékülés reményének ada 
helyet, midön Pálnak egy tette, rnelyet mai napig 
sem tudok magamnak megmagyárazni, rémülés be 
hozá a két nő testvért, s a kibékülés mil1den re
ményét végképen kioltá. Pált a titkon nyert sege
delmezések nem engesztelék meg, sőt inkább ö 
azok általlealacsonyítva érzé maaát s minthoov . o ' c.T 

btítyját az utolsó találkozás óta még hajthatat-
lanabbnak lelé, mint az előtt föltette maoában 

' b ' 

hogy ha öt meg nem nyerheti, sem meg nem bánt-
hatja, legalább baszantani fogja. E végre alkal-
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mnsabb eszközt nem is választhatott volna, mint 
melyet választott. TudtA. ö, hogy Péter halálos 
ellene minden pörnek, s hogy a ki öt az általa 
annyira tisztelt ősire fordított javításban és szépí
téseiben háborgatná, szíve legérzékenye b b húr
jaiba fogna kapni. Azért is értekezésekbe bocsát
kozott a lugosi és pesti ü.gyvédekkel, s vége az lett, 
hogy hátyjú.t ad novam divisionem megintette. -
Péter vevén az iclézö levelet, belépett hitveséhez 
s mn,gasan föntartvft ftz irományt:- Eskiiszöm az 
elő Isteme - úgymond rettenetes arczczal, -
hogy ha fiam szü.letik, Pál öcsém egy krajcz(u-t 
érömben sem ö1·ökü.l, m1:í.tól fogva megtiltok min
clen segeclelmezést; én őt és családját nem isme
rem többé.- Ah voltak-e fiskalis úrnak testvérei? 
tudja-e mi a testvéri szeretet? Oh hiszen Péter is 
szerette testvérét, a kit kitagaelott, ele ez a fér
fiúnak hideg, számoló, javulást és háladatosságot 
kivú.nó szeretete volt, hanem egy nőt gondoljon, 
a ki vérét hét gyermekkel nyomorogni látja, egy 
oly férjnek könnyelmüsége, vagy ha tetszik-most 
már kimondbatom a szót- bí\ne miatt, ki végre 
még is testvére az ö férjének, kit szeret, s kinek 
akaratjá,tól függ e népet éltében s életén túl sze
rencséssé tenni, vagy legalább az inség iszanyai 
közt vona.glani hagyni, vagy nem hagyni. - Annyi 
bizonyos volt, hogy ha Péternek fia születik, azon
nal megszünnek minden titkos adakozások, a két 

C•nt6 P61 mnnkf1i. 20 
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család közelíthetetlenül válik el egymástól s kire 
az éhhalál vár, az Púl és családja! - Ily kilátá
sok közt közeledék, s végre elérkezék a szi.'llés 
órája. Péter neje .fiat szült, de a vajudás és bal ál 
ijedelmei megújultak, midőn e hírt a segéd nő 
személy tudtára adá, s ő nem volt képes a j ám bor 
asszony tudakolá.c;il·a rettegéseinek okát elhall
gatni. E pillanatban lepe be a férj. -Nos?- kérdé 
kemény, de még sem egészen biztos hangon 
- hányac11í,n vagyunk?- Hát h<ínyadtín volnánk, 
nagyságos urn.m - felele l'fLV<tszul a kisdeddel 
1JibelűdiS nsszony - ihol itt van egy kedves kö
kény szemü kis kisn.sszony . . . Péter nétmín és 
búsan csapá be az ajtót. l\fit moncljak még kegyed
nek fiakalis úr? Az anya folytatá a Mha hazud
ságút. l\fennyit szenvedett, azt ember meg nem 
mondbatja. Péter minden erejét kihúzta az ösiből, 
bérlett földekre forditotta azt, s nehány év múlva 
megvette e falut, melyben fiú és leány egyiránt 
örökül ... 

Y III. 

-Anyám siess, itt az idő, ezt üzeni a doktor!
e szókkal nyitá be az ajtót a hajadon, Orbayné 
nlintegy eszméletlenül rohant ki a teremből, 
magával ragada a gyászhírt hozó lánykát. Peör
feeregb, noha elkábuh·a a hallottak által, b:írt 
annJ'i ébe1·séggél s hivatás- tapintattal, hogy a 
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perezenot fontosságát érezé, s azonnal a beteg 
szoMja felé sietett. 

Itt két komoly alakot látn (egyike az orvos, má
sika a megye alisp:ínja, mint utóbb megérté) egy 
a föltornyozott pú.nutk közt végéhez közeledő ősz 
tiszteletes n.ggastyán fej énél állani. A néma bók 
után közeledék az egyikhez, szólíLni a,karó; de 
n.nnak áhrázttfja. a zárkózás legszigorúbb kifeje
zését ölté fel a,zonna,l, míg a másik ajlüím nyomott 
ujjtívrd szintéu hallgatást hítszék parancsolni. Oh 
de Peörfeeregh nem hagyta magát il~· könuyi\ fo
gássalrú.szedetni, elutasíttatni, i.\ ügyvéd volt ismét 
cgés:wn, anntíl szemeseh h a más j!w!ÍJ.·a , minél 
kínosahiJan sajgottmég kebléhen saját boldogsá.g
lí.lmainak elenyt'-szto. Bí7.va teh1í.t a?: ass?:ony ígét·e
teihen , sil. betegnek ltZ !llt~tll ett olkészitésében: 
- tTraim- úg~·nwnd kissé lHtll>, ele erős száml
én n7.t gondolom, nem bántjuk meg a tisztelt be
teget, sem az ő a.kamtja és bölcsesége ellen nem 
cselekszünk, hn. őt egészségének mostani biztató 
1í.lla.pot.jtíbau egy igazságos ltestamentum alkobí.
siÍ.ra. figyelmeztetjük az én ... 

- Testamentum? ld beszél itt testamentum· 
ról '! - kérdé a beteg gyönge és törenező, de a 
neheztelést még is eléggé kifejező hangon- én :t 
r égi testamentum me ll ett megmn.rn.clok, érti; hi· 
szen mondottnm már, ... érti-e azt , n mit monclok, 

alispán úr·? 
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-Tökéletesen- vá.laszolfÍ. amaz, fölemelt, de 
megnyugtató hangon - s gondom lesz n. t esta
mentum végrehajtására. 

A beteg jóváhagyást inte fejével, s vonalmai 
ismét a nyugalom és szenvedölegesség kifej ezését 
ölték fel. 

Peörfeeregh pedig egy-két pillanatra elakaclva 
érezé magát, mert csakugyan meg vala lepetve. 
Tehát van testamentum? Még pedig in optima 
forma? Ezt ő még eddig nem tudta, nem akartn. 
hinni. Most azonban más utn.król kelle gondos
kodni, s minden esetre - gondolá magábrtn -
még nem lehet elveszve minden, mert a beteg él, 
s másképen rendelkezhetik, és ezen akaratja kife
jezését egészen az utolsó pillanatra halaszthatja 
s így ... 

l\:fég be nem fejezhette okoskodását, midőn 
egy szívrázó jel minclen jelenlévő figyeimét más 
tárgyra fordítá, Orbayné robant be bomladozott 
hajjal, s földúlt vonalmakkal, s térdeire omlott 
férje ágya előtt. - Szeretett férjem - úgymond 
fuldokló szózattal - bocsáss me()' nekem ha 

t> ·' 
lehet még számomra bocsánat, én téged meg-
csaltalak ... 

-Megcsaltál?- szóln a haldokló tompa síri 
hangon. 

- Igen megcsaltalak, mert azt mondtam ne
ked, hogy leányod van, holott tizenhárom év óta 



egy szép fiút nevelek neked; íme itt van, nézd 
csak J ó zs ef ... Mária ... 

A fiú fuldokol va borult atyja mellére, lehellete 
annak lehelletébe vegyiilt, barna fürtjei annak ősz 
hajszálaival érintkeztek ... 

A beteg mintegy villanyi hatásra féltesttel föl
egyenesedék ágyában, s fiának fejét két keze közé 
szorítá. 

- Fiam ... oh fiam ... oh fiam ! - úgymond, 
s szava egyszerre clhalni kezdett - oh fiam! ... 
J á.nos öcsémnek me . . . E hangnál az alsó ajak 
leesve maradt, a szemek egy irányban merően 
megállapodtak, a lélek elhagyta a testet ... Min
den orvosi segély sikeretlen volt. 

Az anyát és fiút el kelle szakasztani a holt
testtől. Peörfeeregll, noha a fiú aln,kja- km·ta 
kék spencer, tapadó fejér lábruha- kiállhatatlan 
vaJa előtte, rá nem veheté magát, hogy a mély 
gyászb11 borúltakat keserüségük túlságának en
gedje martn.léknl. A többiekkel egyiitt helyt állott, 
míg a fájdalom legelső s legveszedelmesebb ro 
ham ai csillapul tak. V égre válni kellett, az orvos 
megmaradt, ö és az alispán együtt távoztak el. 

-De azt csak megengedi, sa legtisztább lélek
ismerettel tanúsíthatja teins alispán úr, hogy a 
boldoaúlt utolsó szavaiban J án os testvérének 

b 

1\Iegyest hagyá?... E szókkal simonga útitársa 
körülami jó ügyvédünk. 
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- Bészemről csa,k azt tanúsíthatom, ügyvéd 
úr a, mit hallolia ln- felele nyoma.ttal az alispán-

' 
8 ez nem több, mint: Já,nos öcsémnek me ... Mi 
következbetett volna ezután: megyes-e, vagy 
hthí.n megbocsátok, ez az , it mit én sem tudok, 
sem ta.uúsíthatok, annyiról azonban bizonyoss:í 
tehetem flscalis urn.t, hogy én, mint egyik végre
ha]'tó mu.rramat szorosrm n, testamentum betüj éhez 

• ' t> 
s azontúl élő törvényeinkhez fogom ta.rttmi, s hogy 
Int tanácsolhatok Orbay -JtínoH ügyvédének , az 
egyedül az atyafiúi szeretetllez és kegyelemhez 
folyamodás, mi hihetőleg gazdagabban fog fiz etni, 
mint a pör, melytől mi különbtm nem tartunk 
s nincs miért tartanunk. 

-Oh a törvények védelmét minden esetre fen
tartjuk magunknak,- felele színlett biztossággal 
Peörfeeregh, ámbár az előzmények után tökéle
tcsen érezé a törvényút sikeret.lenségét , s már 
előbb föltevé magrí.ban, az anya fájdalmát s rokon
szeretetét a legelső alkalommrtl védencze javára 
b asznál ni. 

IX. 

l\Iiután Peörfeeregh magát mtísmtp reggel az 
özvegynél jelentette, vagy csak :tz iránti sz án
dékával tökéletesen tisztába jött volna, már vevé 
~~na_k ,bizo;lalmas sz ó kkalfölhív ó levelét, melyben 
folszohttatek, hogy egy "pár atyafiúi sz óra)) magát 
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megalázni méltóztn.ssék. Az özvegyet mély bánat
han, de sokkttl töhh lélekerőben találá, mint re
ménylé. -l\Iiután- így ~-;zóla a lelkes nő -nem 
rcménylhetcm, hogy a ke~-;eríiség c napjaiban 
többé szerenesém lehessen Jiskalis úrhoz, ezennel 
egész bizodalommal jelentem, miszerint mi érett 
megfontolás és több íz heli tanácskozás után abban 
egyeztünk meg , hogy János sógoromnak a mc
gyesi majort minden ahhoz tn.rtozn,ndókkal együtt 
teljes igazgatá~-;i ós haszonvételi Jmtalomnml 
azonnal engedjük át: mi mellctt én magamnak 
kiilönösen fentartom özvegyi jogommíl s anyai 
befolyásomnál fogva oda irányozni a dolgot, hogy 
~-;z eretett sógorom, ha magát bár valn.mennyu·e is 
<L szerint alkalmazandja, :fiam megegyezésével az 
ősi egy részének vagy tahín nz egésznek is örökös 
uirtokáhn. juthasson. Fiakalis urat illeti mármost 
őt e lmtározatomról, melynél tovább atyafiúi sze
r etet nem ro ehet, s melylyel talán boldogultférjem 
ú.rnyékít.t, s egyetlen gyermekem jogait sértern 
meg, kellőleg értesíteni, s neki tí.ltaltl.ban n.legüd
vöseuh 1 leghékeszeretőhh , legközeli thetöbb tamí
csokat n.dni. Egyébu·ánt no vegye rossz néven 
fiskn.lis úr, ha házam iránt kimutatott különös 
szívessége s hajlrmdósú.ga teljes megismerése mel
lett már eddig tett s még ezután teendő ftíra.do-

zásiért ... 
Itt az asszonyság egy teljes súlyú tekoresct 
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tola ügyvédünk kezébe, s egy lekötelező bucsú

mosolylyal eltávozék. 
Peörfeeregh sokáig habozott, haza meujen-e 

a tekercs ingerlő tartalmát megvizsgálui, vagy 
védenczéhez, vele a dolgok kimenetelétsa körül
méuyek );özt lehető legiobb tauácsokat közleni. 
Végre még is ez utóbbi tekintet győzött, s ő előadá 
Jánosnak 11, hítottnkat, lmllottaka.t, tapn.sztaltakat. 
I\iemelé a sógorné, miut legközelebbi átal1ínos 
és törvényes örökösné, jóakaratját a megyesi ma
jor azonnali á.tengedésében, s inté őt az e nemes 
asszonyság akaratj!íbani föltételetlen megnyug
vásra, igérvén azonban, hogy ha akár most, akár 
későbben jogainak védelmére , az ő törvényes 
hívatnJoskodására lenne szüksége, arm őt min
deukor s önzesteleuül késznek találandja. - Or
bay boldog, hogy legalább valamit, még pedig oly 
tetemest mint n, megyesi major, n,zounn.Ii kezelése 
alá kaphatott, s még többeknek biztató remé
nyében, átkn.rolá kedves fisktí.lisát , ma.gn.sztalá 
anun.k páratlan ügyességét, ígére herczegi jutal
makat, s rnindent, mit tőle sz eretett sógorasszo
nya kívánt vagy nem kívánt, sa kedves ügyvédet, 
kinek hasonlíthatatlan tudománytihoz s jártassá
gához fentartá magának a további netalán szük
séges folyamodást, - üres kezekkel bocsátá el 
magától. 

Peörfeeregh haza érkezve, fölbontá a tekereset 
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s 200 darab aranyat lele benne.- Oh Péter!- így 
szóla semmit sem mntató inasához-ba minden 
asszony ilyen volna, mint ez az asszony! ... ele 
eredj, s rendelj nekem lovakat holnapra! 

x. 
S Peörfeeregh korán reggel elment. Terve most 

már oz volt, hogy egyike nzon szép falusi hölgyek
nek, kiket magának jöttében kijegyzett, igazán és 
szívből megunt agglegénységének véget veteneL 
Kopogott is itt és amott ann ok módja szerint , de 
mily nagy vala meglepetése , midön itt és amott 
kosarakra talnJt, és lt töle megnyert közbenjárók 
végtére is n, megkérettek ezen őszinte , de nem 
épen kedves nyilatkozásával jöttek elé : ((Nekem 
bizony nem kell ! '' 

Sebei még nem hegedtek be, midön Pest út
czáim hajtának gyors lovai. - Julcsa eleibe sietett 
híngoló arczeze l , mert nem yru·ta öt e napra, ez 
órában, s épen legszokatln.nabb foglalkoelásában 
némely irományok átnézése körií.l vala megle

petve ... 
- Hozta lsten, drága kedves fiskális! 
- Ah Juliska, te tehát szívesen látsz engem·? 

te szeretsz engem? 
- Hogy ne, ked ves fiskalis úr? 
- Oh ha úgy, én téged elveszlek, mához egy 

hétre megesküszünk. 
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- Nem lehet, nem hi'lzem ! ... 
- De igen; miért ne lehetne '! ... és mo~;t adj 

nekem egy csókot! ... de légy hií és szcress ! 
És az ügyvédnek a csók n.ln.tt egy ptír könny 

rrörclül a szemébe.-Elvesztett éveire emlékezek ... 
o ' 

Juliska pedig egészen holdog vala:- En Iste-
nem és én teremtőm? - valának legelső szn.vn,i, 
midön magiÍJ.'n. v~lt; de a legmélye b b csudálkozás
nn.k e kifej ezését csak ha,rnar leendő holdogstí
gáuak vidor kélJei válták föl, s ő az vala,, ki c 
tilnekény képek megállapítáRához n em a legrosr.
szabbúl értett. - Még lll<t is emlegetik Peston 
hívségét és házi erényeit volt szomszédi. 
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ELSŐ JELENET. 

Fónypatl\kyné. Róza. 

FÉNYPA TAJ\\' NÉ (.,~,," r,,/ mcf!.tt ;.t.;, (;;H). 

Jts n. báró sziintelen reád n ézett? 

RÓZA (., (d~ W."{,, e/SU ,,,j:>lj. 

Igen, an~·ám ! és nekem tetszik n. báró. 

FÉNYPATAT\Y:-:É. 

Úgy ő nlinden bizonynyal rövid időn nyilat

kozni fog. 
RÓZA. 

Ha. szól, ki fog hn.l!gattatni. 

FÉl'\YPA'fA KYNl~ . 

Úgy, de Lengey oly régóta jár a. házhoz. 
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!lÓ ZA. 

Igen, de nem szól ! 

FÉNYPATAKYNÉ. 

Lencrev fiatal, miívelt, gazda.g. t:>, ] 

ll Ó ZA. 

lcren de nem szól. 
t:> ' 

FÉNYPATAKYNE. 

S a báró már koros, könnyelmíí, adós. 

HÓZA (xf;,,jl} . 

~fi lyányok, nem igen válogathatunk. 

FÉNYPATAKYNÉ (lcl'"'i a 1;3/é,/, o/8:cJö) . 

Mínd jó, lyányom; de nekem úgy tetszik, te 
ezelőtt Lengeyt szeretted ? 

HÓZA (fdc,:i ,, :.~j:Cod, '""!Í'"'''" li J-~ . 

Jtrtsük egymást, anyám; Lengey fiatal, mü
velt, gazdag, és a mi több ezeknél, érzést muta
tott irántam, a mi nálunk lyányoknál, fű. De 
csaknem két esztendő óta folyvást hallgat. - ~Ji 

következik ebből? Az, hogy őt elvei tartózta.tják 
a házasságtól ! Azt kívánja-e tehát, flrnyám, hogy, 
mivel Lengey nem vesz nőül, örökké pártában 
maradjak ? 



l•'ENYl'ATAKYNÉ. 

Úgy ... de a báró ... 

UÓZA. 

A báró koros, anyám: ebböl az következik, 
hogy meg fog becsülni; a báró könnyelmü : elJböl 
az követkeúk, hogy könnyü lesz öt kormányozni; 
a, báró adós: ebböl az következik, hogy ha háza
soclik - gazdálkodni kiván -

FÉNYl' ATAKYNÉ. 

Azaz, lyányom, te sz ereted a bárót? 

HÓZA. 

Igen, a bál·ót, anyám: azaz fL czimet, a ran

got, a cselédeket. 

FENYPATAKYNÉ. 

És ba Lengey szólana? 

HÓZA (.·""a dö,~:i ,," .;"t). 

Ob, ö nem szól. 

FÉNYPATAKYNÉ. 

De lut még is. A minapi pillueuiclue óttt, úgy 

látszik nekem -
UÓZA. 

Hihí hí. 
~l 

Csató p,\lmuu~ú.i. 



l"ÉNYPA'fAKYNÉ. 

Mintha szerelme újab b táplálatot kaiJatt volna. 
- Egy bizonyos tánczról emlékezett -

HÓZA. 

Na, igen, anyám, n. l.llazur, melyet n. gró±ral 
tánczoltam : lala, lili lala ! 

FÉNYI'ATAKYNÉ. 

És azóta oda van. - Én úgy hiszem, ő is 
rövid időn nyilatkozni fog. 

HÓZA. 

Oh, ha szól, anyám ... 

FÉNYPATAKYNÉ. 

Nos, ha szól? 

HÓZA. 

Akkor én öt anyámhoz fogom küldeni. 

FÉNYPATAKYNÉ. 

Ki neki bizonyosan nem fog kosarat adni. 

RÓZA. 

De mit használ mindez, anyám? Lengey oly 
határozatlan. 
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FÉNYPATAKYNÉ. 

Már el Vltn határozva. 

HÓZA. 

Oly állhata.tlan. 

FÉNYPATAKl'NÉ. 

'l'c nálnel meg fog állapodni. 

HÓZA. 

Oh - h1L nőj e leszek -

FÉNYl'ATAKYNÉ. 

Akkor tc lHl.lót fonsz körüle keeseidböl -

HÓZA. 

J~s nem tágítok. 

FÉNYPA'l'AKYNÉ. 

Nem - egy tapodtat sem. Neki szüntelen 
körülötted kell mnnulni. 

ItÓZA. 

l\Iint egy planetánn.k. 

l•'ÉNYl'A'l'AKYNÉ . 

. Így jól van. - Nekem most leveleket kell 
írnom. Hn.gyj magmnm néll!i,ny pilln.na.tig.(cSI c.,/fclé.) 

21* 



HÓZA (C<J!J<~iilj. 

Én pedig a l\In.donnát végzem el. - Ha Len
gey elvesz, A.kkor én szintoly szellel és szintoly 
kegyes akarok lenni, mint ez al\:farlonna. Hogyan? 
hí.bdobogást hA.llok; ez vagy ő, vagy n. báró. (<'FdMI 

, ,;"1{~1"t<:ili) i\fadonna, legyen nekem n. te akaratod 
szerint. (81(.,,{,,,.) 

MÁSODIK JELENET. 

Lcngcy, utóbb Ho.rmos. 

l\lenjek, ne menjek, - menjek, ne menjek? 
- N em megyek. (.:i!occx•rJ.• ilidclc .. J ·=.;",~,··h·,,,, tiClll >ch~;,,, 

,,jdt.'J.<z (elöli ""1/éli"jlcuJö 1"- :.,.."tt.:," - lm/t lt.:~f,,FF',t.) Y ala
kit hallottam a lépcsőn, a kisebb folyosóra lép
tem, és ime - itt vagyok ismét, hol lenni nem 
akartam. - l\lit is n,karok én itt ? - l\Iásfél 
esztendeje jÍI.rok már e házhoz, :L nélkül, hogy 
szerelemről szolottn.m volna, és most házasság
ról n.km·ok szóla.ni - meg A.lmrom kérni e 
lyányt, e Házát. - Nem, nem! Lengey, szere
tett barátom, - az Isteme kérlek, ne házasod
jál meg! Tudod, hogy 99!) ok van ft házasság 
ellen - és 1 OOO ok van a házasság mellett : hn. 
ez utóbbiakból csak egyet is eltévesztesz, mincl
jártama mtísik oldalon van több, s te szerencsét-



len vfigy. (§e .. ~o!Ji,·~rJ fel' ,,/d ;.h.) Mit tegyek - mit 
ne tegyek? 

1-IABMOS 

LENG EY. 

El venni öt bn.j ; s el nem venni öt, miután n. 
mfizurt tánczalta? Nem, ezt nem tehetem. Igen, 
én megkérem öt. Végre a férfinak consequensnek 
- tí.llht"Ltíl.tosnn.k kell lenni, s én mtú: háromszor 
állottmn itt, hogy öt megkérem- de minch"mnyi
szor visszalökött a határozatln.nság ! - Most el 
vagyok határoz vo., megyek, és megkérem. (Elz ~j té fel~ 

wc~1 ,1 ) Egek! az n.jtó nyílik. - l\Iegyek, futok! 
(fi ... ~t:f.·:~l d ~ rli~1:. .... ~~,. .. "";. ~17~..~~, llll!~~jd.!uill .. , (.,,/ c{~.:Jiajléu.) 

HARMADIK JELENET. 

Rózn.. Előbbiek. 

LENGEY (f'.hc). 

Már késö! - ]~sz, el ne hn.gyj. 

RÓZA 
{J:i f;c:c,:tiil .. 1/i,.1d mcn11i a :niucu, ""~1/<.lttán a: ·n;allu!, e/Öte jö). 

Ah, uraim! 

Kisn,sszony ! 
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HAR?IIOS 

(l;i ~~ ala/t • .fw~JC!! tnJ9étl cwrch' ,·/b,,(áli,= /;e ;ii/t, ",,.,( re/c <•}!!>=«« 

/; .. ~i!i~l meg Uhl~}'-"Ít ' C.~Jif!>:l!;:.; JUOII~J~l) : 

Kisasszony ! 

Hogyan? mi tetszik? (<!(af., r.:iinct ut.ín [f.l:• ) Har

mos - mit akar ez itt? 

HAR:\IOS (l~·!r 1 r,,r,._, ~tl.~:.lii:=) . 

Nevem Harmos, jellemem ügyvéd; egy barát
ságos levélnek vagyok bozója a kisasszony nagy
sás mamájú.hoz, hlí.ró Fellegily Hektor ö nagy
ságától. (~7{;/IIÍ:t:..l ,, Imi<!.} 

LENGEY (~u: r.í n) . 

~ficsoda báró? {.;6i<fc/w •l lct•f.l 11f,Í11 ft•1J'• ~C fi i;f.!n f .'J:<e

t•<fl< a ti;t,:Jt, , "'''._,.t~ " ,.,-,,:,, ,c."t;., ,;c=< t.) Engedeimet kérek ! 

HAHMOS. 

E: i nekem egyszersmind kötelességemmé tevé, 
szóval is kifejeznem azon határtalan tiszteletet, 
melylyel ő a nngysás asszony s az imádott hn.jn.
don iránt viseltetik. 

Imádott hajadon! már ezt, umm, fölötte kü
lönösnek találom. 
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HAR!IIOS (.tc",<!Jiicz). 

Mi különös ·lehet e kifejezésben, ke<lves úr? 

LENG EY . 

Ob semmi, épen semmi! 

HAR~lOS (.Yié:át:cz). 

Mn.gn. a báró úr, mint jöttömben értésemre 
esett, csak fél órávo.l ezelőtt érkezett a városba, s 
kétségkívül legközelebb személyesen teendi tisz
teletét. 

I~ENGEl' ({'/«). 

De már úgy szólnom kell. 

HARl\IOS (1iel!1/ abt·u) . 

Méltóztassék. 

LENGEY (=..,,.,,./.," ;", ,é/ IW:a Up) . 

Oh, kérem, kérem! 

HAlnfOS (.Yié:áli~J 

Csak egyet még. Szabad-e az alatt reményle
nem, szép kisasszony, hogy követ.c;égem nem 
jött egészen kedvetlenü!, s hogy a tisztele,tnek, 
a csodálatnak, s a leggyöngédebb tapadasnak 

azon érzelmei -



LEliWEY 

Kisasszony, a tiszteletnek, a csodálatnn.k s 
leggyöngédebb tapadásnak érzelmei ön inínt, 
egyedül itt, eszívben lakoznak. Igenis, kisasszony, 
én szeretem önt, és ezennel kinyiln.tkoztn.tom és 
megvallom - igen én kinyiln.tkoztatom. 

(cl"i,/h'..:.{ cl!,:::..i/i,-z) 

Hóza! ha most ki nem hallgat ön, vagy én 
ugrom a Dunába, vagy ő -

RÓZA 

Uraim, önök feledik, hogy nekem mindezeket 
hallanom nem illett. (c6.,,",C>f,c") Urn.ságodtól a le
velet, minthogy anyámhoz szól, elfogn,dom. Len
gey mat pedig nem szükség figyelmeztetnem, 
hogy a lépés, melyet tett, tökéletes fölvilágosítást 
kíván. (SI.) 

NEGYEDIK JELENET. 

Har:mos. Lengey. 

LENGEY (mé:1 lé:~c"). 

Egek! mit cselekedtem? (Ji..",~";.~.) Ember -
barát - te nem félsz most, hogy fölkelek és 
tüstént kitekerem nyakadat ? 
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HAHi\IOS. 

J ó em ber, te má.r ny11kadat szegted, mikor ide 
térdel tél. 

LENGEY ((e/állj. 

Örök barátságot eskünni nekem, nekem, s 
most kedvesemet akarni elcsípni előlem ! 

HARi\IOS. 

Megeskünni velem, hogy mi ketten soha nem 
fogunk megházasodni, és most önkényt, szemem 
ló.ttára rohanni az igába. 

LENGEY. 

Tagadom, hogy megesküdtünk. - l\Ii csupán 
azt fogadtuk, s akkor is borosak voltunk, hogy a 
ki elsö házasodik, egy szép paripát fog a m(Lsik
nak vásárolni. Eredj, vezesd ki almás szürkémet 
istállóm ból, és hagyd nekem a lyányt. 

HAHi\lOS. 

Fiatal barátom, te tehá,t egészen megvakultál? 
Te tehó.t nem tudod többé: mi a házasság, mi 

a lyány? 
LENGEY (>~alle:,. • .). 

Ob, igen. 
HAlni OS. 

Nem lehet, hogy tudjacl. Elmondom még egy
szer. A lyány oly tm·ka virág, melyet kezedbe 
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veszesz, csodálsz, és símogatsz ; de a mint símo
gatod, tarkn. levelei egyenként lehullanak, s egy
szen·e mi marad kezdedben? tövisek és kóró. 

LENG EY. 

Helyesen l 

A lyány oly síma hangmüszer, melyet bez1ÍJ.·va 
játszanak kezedbe ; te balga, azt gondolod, mivel 
még szn.v1ít nem hallottn.d, hogy merö mennyei 
symphonilík \tmnn,k benne, azonban, ha egyszer 
kinyitottad, örök dob és trombitn. harsog fü
leidbe. - S te megházasoelol? 

LENG EY. 

Fölséges! 
HAHi\IOS. 

A lyány oly szelíd S!Írkányszülött, hogy meg
szánod. Behozod házadba, tejjel és kalácscsal 
táplálod, s azt mondod : hadd legyen és egyék 
velem, ez nem sokba kerül. - De a szörn"etea 

·' o 
csakhamar megnő s föleszi luízadn.t, kertedet, 
vagyonodat; kiszorít lakodból - s te meghtí
zasodol? 

LENG EY. 

Ah - valósággal. 



3~1 

HARi\IOS (..EwqerJI li,"j,íuM '''!l•'~í,,) . 

A lyány az ifju kínja, n. férfi terhe, az öreg 
pokla, a természetnek legszebb lmzngsú.gn. - s 
te megházosodol ? 

LENGEY (folco:ruél .. o) . 

"Micsocln. ? mit mondn.sz, hn.rátom? - Termé
s:r. et, sz épség ? Én azt monclom neked, ez egy 
természet fölötti szépség. - Emlékezel azon 
angyn.l főkre, melyeket Hn.phn.el stndinmúl rajzolt? 
N n, képzeld, hogy egy ily angyal lejö, megmutatni 
n.z emlwriségnek, mikép mulatuak ott fenn az 
égiek ; - :t mikép ez szú.rnyait ingn.tj n., nkként for
gat ta válln.it Hór. rt a mazurbn.n. 

Boldog Isten ! Ez az ember megbolondult. 
Nem, ez ballatln.n, ez kiítllbatatln.n. Lengey! 
most komolyan és utoljtírn. kérdelek: eltökéllett 
akm:n.tod ezt a vészterhes, ezt a téged örök sze
reuesetlenségbe döntő lépést megtenni '? 

l\finden bizonynyal. - Nem láttad, hogy itt 

téreleltem? 
HARi\IO~. 

Akkor én emlJeri és felebaráti kötelességem
nek tn.rtom, tégedet ebben minden kitellletö és 



törvényes módon akadfl.lyoztatni. Mert ha n.zt 
nem tekintem is, hogy messziről, igen messziröl 
atyámfia vagy, és n. mi több, hogy mtí.r 10 év óta 
szeretlek, ha rnind ezt n em tekintem is, de egy jó 
reményü fiatal embert így elveszni látni? Nem, 
Lengey, te nem fogsz, neked n em szabad meg
házasodni, mig én élek. (3;:,/,,R;M li•wi.) 

S szabad e tudni, micsodn. eszközöket fogsz 
erre használni ? Hihetőleg hölgyem anyjának 
írsz, s e levélben egy l O évi szeretés szineivel 
leföstesz ? 

HAHi\IOS 

.J ó l van, csak te tréfálj ! 

L ENG E Y. 

Vagy talán F elleghydet hozod majd nyabmm, 
s n.zt hiszed, hogy e Fell ecrhyből maid inen ve-

~. t> • ~ b 

szedelmcs vágytárs fog kikerülni. Ha ha ha ! 

HAHi\lOS (~;.,/.,r)M m:i lidt·'.:) . 

Csn.k te nevess ! 

LENG EY. 

Vagy talán, hah! most kitn.láltam, te magad 
veszed él :> 



.HAHi\IOf) ("·'~1!1 irr~u/,,fl,,/ /;,,{,,pjár·al f"''!t•voléi:r·o). 

Én, Lengey '? én házo.sodjam meg? Ha én 
vn.la,ha megluí,zasoclom, akkor neked nem csak 
lovat adok, hanem megengedem, hogy a nyerget 
vedd le a htí,táról, és tedd n,z én Mtamxa. - De 
m ég te sem vagy révnéL l\Ieglátjuk, miként 
állsz a kegyben. A bizakodás, melylyel szólasz, 
biztos jel előttem, hogy meghukol.- l\Ieglátjuk 
egymást, kedves haní,tocskám ; de légy bizonyos 
benne, hogy nem jövök mo.gam. (;Yc"!l•9otii: .. • d.) 

ÖTÖDIK JELENET. 

LENGEY (rrlórr., >:cl) . 

Hn,cld jöjön, haclel jöjön a szörnyeteg, én ma
gam megvívok ezrekkeL Különben is keblemet a 
bolclogságmtk oly bizonyos előérzete fogja · el, 
mely nem ereszt hozztím semmi aggocln,lmat. 

(.:líilii.ílt) Hé, Jrtncsi, Jimesi! 

HATODIK JELENET. 

Jancsi. Előbbiek . 

. JANCSI (Je). 
LENGEY. 

'Menj siess és pamncsolcl hozzám n, szahót és 
vargát. Szaporán ! fél órn, múlva otthon leszek. 

JANCSI (<0. 
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HETEDIK JELENET. 

Lengey. Utóbb Fénypatakyné. 

S most az anyához. A lytíny szeret, nincs két
ség, hogy az n,nya két kézzel fogac1. - Ab, nagy
sá,d! Épen jókor! 

FÉNYPATAJ\Yl\Jt (is). 

Örvendek, hogy Lengey úrhoz van szeren
csém. Lyányomtól hallottam a mik itt történtek, 
s megvallom, részemről igen fájlnJom, hogy azok 
megtörténtek. 

Fájlalja nagysád? 

FÉNYPATAKYl\1~. 

Igenis, ftíjlalom. Csak értsük meg egynuist. 
Mert jóllehet, ön már má~fél év óta, mondhn,tom, 
igen szívesen látott vendége ház1trnnak, még is 
eddigi viselete nem igazolj n, n, lépést, melyet mmk 
épen most, hocslísson meg ön, t!tlán hirtelen
kedve tett. - Én e hirtelenkedést, ha úgy sz:L
bad neveznem, !tz iijú tüznek örömest megbocsiL
tom; de miután tanúk volt!tk jelen, érezni fogj n, 
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ön, hogy lyányom híre, neve egy kissé koczkáz
tatvn. volt. 

LENG EY. 

N n.gysácl tehát még most is kételkedhetik ? 

FÉNYPATAKYNÉ. 

Én kétkedni? - Nem, Lengey úr? miröl is 
kételkedném? 1-Iíszen lám, monclom, én mindent 
elfeleclek, megbocsátok. Csak az anyai gond és 
részvét szól belőlem.- EgyébiJ:ánt is, édes Len
gey úr, épen most kaptam levelet, melybcn egy 
előttem ugyan ismeretlen úr, de n. legillöbb kife
jezésekben lyányom kezéért esdeklik. Így állván 
n. dolgok, természetes, hogy n. kérők, akárkik le
gyenek azok, illendően ki fognak hallgattatni, s 
a vég hn.tárza.tot minclenesetre szeretett lyányom
nak tartandom föl. 

LENGEY {félt<). 

Nem értem ezt n.z asszonyt; én minclen egeim

ből n.láestem. 

FJ~NYPA'l'AKYNÉ . 

S lllinthogy az ö boldogsága minclenek fölött 
szívemen fekszik, igen szeretem, hogy önnel most 
nerryszem közt szólhatok. Ön az én házamnn.k, 
m;t hiszem, őszinte barátja, s mint ilyen, ta-



hín némi ismertetést adhat lyányom új kéröjéröl, 
báró Felleglly HektorróL 

LENGEY (li<l'"-'w). 

Felleghy egy üres fő, h:tzng szív, útonálló, 
gyilkos, haramia ! 

FÉNYPATAKYNÉ. 

Ah, az lehetetlen, Lcngey úr ! 

Azaz, nagysád ! Felleghy a legtökéletese b b 
ehevalier! 

FÉNYPATAKYNÉ. 

Az egekre, minő ellenmondás ! 

LENOEY. 

Azaz, nagysá.d, én - én appellálok, igen, én 
Hóza kisasszonyhoz appelhí.lok. - Mert tudja. 
meg nagysád, a mit tudni nem akart, higyje el, 
amit hinni nem akart, s ne kételkedj ék, a miben 
kételkedett: (ii.,t<lw t<,,'<«>iiJ , hogy én Háza kisasz
szonyt szerotern ; szeretni fogom öt rnind halálig, 
s azért vagyok itt, hogy őt nagyságodtól nömííl 
kérjern ki. 

Lengey, édes Lengeym, lehetséges-é·? 



LENG EY. 

Nemcsak lehetséges, hanem való, igaz, szent, 
oly keserü igaz, mint, hogy itt másodszor térdelek. 

FÉ.l\YPATAKYNÉ. 

Oh, de már úgy elő kell hínom lyányomn.t; 
hadd feleljen. (8/,ict '~''"'.) 

LENGEY (<~l'l"l 'l lj . 

Itt vagyok tehát ismét, hol lenni nem akar
tam. Hányszor fogok még ma térdelni? Elmegy, 
és som igen, sem nem. Asszonyok, asszonyok! 
igaz-é tehát, hogy szintoly nehéz titeket meg
nyerni, mint a milyen nehéz tőletek elválni? 

NYOLCZADIK JELENET. 

Longey. Fénypa.takynó. Róza. 

l<ÉNYPA'l'AKYNÉ (Ji?oz.>t lié:xn {:•}"~). 

Jme itt hozom n, rabot. 

Ah, imádott kisasszony. 

Cttat6 PAl mtmkiti. 
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KILENCZEDIK JELENET. 

Inas. Utóbb Felleghy. Harmos. Előbbiek. 

Báró Felleghy Hektor nn.gyságn,. 

FF.I,LEGHY és H AH;\lOS (l."d<prch) . 

HÓZA Egek! 
(<•} 1/.':C,;<) , 

LE~WEY ' . roht bn.l!ok ! 
(:'~d')d ,_,;"\l111~11; ; ... :t;c=--:J, .:ti"yp~lf ... ,littll i. (\,b .. !./, . !Cu~}ClJ t=' .:13,, .. ", ".-~ t·:1t. 

: ... :!, ,, t:l:é ; .. ~t·[:;..;/ \1 /f,uhlli .• t. i. ,, u~:Siiuch.) 

HAHÓ 

(dCUp, C!}i~:cn ~~ÚIIJf .. ll~llitjH iiL} ; itf m.:~} ... í lf, c/St·.: .... :i /~:~711dhjU, ~ll :{ tt.·ri~ 

11 1 ~9 6 ... !jt .. l) ,,ftí" l~ ... :: .. l;:,l :-=~.'}=J . 
. J egyesem ? 

(ff' "!ff\.1(,,/;,,"[u .. ,J; !ic=.: l ,g/i.:!.} 

N agys;íd, megelégszem. 

H AH1\IOS ((ó/(._,"~1 •" " • .f.: "~l<!t-lic~). 

És vége : ven i, vidi, vici . - Így győznek <L 

na.gy m·ak. (éli<F'it "!t<> 11cl;;.) 

Vigyenek el az ördögök. 
(~Tc111; ... ,"9"'~Jt Yimlp~lt ... Th!flldi..:=) 

Ha nem volna szerénytelenséa kérdeni newy-
o ' t:>. sád-
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FEN\1' ATAKYNÉ. 

l\Iik történtek itten? J~pen nem; házn.m baráti 
előtt ~i1~csen semmi titkom. Bth·ó Felleghy Hek
tor, k1t Itt szerenesém van a tru:sn.s!tgnn.k bemu
ütt.ni, megkérte lytí.nyom kezét. Ítéletem szerint n, 

luí.zass!tgmíl mindig tt megkérettet illeti n,z utolsó 
szó. Azért tehát, lyányom, nyilatkozzál. 

HÓZA. 

Anyám - háró úr - én íme itt, ezen úrml 
(.fo"'l"!l'• ."",,,t) 1nint házunk régi banítjával közlőt
tem sz;í.ndékomnt. Enged]' ék mea horn.r ö kit 

....., .. b' e>.J ' 

erre fölhatalmnztam, legyen őszinte érzéseimnek 
tolm(Lcsa.. (€;n;,." .L'o"9cyt;o:) Száljon szíve szerint. 

Igen is, nagystíd - igen is bru:ó ÚT - én 
ismerem a körülményeket; reménylem, hogy 
tökéletesen értettem a kisasszony szándékát, 
midi:ín n.zt mondorn, hogy igen bölcsen vette észTe 
a.ma hhes poeta Sprichwort, miclön n.zt mondjn., 
hogy ((Gleich und gleich gesellt sich gem'' és 
ismét egy mtísik versében : ((Die Eben werden im 
Hiunnel geschlossen)). Igenis, báró úr, "im Ilirn
mel ! )) med, h n tökéletesen fontolám veszszük, 
úgy tn.láljuk, hogy vannak a lytínyi szívhen bizo
nyos fonalak, melyeket nem tanácsos sokáig fonni, 
mert - végre is egy 1Jizonyos jószág áll elő, 

'22* 



mely hn. n. szemnek kedves is, de n, szívnek bizo
nyosan nem kedves. - Qui hn.bct aures audiendi. 
- Ez a kisasszonyunk elszánt n,knratja. 

az úr'? 
LEJ\ G EY. 

Corpo eli Dio, egyenesen Arp1íd ivn.déb . 

HAlló. 
Úgy kövessen engem. 

LEJ\ G EY. 
Hová? 

u Au ó. 
A vá.rosligetbe. 

LEN U EY. 
M ost mindjá.rt ? 

lllindjárt! 

Megyek, futok. 
LENG EY. 

ll AHO 

Elvárom önt. (ji~Jf.ic='"" '' '' cl.) 

LENGE"Y. 

Semmi vá,mkozá.s. Reménylem, én leszek az 
első. (SWc9,1cu.} 



UÓZA. 

Károly, szeretett Ká.rolyom. (e"!tiá"ati cléCo ~öl}. 

Hóza, imádott angyal! engedje meg ön, hogy 
ezt az embert megölbessem, és én tüstént kéz
csókolására fogok lenni. Anyám ! a propos - azt 
az egyet kikérem, hogy ha visszatérek, az Psketés 
még mn. meglegyen. A többi az én gondom. 
Ígéri ezt, anyám? 

FÉNYPATAKYNÉ. 

Fin.m, kedves fiam, a mint te akarod. 

LENG EY. 

Úgy jól van. Még l{t,tjuk egymást; itt vagy 
amott ! n.dieu, ma belle. (St) 

HAR~lOS (ul.iu~ >i<l). 

Vn.lami bolondot követ el. Utána kell lrí.t-

nom. (SI.) 
RÓZA (Cd9!1''~""). 

Isten veled! (a"!lia ált.::/ dr<Z<.Itdillj. 



V Á L T O Z AS. 

TÍZEDIK JELENET. 

JANCRI ({d b ,, /,1jc1•). 

Ur::tm méa sem 1. ő. - Szerenesére még ftllllt-o . 
zok sem jőnek. Üljiink le addig, és írj n nk verse-

ket. (8'1'1 ii:c> ,":(,,/".of/.: ii/, [, t.::.'Ó" ,"; .} 

)[it ér n llllh')' nmk fémiti plím ótújn, 
Fényes tár~llSIÍI,'llk t ekctori iÍ.j•t: 
Gyllkr•lll n szegénység sokkal jobhnn li ;.:<> t , 
Hol egyet értlémlek, li7.ct n ekem t.í7.ct . 
S bár {•n nr. njimhí~t l• éR'I. pénr.cm ucm vc~?:em , 

A mit érte mlrllll;, nr.t ngynu clte~r.t•m. 

Istenem, ezek n. versek milyen szépcn foly
nn.k, nekem egy lidávn.l van ilyen , s m égis senki 
sem ad értte semmit.- Odn acltn.m n. Rr{jzolntuk
nak, a 11 omnii.résznek, n. 'l'ú.rsallwdónn,k mind :t 

llfu·m.tt én tm·tom rejtett szóklml, s mit bptmn 
értök? Ef,'Y i.J.1gyen példányt, melylyel Hl >zn. kis
asszony szoba.ly!l.nyít.nn.k kedveskedtem ! - Ha 
ezek a szabók és vargtík nem volnának! De hol 
is maraclnn,k oly soká? Umm nyombn.n itt lesz! 
- Addig is olvn,ssuk el meg egyszer ezeket a 
gyönyörü verseket (dmo) <d\Iit ér a nn.gy urn,k 

fém1ö pltínétája.! >l (<11~·r::~'·''"'''') Sz n, had ! 



TIZENEGYEDIK JELENET. 

Vo.t•go., Mojd szo.bó. Előbbi. 

Y AHGA {o: ojf•'" (c feliill l}. 

Alá;~,n.tos szolgája, J1í.nos úr! 

.TÁN OH. 

Csn.k tessék V!í.mkozni, mn.m még nines itthon. 
\ AHOA (,.;_,,:,w:.,.,lj . 

• TANCS! (..t.-.u). 

Fémlő phínétájn.! - l\Jilyen gyönyoru szó 
itten ez n. fém !ö? n. pbilologusok ugyn.n azt mond
j1í.k: ennek fénylönek kellene lenni; de én tudom, 
hogy :t köznép így mondjn. : fémlő; mnr pedig 
a köznép alkotta a nyelvet. ( ,?r..r··~1 t,,t.,,,,i.i Sza1Hlrl! 

Szolgájn., János úr! 

JANCSI. 

Csak tes~ék várakozni, mcstcr urn.m. 

JANCSI ic/,.,"). 

re Fényes tú.rsaságnk teketoriája)). - Na, itt 
van: teketoriája!- Én kihívom n..z egész tudós 



ta'rsasácrot hogy nekem ezt a gondolatot rövideb-
o ' o. l 

ben és magyarabbúl mondja ki. En meg nem 
foghatom, mié1·t haragusznak az ilyen szavakra, 
holott ezek valóságos csillagai a nyelvnek, ttzon
kíviil, hogy öket mindenki megérti. (ii,·p··~1 ,b ,;,,1/ili.J 

Ah! 1 g,.1:, .. 1it ",__,:él:. ~~iti. J Untm jő. 

TIZENKETTEDIK JELENET. 

Lengey. H11.rmos. Előbbi. 

LElWEY ( liú·iil.á'l J • 

. Jancsi, Jancsi! 

.JAl\CSI. 

Parancsol nagysád? 

Ha htt ha! Azt mindjú.rt gondoltam. Ha ön 
azt mondja: akkor én ezt monclom. Ha ön elveszi, 
akkor én visszalépek. Ob, szégyen; oh iszonyú 
gyalázat! 

HAlU.IOS. 

Adj inkább hálát az istennek, hogy itt vagyunk. 
A hárónak tökéletesen igaztt van, hogy életét 
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nem akarja koczkáztatni egy lyányért, kinek szí
vét úgy sem hh:ja. 

De, barátom, a ki életében legalább egyszer 
nem kész fel6Jclozni életét az asszonyokért, az 
nem érdemes az asszonyokra. 

HARMOS. 

!\érlek, ne bolondozz azokkal a pisztolyokkaL 

JJENGEY. 

Ign,zsttg ! l 'lt~"UUIiu==-> adiai.J De en fölötte fájla
lom, hogy legn,lú.bb egy tekét nem válthattam a 
1Hí,róval. Ez igen romtínos lett volna, öt meglöni, 
pttriptírtt kapni. Hé, .Jancsi, .Jancsi! 

.JANCSI. 

Parancsoljon nagysád. 

JJENGEY. 

Nyergeltess szn,porán. A fakót . 

. JANCSI (iu~oíl J. 
JJENGEY. 

Hé, ,Jancsi! A varg<t s a szab ó itt vannak? 

,JANCSI (•••»:af<d. 

Vtírakoznak, nagysád. 



LENG EY. 

Bocsásd be szaporán. (<'·'"'".cl. ,?(.,,.f"~ t "'.;"'' ,, '"'":1,, 

é, >:aCe (.;/f.plldi .• .fw;I'~J/:-t!,t,,/r,, cl~.l:tiJ •''''·'=.) Papot hoílni, 
Rózával titkon egybekelni, vele Bécsbc, L on
donbn., vagy a.ktírhova rá.nrlulni, s boltlog lenni ! 
-Ah, kcclves szabó mcster úr; holnap r eggelig 
öt frn.lmt, öt mcllényrc, két kaputra és eg~' ki.) 
pönyegrc vn.n Síliikségem. r d '"'"~1,íi;,., J. Kedves m cs
ter úr, reményl em holnap reggelig elk6s7.ít n ekem 
hnt p:í.r esizmát s öt p:í.r czipöt. 

SZABÓ. YAlWA. 

Lchdetlen, n ~CT)·s:ígo~'> uram, Irlwtct.len. 

LBNOEY 

l\Iicsocla.? 

Aza.z, hogy ... nagyR:í.d, mi mindC'nt elfogunk 
követni. 

LE?\GEY. 

:M:ír úgy jól van. 'l'essék mértéket venni. 
( $:~1/tÖ '~ t'J;9tl ml-: t!Jid f"L);JI.:Ii. C}: .. d~,lf .fi.lh}.;'l f.·/,lt .. dé-l,lq .:(;~1-.:-

m~-..,li,.z. ) · · 

Ha pedig a sors úgy aka.rta volna, hogy én 
kn.pjak sebet, akkor lllennyi öröm, tőle sajiHí.l
t~ttni, taltín ápoitatni is ! -· Te pedig vitéz se-



cun<lansom, nyomban utánam küí.llottál , sengem 
a Mrón meghoszúlt1íl volna! 

HARMOS. 

I\öszönöm alássan ! 

LENG EY. 

l\[indegy. 1\[ost mií.r a romantilm nélkül is el 
kell lonni:ink.l\rost én egyenest Esztergom ba Y!Íg

t::ttok. Este hét órára itt leszek; te azalatt a plé
ht'i.nos úrhoz mégysz, s megmondod neki, hogy 
ponthan 7 órakor eskiichti fogok. Azután kedve
scm1wr. ... de nem; oda én magmu megyek el. 

HAlnlOS !{U:e). 

'l'crcmtií Isten ! ... alig menekszik meg a ha-
1zUtól, és m{tr Jnízn,ss:ígról á1moclozik. 

LENG~Y. 

Hn,nem, a vacsora gondját rcó.d bízom - meg

fogod h íni-
JANUS! l jJ). 

Nn.gys1ígos mn.m, Lövy mzír régen itt vrtr. 

LENGBY. 

Hadd jöjjön be. 



'l'IZENHARMADIK JELENET. 

Lövy 

llir ... ~. •:l!l iSi ét.1 ": '!j/éuál f.ci!rr~7dl fs,·d bl~/s~m J. 

Előbbiek. 

Meg fogod híni -

Méltóságos úr ... értésemre esett, hallottam, 
gratulálok. 

LENG EY. 

Lövy, mi újság, mit hnJlottál? 

LOVY. 

Értésemre esett, hogy nagystid egy grófkis
asszonyt veszen el, s mintta egy olasz herezeget 
agyon lőtt. Erre én el nem mulasztha.ttn,m a leg
tisztább szívből gratulálni; egyszersmind némi 
drágaságokat hoztam, melyek a méltóságos gróf
nénak tetszését minden bizonynyal meg fogják 
érdemelni. 

LENG EY. 

Hadd lássuk, Lövy, hadd lássuk. 

LÖV1' ( •911 felre/e l o fid /;rí: li i V>cCéCő{) . 

Íme, méltóságos uram, egy gyémánt diadema, 
Párisb ól. ( <Jii:..,Jij,,. 1 



Ptírisl>ól·? 
LENGEY. 

LÖVY l pi«> tch"d /i ,i: liil. 

Egy fínom arany láncz LondonbóL 131i.tco:i.! 

Londonból? 
LENGEY. 

LOVY ' "' ~' lii" b'b' lolid li,;: liil. 

És ímé, egy p tí.r opál függö BécsbőL 
11111/.,tj.,.) 

LENGEY (c~,, (r.t) . 

P1irisból, Londonból, BecsbőL 

( 2/i~ lic" (";"beli '' ~: .i~l•l>Ó~I "/i,ll, '' fid J"">:ldyt .J.'ontlic:lb'~ lc{j.t .) 

Itt vn.n, édes Lövym, ha talán a drágaságokat 
ki nem bírnám fizetni. Adieu, Lövy, adieu Har
mos ! - Mielött tíz óra elmúlnék, én már meg

házttsodtn.m ! 1 é}[:,t~rd '''?"'It-.', d . J 

SZABÓ, VAltGA ( lll c<li licili<t ~":<>:o:Jili' .t'"9'9 u/.íu cl l. 

l~ÖVY l . .fcu9'!1"/.1" ). 

N a,gyságos úr, nagyságos úr ! r $ ./;,. J Legaláb b 
ezek n. drága pisztolyok mindenesetre rabach. rst.J 

HAH l\! OS. 

Meg fogod még te emlegetni ezt a szót (>meg

házasael tn.n '' ! r .SI. J 



MASODIK FÖL VO N ÁS. 

( [c~C JII fti.ll!fP.lf\lh!l"~lhÍ {, "9!J~11hl-:7 md11 .. 1·:: c hJ f.:!t·:u .. 1~( .. 111 , c~.1h l\1 /~1-

lllit•c/ 9 .. ,;~ .. 1~7,,{·/·:,u {ut .. ~:~:t\1. é1 -; .. lj=-:J.':l~l/ l;d,,~/1 ."..:"t z.:u:J ~..--; .. , ,11/, .. , 

(,,, /fdöli /;_.".,;,'~~ .»:/,,/ mdlolt f'""''':l <> ,;i/i.;Ji. tl: ,,,d,./,•u "~l~ldi 

lit.•:w á If.) 

ELSŐ JELENET. 

HÓZA 

l "iu.:> ''''"''"!fi F·'"9!1dát·:'"· fdJ:-1!1" >:,, /,,:I•Í [c'lidör< l ; ,, jdl: hé; {<l~/ i 

,-(~,,/~ji~ lillldtfllfiá" 11é: ( c). 

Fénypatakynó. Majd Lcngoy. Később Jancsi. 

ll ÓZA (., lwblylllic11). 

Fl~NYJ>ATAKYNB (,iö (,1 /, .:lj . 

J ~:bren va.n férjed? 

HÓZA (ri,,~,wb) . 

Öltözik; nyomban itt lesz. 



351 

l'ENYPATAKYNE 

Lyányom, még egyet. - Any1Li ú.ldítSom:Lt 
már vetted, most vedd tanácsomat. Ne en(Yedj ! , o 
] •~s ne ereszd férjedet a háztól. Törd meg mind-
járt első napon a jeget, hogy későbben annál 
1ní.trab1Jan evezhess. Ne hagyj kifogni magadon, 
meglásd , kisérteni fognak. 

Igen helyesen, anyínn. 

VÉNYrATAKYNf.. 

l\Iegyek lyítnyom. - Csak okosrm mindig. 
Tc járj · keresztül az ö eszén, ne ö a tiéden. (c'lu~MJ 

Érted? Bízom bennecl. (81J 

HÓL;A (uf,írh~ . 

:M indcnesetre. (c1 '<!J!lefi t;díl (<g f,,/,dd•dili -.fc"!l'!tJ<i·i 

Ah! 

HÓZA (tdt) . 

Tüstént, tüstént ! 



Bn megh!ízasodtn.m ! 

I\edves ! Ez a legszebb reggel életemlJen. 
A tegnapi nap merő ijedelmekben s szívszoron
crásokb!Ln telt el; nem tudtam, mit csinálok, -
o 
s ez éjjel - én Istenem - egész hajnalig nem 
tudtam elaludni. Csak most V<tgyok képes, egé
szen érezni boldogságom, csak most tudom, bírom 
meggondolni, hogy te az enyém vagy. 

LENG EY. 

Ne adj annyi c.zukrot, édes Hóz1ím. (3>: il;.) 

HÓZA . 

S tudod- e te, Károly, hogy te ítz este kihe
szélhetetlentil szép volbí.l! l\'lidőn minclny<í.ian 
ott állottak a sekrestyében már készen, és vára
kozva, én akkor nyugodt vitlék; mert tudtam, 
hogy te szavadna,k ura léssz. - Egyszerre 7 -et 
üt az óra, ugyanazon pilln,natba.n lódobogás hal
lik, és ki száll le a, templom ajtn.jámí.l? Károly, 
az én szeretett Károlyop1. - Porostm és izza.clt 
homlo kkal, mint a diadalmas A po ll, léptél kö
zünkbe, szó nélkül adtad át a dispenzácziót és 
szó nélkül vezettél az oltárhoz. 



LENGEY. 

Elvitték lovamat a kovácshoz? 

UÓZA. 

El, kedves. - De most már egészen bírlak, 
most m,ár semmi sem képes engem tőled eltávo
lítani. Eletemnek minden óráj!l. arra leend szen
telve, hogy a tieidnek örömit megoszszam, keser
vit édesítsem. - Károly ... szeretsz é? 

LENG EY. 

Igen.- De gondolod, hogy resignáljak, édes? 

UÓZA. 

És te bhnál egész napokat eitölteni a bnreau
ban, a nélkül, llogy hitvesedet lássad, a nélkül, 
hogy hozzám kívánkozzál? 

LENG EY. 

Igaz, holnap mindjárt u·ok a prresidenshez és 
remény lern, természetesnek fogja találni, hogy 
milltán már megházasadtam - -

HÓZA. 

Minden kétség kívül.- Vannak szentebb kö· 
telességek is, mint a bívatalé, s te, hála az égnek, 
nem vagy kénytelen szolgálni. 

Csató Púl nnmk•U. 23 



25-1· 

JANCSI 

(jó'; t\l/.:Jmrh;/ i::rj~~.ll~C~..lll o{fC'!l'~, miut "1:: c/)ö f~/l'"ná~f. .. llr). 

Nagysád ma nem fog kilovagolni '? m1ír nyer

geltettem. 
LENG EY. 

:Micsoda '? luíny óra'? 

Tíz. 

Lehetetlen. 

Már elmúlt. 

Igazság. 
futok. 

JANCSI. 

LEl\ G EY. 

.JANCSI. 

LENG EY. 

1\Jegbázasodtam. (.:hWI.} I\Iegyek, 

HÓZA (., F·""'''9•'"). 

Károly ! te elhagyhatsz? kilovagolhatsz '? há
zasságunk első reggelén? te tehát nem találsz 
elég mulatságot társalkodásomban ? 

LENGEY (::.."·":t:.:. .. ). 

Azaz . . . hogy . . . oh . . . sőt . . . igen sokat, 
angyal, nem, én nem lovaglak ; hanem felöltöz
nöm csakugyan kell, így az egész napon nem 
lehetek, ki tudja, ki tahí.lna jőni, alkalmatlan
kodni. (éllidrl:öl b,;M;, li,,l/ili.) Jancsi, nézd, ki van ott? 

JAJ.'\'CSl (elj. 
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UÓZA. 

. Jó. ~ Én u:egyek, eJhagyla.k, de csak egy 
ptllanattg; ezutan ismét itt termek. Nekiink 
ezentúl örökké együtt kell maradnunk· érted? 
örökké ! (21ic:1,>éli,·t;.,.) Au revair! ' 

LENGEY (őt Íuiu~i·J >::l~iÍ" fo/ó ""':x!J.,) . 
An revair! (J.:hc.} Egek! ki lehet ! 

MÁSODIK JELENET. 

Három fiatal 1ir. Longey. 

ELSŐ l'IATAL ÚR 

Ah ! Lengey p!tjt.ás, hiszen itt vagy - na ez 
tlerék. - Csak képzeld, inasad nem akart be
ereszteni, ha csak be nem jelent. "Minket bejelen
teni, ha ha lm! 

LENGE Y. 

Csendesen, csendesen, az lstenért! 

ELSŐ l•'lATAf., ÚH. 

l\li <LZ ördögért csentlesen? Ki parancsol 
neked·? Nem vagy te úr a magad házánál? 

LENG.EY. 

Beteg van a háznál. 



ELSŐ .FIATAL UH. 

Hadd haljon, ki meg nem élhet. - Lengey, 
barátom, mi neked grn.tuhílni jöttünk. 

MÁSODIK és HAHi\IADIK FIATAL ÚR 

Gratulálunk, pnjtás, gratulálunk. (~? di, ,:éiict "í"t 

LENG EY. 

:É.s még l e akartok ülni '? l\Ii törté n t? N em 
értelek. 

?IIASODIK FIATAL ÚH. 

Gyönyörüen kifizetted azt ft bá.rót. - De 
ugya.n kérlek, mért nem lőtted főbe'? - Egy szóp 
lytí.nyt ki akarni csika.rni kezedből! 

LENG EY. 

Hallgass, n.z Istenre kórlek "? 

l:L\Il:\lADil\ FIATAL ÚH. 

Hozass bort pn.jtás, ennek az egész~égét meg 
kell innunk. 

LENG EY. 

Bort, ily koní.n reggel"? 

HAHi\IADll\ FIATAL ÚR 

Vagy sört, ha tetszik. 

MASODIK FIATAL ÚH. 

V a~y puncsot, pálinkát, mi nem válogat unk. 



ELSŐ FIATAL ÚR. 

Jts azután muta.sd meg nekünk a kedvest, 
melyet nyertél, hadd lássuk, hadd szeressük. 

1-IAR:i\IADJK FIATAL ÚR. 

Vagy ha talán elvesztetted, ne búsulj, pn.jtás, 
tudok én még annál különbet is. 

Tóni, te vagy az utolsó gn.rázda jurn.tus Pes
ten , a többi mint becsületes ember. 

HAHi\IADlK FIATAL ÚR. 

Ha. nem hiszed, megmondom szállástit is. 

Yadászkürt - 1-\")-dik szám. 

Most mindjárt megfojtaln.k. 

ELSŐ FIATAL ÚR 

De ugyan hn.dd beszéljen, kérlek. r'il~tc/,, 

.Tobb n. bm·nn., mint n. szölw; 
i\lert n. szöke ijedi\cske; 
De n. bn.l'lln, fiuge mnd1\r, 
i\[i]wlyt inte](, ölembe sz!\ ll. 



LENG EY (l;;f,/i,,_l,.,, J. 

Emberek, barátim, most tüstént tabrodjatok 
ki a szobából, különhen cselédeket h ívok, s 

kibotoztatlak a házból. 

De ugyan mi ördög lel bette mn. ezt a Lengeyt? 

Egyszer, kétszer ittarn veletek ; egyszer, két
szer nevettem, éjtszakáztn.m veletek, s m ost így 
a nya.kn.mm rohantok? l\Iüvelt em hereknek n.kn.r
tok tartatni, s az ember szégyel veletek az út.czán 
mcnni, nemes embereknek mond a vibíg s moeslmi 
vagytok minden társaságnak. 

ELSŐ FIATAL ÚR. 

Hohó ! l\H a manó ? 

LENG EY. 

l\Ii történt? Úgy-e ezt aktu:iátok halla ni ? meg
mondom. l\Iegh(t,zasodtam! 8 most, ha kímélni 
ttkartok engem, ha szerettek, Jut jó hanítim akar
tok továhh is maradni, takn.rodj a.tok el innét.. s 
gru:ázda szándékk11l vissza n e jöjjetek töhhé. 

ELSŐ FIATAL ÚH (,, ,".;,_.,\;(d;,., ). 

Pajtás, itt nem jól van a dolog. r~~~~·íl.l El
megyek. 
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i\fASODIK FIATAL ÚR. 

TI:Ienji.ink. Au revoir, Lengey ; ma. este a vas
hotnáL ( S/,ö é, mÓ>o~ili p,,/,,/ rÍt c/.i 

HARi\fADIK l•'IATAL ÚR (>:é!lw /li"!l'!;lé-z1-.,J. 

]~;n innen nem megyek, míg nem iszom. 

UO:NGEY. 

Nem? Akarod, hogy menjck, s ide híjam fele
ségemet? r .fJ3,, / liéz felé iu~ríi.J 

HAHi\!ADIK FIATAL ÚH l(dliciJ. 

Ha.dd el pajtás! Nem szenvedhetem n.zokn.t n. 
becsületes asszonyokat. Ta.lóJok én n.nnál jobb 
compá.niát. Isten veled. r SI.J 

r,F.N(mY. r t:l~ •! itéi~1 lii":i.J 

Isten veled. I ENii~ .... ~"'''" clrrrwt.J Háln. Istennek. 
( é"'l·:.r ..~~.,f.,;télic;; >ici) ,, lirrblyrriÍ<II f.crr i z.) N em bn.llott sem
mit. Bel~bb vannak. rt:l!idp a;r,;" liiliid/U Jancsi! 

HARMADIK JELENET. 

Lengey. Jancsi . 

. JANCSI (iöl. 

Parancsoljon nagystíd. 

LENG EY (c/c:c Jö, "9!1 >:<M.: r·.: li '"''9·H J. 

Ah ! fésülj meg és öltöztess föl. 



LENG EY. 

Nos, Jancsi, te nem veszed észre, hogy meg

bázn.sodtam? 
JANCSI. 

Sőt inkább. Nagysád igen jó színben van. 

LENG EY. 

Gondolod? - Nincsen ott kiinn senki'? 

JANCSI. 

Sőt inkább. A szabó és a varga. 

LENG EY. 

:Mit akarnak ezek ? 

JANCSI. 

Nem tudom: papirost tartanak kezökben. 

LENG EY. 

Ezek kétségkivül gratulánsok. - Igazítsd 
el őket. 

JAJ.'{ CS!. 

Sőt inkább, nagysád, nekem úgy tetszik, ezek 
épen nem gratulánsok; sőt inkább -

LENG EY. 

Nos, micsoda sőt inkáb h? 



.JANCSI. 

A ruhn.darn.bok, melyeket tegnap megpn.ran
csolt nn.gysá.d -

LENG EY. 

Ah, igen, emlékezem. Eredj és bocsásd be 
őket; te az n.ln.tt felöltöztetsz. 

JANCSI. 

A:wnnal, nagysád. rSI.J 

NEGYEDIK JELENET. 

Lengey. Szo.bó. Vo.rgo.. Jnncsi (u,ál;c:: W!. 

SZAllÓ és VAIWA 

( "''9!1 "!1•'/áb'ai!JI,,/ /;,,{ -, o <~1!1-"9!1 hcmá"!i"!i''' jd6 lic=őM<" /i,y'
lcu9t\1 ll·'"--=clc~ucllj, 

LENGEY. 

Csn.k tessék, halljuk. 

SZAB Ó. 

Nn.gysád tegnn.p öt frakkot, öt mcllényt, két 
kaputot s egy köpönyeget méltóztatott meg-

rendelni. 
VARGA. 

Hat csizmát, s öt pár czipöt. 



LENG EY. 

Én - mít? megbolondultitk az umk, -- öt 
frakk, hat pÍtr csizma? 

SZADÓ és VAHGA. 

Úgy tetszett parancsolni. 

LENG BY. 

Lehetetlen ! - HadclllÍ,ssuk. (,!li;·,..,,:;,,.: ""'' li<:cUi

t:CI.J Nyolczszáz forint: · kétszáz forint. - Ez ret
t.entö. - S e ruha mind itt van ? 

SZA DÓ. 

Kétfrakk és egy kaput, a többi munká.hn.n van. 

VARGA . 

Két csizma, s két pár czipö, a többi munká
han van. 

Ez iszonyú ! - Hallják az urak, én azóta. 
megházasodtam. A mit tegnapj mondtam, azt 
szelességből mondtam; azonhan legyen úgy. -
]~n tüstént V1írosi emhert küldök az önök mü
helyéhe, s ha minden, minden munkában van, 
vagy kiszabva már; akkor áll az alku, különben 
nem. Addig is l!Íssuk azt, a, mi kész. 



LENGE''. ( :).moiti • .",.) 

.J n. u esi, te hí.ss n. csizmri.khoz . 

. JANCRJ lm/d,:il. 

:163 

Szlík. és égett posztó! Nem kell. Lássuk n. 
Imputot r::Tölw:i.! Ez jó, ezt elfogadom. f<Tc"t.d;~. l 
.J an esi, milyeuek n, csizmák? · 

.TANCHI. 

A csizanák viselhetők, un.gysÍLgos mam. 

LENGEY 1,, r~ ::J•ili.•zi. 

:Megelégszik n.z úr GO forinttal? réT ,: •• t:a;.,=.i És 
az úr ::wo-n.l? .Jogom volna mindent félre vetni, 
mert minden ma. reggelre yolt ígérve, értik n.z 
umk?- Nos? 

A mint pn.mncsoljn. nn.gysri.d. 

LENGE\'. 

Úgy jól van. (.!i'ó":t ,.m !:'u Itt n. pénz. - .Jn.ncsi 
viselj gondot a rnhákm, ne keféld oly nagyon, 
mert igen hn.m:tt' kopnn.k. - Adieu, ur(Lim. 



:l (H 

SZABÓ. 

Varga. Ajánljuk magunkat nagyságodnak. 

f !91f li,'.'I1/}Jii " wi•M , d ) 

JANCSI (/ii.-i>:i ,, licl"'it uf,1u,·h i. 

LENGEY ({~t, .,/d ;,h i. 

Gazclálkodnom kell, külön ben mire jutok?
Szakfl.csné 20 frt, cseléd 50 frt, feleségem 100 frt, 
magam 200 frt. - Ah, ismét ! -

ÖTÖDIK JELENET. 

Longey. Lövy. 

LÖVY (•'" ·~ii<IZw) . 

l\féltóságos uram. 

LENG EY. 

Lövy, te vagy ? Hadd el a czímeket, s moncld, 
mi jót hozasz? 

LÖVY. 

Engedelmével nagyságodnak, most az egyszer 
vinni szeretnék 

Mit? 
LENG EY. 

Pénzt. 
LÖVY. 
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1\Iiért? 

A párisi diademe, a londoni aranyláncz, és a 
bécsi optil. 

LENG EY. 

Ah, ah; sajmílln.k, édes Lövym, de feleségem 
a te eli-ágaságidat nem használja. - A kövek 
aprók, a láncz nem színantny, az opál mocskos; 
vidd el. 

LÖVY. 

Apró ? nem n.mny ? mocskos? - Az Isten 
úgy áldjn. meg lelkemet, sohn. se legyek szeren
esés n. földön, h n. n.zon kövek nem nagyok, n. lánc z 
nem amny, az opál nem tiszta. 

LENG EY. 

:Mindogy; vidd el. Tüstént előhozom. (a .. ~M.) 

LÖVY. 

Hn. megöl is nagysácl, ezt az árút vissza nem 

vehetem. 
LENG EY. 

S miért nem, Lövy? 

LÖVY. 

Azért, mert már 24 óra óta. nincsenek ke

zemnél. 



LEN GEY (r;,,=,')·;;) . 

S aztán, h n. <1·8 volna. is? 

LÖVY. 

Nn.gysád igen bölcs chevalier, érti a. dolgot ; 
tudj tt, hogy a. dnígnstígok nem közönsóges por
téka, - ba egyszer kiadtam kezembő l , ki áll ne
kem jót? . 

L E NG EY. 

Gazember, te ttzt merecl gondolni, hogy én -
én-

L ÖVY. 

Nn,gysfÍd? Az Isten mentsen ! - l\Iás 
vabki, egy cseled, egy gazember. - De ha a sze
gény zsidó megesküszik, nagys6,d, hogy n. kövek 
ki vnnna,k cserél YC ·? 

Lássuk ezt n.z írást. 

L ÖVY. 

Én azt csak ugy mondom. - Nagysád nagy
lelkü cbevalier, s mit mcgní.stirolt, megvásárlottn ; 
egyébiránt is ez n. csekélység -

LENGEY (,•/r,,,.·..,) . 

Ember! eszeden vagy-e? 4000 forint balga
tagságaidért? 
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LÖVY. 

Balgatagságok, méltós1ígos mam? I-Ie he he 
tréfálni méltóztatil\. - A legelső eliaeleme 

Pesten! a lcgfínomrtub anmyl{mcz, a leaeslerr-
, v b 

nagyobb opú1ok az orszá.gha.n! En a fejemet 
hagyom elv1ígatni, ha különbet tn.lál n. két fövtí.
roshn.n. - Meglássa, nagysácl, hogy ha majd a 
nagyságos asszony, kinek én minden föleli bol
dogságat kívánok, bennök megjelenik, a l egelső 

clámák, grófnék, herczegnék fogják írigyelni. 

LEl•WEY (f'/tc) . 

Ezzel szép szen el nem boldogulok. (,'J," ,:ó, .. ,/.) 

.Jól van, Lövy, aclcl ide pisztolyimat. 

LOVY (ij,~c<) . 

A pisztolyokat nagys!Í.cl ! {i'léi<c.) Ah! a riibach! 

Igen, a pisztolyokat, melyeket zálogúl ntílad 

hagytam. 
LOVY 

Zálogul, nagyságos úr? 

LENHEY. 

Igen, hol vannak? hová tettcel? 

LÖVY. 

, . lll En ... 1gen ... ne · · · 



:J (j 8 

Ember, te az én, hitedre bízott, jószágomat 
megrontottad, elclugtad, eladtad, elcserélted. Én 
tégeelet fiskálisom által ex capite elepositi violati 
citáltatlak, convincáltatlak, clecapiM.ltatlak, bezá
ratlak. A vármegye nekem elégtételt fog szol-
gá l ta tn i. 

LÖVY (li.:"!l".:~7). 

Nagyságos umm, instálom, ne a vármegyéhez, 
inkább a királyi táblához. 

LENG EY. 

Nem, gazember, a vármegyébez. Legkeveseb h 
a mit kérek, 2ü esztendei fogság, és -WOO bot. 
Ezenkívül bitványságidn,t megbecsültetem, s ha 
kisül, hogy csak egy kövecske is hamis, csak egy 
lánczszem is rossz ércz, az opálon csak egy sötét 
folt van, akkor te engem megcsaltál, s tudod te, 
mit tesz az egy nemes em b ert megesttini? 

LÖYY. 

Ob, tudom, nagyságos uram, hogy ne tudnám. 
De hiszen az alku még nincs megkötve; én 

kérek, nagysácl ígér, és én mindent nagysádra 
bízok; nagysád nagylelkií. chevalier. (Eiét«.) Úr 
Isten, hányszor megcsaltam már, és soha nem 
protestált. 
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LEl'WEY. 

Am, ha alkudni akarsz, már az más. - Eléa 
500 forint? o 

LÖVY. 

Ezer, nagyságos ma.m. 

LENGE Y. 

Nem, Öt~száz, vagy mindeut visszn.vihetsz. 

LÖVY. 

Nem, nem viszem el. - '!'essék megtru:tani. 

LENG EY. 

· J~s hogy lásd, mily nagylelkü vagyok irántad, 
itt va.n egy öOOO forintról szóló kötelezés, és itt 
vn.n 000 forint készpénz, melyiket választod? 

LÖVY. 

Kié a kötelezés? 

LENG EY. 

Btí.ró Felleghy Hektoré. 

LÖVY. 

J~n az 500 forintot választom. (Sit·~:i. l 

Szerencsécl, mert ebből úgy sem kaptál volna 
·' t b 'tk' "tmk Lövy? semmit. (8oul;.w9ouJ Igy e a eszen vag., , · 

C>ató Pill munklll. ':!4 
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LÖVY. 

Készen, nagyságos nntm. pn.rn.ncsolj.on más
szor is n.hízn.tos sxolg1í.jtí.Vttl. (•2\:•.-:,.t.::.} ]l;s mivel 
épen itt vagyok. (3íi .. m t:er:ta:st c~/!1 ,;,:.~c~ t,.,; •• t.) Nem 
parancsol nn.gysácl egy gyénuínt tiít '? 

LENG EY. 

:Most nem, Lövy. 

LÖVY. 

Egy arany gyiíríit '! 

Mn.jclmásszor, Lövy. 

J,ENGEY. 

l\In.jd másszor, másszor. (,~1(;/'cl<. ;8,,:itj,,.) 

LÖVY (t,irc-:t.J/:,", {CI:c) . 

A pisztolyok csakugyan - rii.bac:U, he he he ! 
(.6,",9,-,..",.) Ajtínlom magamn,t nagyságodnak. Alá.
zn,tos szolg!í.ja mtgys!í.godnn.k! (/j,'.}/··":l'._, cl.} 
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HATODIK JELENET. 

Harmos. Longoy. 

Mi a patvar, baní.tom ; szerelern es zsidó ? 
vigyázz, mert megcsalna,k. (Siöjö) Jó reggelt. 

LENGEY. 

Jó reggelt. 

HAHill OS. 

Nos, hogy vagyunk? 

LENG EY. 

,Jól! 
J-JAlC\108. 

A humor nem a legjobh. 

LENGE Y. 

H.cggcli. 
IIAlC\lOS. 

Ez a kabát, bn,rátom, n comfort. 
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HARMOS (f:~hl!iá:,, mut~l). 

S ez a frakk barátom, a fashion. - Száljunk 
egyébről. Tudod miért jöttem? 

LENGEY. 

Nem tudom. 

HARMOS. 

Na1)i rend: l\In. délkor l :I-ed félkor elejenner a 
la fourchette a városligetben, l órakor szánka
parthie, négykor nítgy ebéd, nyolczkor the dan
sant és whistparthie, négy asztalon. 

LENG EY. 

Hol? Kinél? 

HAlUIOS. 

Nem találod el A fiatal grófmíl, s az özvegy 
bárónénál. Te előkelőleg hívatalos vagy. 

LENG EY. 

Megyek, futok. 

HARMOS. 

Igy e kabátban ? 

LENG EY . 

. J an esi? frakk ot, - fogass l -
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JANCSI (j 8 {ta Iifiul • lia/aF/''''· u:át cltö:l<t•) . 

HATil\IOS. 

Nem tudják, hogy megházasocltál. Az mennyei 
tréfa lesz. - Az öreg comtesse meg fog gebedni 
boszújában. - Halljad és kaczagj. Tegnap estve 
a mesalliu.nce-ohól vala szó; egyik ezt, másik 
azt hozza föl a dolognak ellenére és mellette. 
A comtesse minden olclu.lról faggu.ttaték, te veled, 
én, velem, u.z öreg consiliarussu.l, mindnyájunk
kal. V égre u.z aggszüz szakott német és franczia 
jargonjtíl)an - mert tudod, hogy magyarúl nem 
ert a jámbor - fölküí.lt. (·2/t,írr <r.cU afl',;clált liau~cu.} 

Apres tout, ich könnte mí ch doch entschliessen, 
Fm u v. Lenge y zu werclen. Ha ba ha! 

LENG EY. 

Ha hn. ha ha! 

HARl\IOS. 

Hn. ha ha ! s most menjiink. (.:Mrdrrali, e6a:urc> lir:-

t l ·ti) De barátom, megbocsáss. Egyet kér-l! cn m~qa . , ...., 

elek, ~em nku.rnék házi csend zn.vm·ója lenni. Te 
meahtí.zasocltál. (s .. 9,.a.) Megengeeli a feleséged? 

t> 

LENG EY. 

11Tit ? 
HARl\IOS. 

Hogy velünk tarts. 



LENG EY. 

Ba.h! 
BARi\IOS. 

Nn., így jól vn,n. - l\Iegvn.llom, örvendek, 
hogy nem Í\.lln.sr. pn.pucs n.ln.tt. Ha. mó.r megluí.:~.n.

sodtó.l, legn.ló.hh légy férfi n. hó.r.nál. 1\'Iindonck 
fölött pedig: ne engedj! törd meg mindjárt első 
napon n. jeget, hogy kósi.ll ,hcn n,nn1íl J,átmhhn.n 
ever.hess. Ne hn.gyj kifogni mn.g::tdon! megl1í.sd, 

kísérteni fognn.k. 

LENG EY. 

Ne félj semmit. 

HAR.\IOS . 

Bízom benned. 

LENG EY. 

lHindencset.rc. - .Jancsi! mondd meg felesé
gemnek - ah, íme itt van. 

HETEDIK JELENET. 

Rózn.. Előbbie'k. 

RÓZA {j.1. 

:f.:desem, oly soka kE>llett ellennom nélkiilcd. 
J ó reggelt, I-Iarmos úr! (iH.<W u~eq~loli.) 



LENGEY (ti,,I·~·=•··J . 

Angyalom, én ma nem leszek itthon - mea-
vagyok hivn - el1ódre és vaesonírn. ,.., 

'J'c el1tagykt.tsz ? 

LEN U EY. 

IIAmros. 

\'égo n, bjövetnck. 

HÓ~A (l:;,}'fJ~t.w) . 

Nekünk- magunknak is - venclrgrink lrsz
nek. - T\ érem , lhrmos úr! 

Bmtítom, eredj - monclcl meg n. grófnak és n, 

hiirón:tk, hogy - ón - megluí.zasocltn.m ! - Í<:s 
ha lohot, jiíjj cl mn, hozzlÍ.m ehéclrc. 

HAH:\IOH {FI:c). 

Hzépon vn.gynnk ; <le eljövök. (·''~",;,",~10") Hii.ny 
ím1.kor pn,ranesoljn, nngyfHíd? 

Két - órakor. 
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I-IARl\IOS. 

Fogom tenni tiszteletemet. (ff<lu.) l\:fn. kétszer 
kell ebédelnem. (81.) 

LENGEY (.Yiéz.., ti:: .. ;lj . 

Térj, oh térj magn.dhoz, kedves! íme - én 
- kedvedért - rnindent föláldoztam ! 

llÓZA (.!/c,'c:o·,l-

Erről ismerem meg, hogy ign.zán szerctő férjem 
vagy. (é!i!1,,,;,1/;" t:.-,ul) Édes 1\:tí.rolyom ! 

Helyesen - de most mtir mit csin!tlunk 
egész délig? 

Mit édes? 'l'e leülsz, és én olvasok. 

Ah, igen- .Jancsi pongyolámat! 

Már ez fejedelmi mulatsá.g lesz. 
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ll ÓZA 

(( ldyllek Gesnertöl, fordította Kn.zinczy Fe-
renczn. 

Ah! 
IlÓZA (~ /,·~,). 

'' Dn.phnis. Egy csendes éjjel Daphnis 
kedvesének ablakához csúszott, mert a szerelem 
clüzi az tílmot. Tiszhín ragyogtak a c·sillagok, 
elszórva az egész kék égen; csendesen fénylett a 
hold, a fá.k fekete ámyn.i között; csendelgott n.z 
egész természet, s rémképekkel ámít:í. a szemet. 
- De n. hold szikní.i jú.tszadoztak a hömpölygő 
pn.takon, s még egy különös bogáré a bomtí.ly 
mélyében. - Itt üle Daphnis andalgó örömök 
közt títellenben a kunyhóval, s szemeit annak 
ablakán nyngtatá. - Ezek felnyiltan állana,k, 
bcbocstí.tva a híís lebleket, s a hold néma fényét. 
- Most Daphnis gyenge hangzatokon így kezdé 
epedő dalát: "Édes, legyen alvásod kedves -

LENGEY (ll'i mllv c~~{9 ;> lm'f\.~1!, t, ':'"'!Jéliált, li[( li.:t~j..l: ... t 

{e/i.y'!i·' r~; a é, .t.,t,;.·lij . 

IlÓZA (alt·~>..í:.át fo/!1/aljo). 

"S élesztő, mint a reggelnek harmatja. Puhán 
feküdjél és csendesen, mint harmatcsepp a lilio-
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mokon, midőn mwk sztílait semmi lehelet n em 
ingatja; mert az á.rtn.tlans:íg nyugtn e~;endcs . -
Sztílljatok alfi., melléje, édes :ílmn.k ; sztílljatok 
a.ltí., mell éje a hold sug:írin. - I\ies táj nyúljon 
cl szemei eWtt, melyen feli ér lHí.ni.nyol\ legelnek, 
s tessék úgy n eki, mintha szülírl sípok zong7.l'tt•t 
ha.llmuí; va.gy gonrio lj n., hogy a. Gníer.iákk:t.l szem

hekötöt j:í.tszik.u 

NYOLCZADIK JELEN ET. 

Pn.ulinn., előbbiek 

PAULINA (t·<jJ' h,1/,1J'I·~"' · l.í/·"(jl" -l'l'", ,1~ "'". ("_. >:.11\1 /;".1{ .!11,::.1 

,:, mci//;,;t"{ ''4''1i"') . 

HÚZA . 

Ah, Paul inn.! (.. ~;,.",,,.<f l<l<>:i, f, /,:,·liil;) Íme, itt 
fé1:jcm ; ,]Cr s heszéljii11k lmlkahlmn. (81:~,, ,., :,· ti.) 

H:í.t ki? 

Htít mi? 
l'Al'LIXA 

H:í.t l10gy? 
HÚZA . 

Htí.t miért? 
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PAULINA . 
Hát hol'? 

HÓZA. 

Hát - íme, I·tt f ' · n. Cl:J, s itt n. legholdogn.hh 
tt~s?:ony n, föld kerekségén. 

PA UL TN A. 

Ah, n.wn örvendek. - Megbocsáss kedves, 
hogy hn.maní.bh nem jöhettem, de n.nyám hirtelen 
rosszul l ett. 

nou. 
L ehetetlen! 

PA ULINA. 

\'n,lósággn.l. - S én ezen kimondbatatlmml 
örvendek - mert -

TI Ó ZA. 

PA llL INA. 

J\ fert I !ts d, igen c Inn tam n. fn.l n t. 

TI Ó ZA. 

Lehetetlen. - Na. úgy teMt mnlatstí.got kell 

keresnünk. Száljunk egyenest n. dologho?:. - To 

Hz er ets?:, úgy-é? 

PAULINA (io.t, l;•";l!l ,.w,). 
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TIOZA. 

De férjhez csak elmennél? 

PAULINA (.'ul, lic~l'l i~1c11). 

no ZA. 

Fiatalhoz? 

PAULINA (i11l, lic;1~1 11cm). 

RÓZA . 

De középkorúhoz ? 

PAULINA (iul, /i,·g~J i~l"') · 

HÓZA. 

Igen okosan, kedvesem ! me rt eb ben a rossz 
iclöben csak n. paraszt és mesterl egények háza
sodnak fiatal korukban. 

PAULL.-..;:A (i11l, 1i,·9•1 ;.,e~~) . 

RÓZA. 

A mi azt mutatja, hogy haztínkban még több 
szükség van a kéz- és hí.bmnnkú.ra., mint a fő
mnnká.ra. 

PAULINA (iul, lieg!) i';}w). 

RÓZA. 

És azt, hogy a mi tehetős fiatal uraink való
sággal épen nem tehetősek. Külön ben miért igye-



keznék a nagyobb rész tehetségót a házasság 
által nevelni? 

RÓZA. 

De azért n.z ilyen kép, mint a tiéd, ruinclig 
tarthat egy jó férjre sztímot. 

HÓZA. 

A mi nem is fog elmaradni, csak bízd rám. -
S most n. második fö dologhoz. Láttad-e meny
asszonyi ruhámat? 

l>AULH~A (ir~/ , lic:J!I r~cm). 

RÓZA. 

l\zt nyomban meg kell látnod .. Jer velem, 
vagy ide bozzam? 

PAULINA. 

Csak rakd ki, mindjárt megyek. 

HÓZA (elj . 

PAULINA. 

Ah egek, milyen emberekkel fogok tah~l
kozni? - Ugyan milyen ember lehet ez az en 

sógorom? 
. . l "/ . \ t") ( .. .f..íCii~9!1~" li;;:clit ~.1~ ~.1frö . .f..:u!7'!J''.:-=, l ""~:c n.;'Z<.I! 1

' 
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KILENCZEDIK JELENET. 

Lengey. Pn.ulino.. 

LENG EY. 

PAULINA. 

Egek ! lehetséges-e? 
most is álmodom? 

(lF.l.i/1 , /,",,í lip<xJil,'el el~jo.) 

Álmodtam-e va,gy 

:i\Iit láttak szemeim ? Szeb b szemeket, mint <tz 
én feleségem éi. - 'l'eb!ít vannak sze b b szemek 
is, mint az én feleségeméi ·? 

(clu~,,/."·y•\1 (.;/ , ,.1(,,.!, J4h.) 

Bocs1íss meg nekem, oh, te minden pompát, 
mindeu kecset, minden szépséget összefogln.ló 
természet, hogy remekid különféleségében kétel
keclni mortem. Bocsáss meg nekem, te dicsií 
asszonyi nem, hogy miHióid közül, csup1ín csa.k 
egyet imádtam, s a, tölJbi fénye iránt kétszer 
2-t óráig egészen vak valók. Most már megn,yil
tak szemeim s látom <t mit régen látni ó hajto~

tam, t. i. az igazságot. Igen, mert ha igaz az, 
hogy ezon ég alatti világban az asszonyok képezik 
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ft napoka,t, melyek körül más homályosabb tos
tek, t. i. ft fériiak, forognak; úgy, valamint ama 
föld feletti világban liisebb és nagyobb nnpok 
léteznek, melyek köziíl egynek több, másnak 
kevesebb a. kísérőj o: szintúgy kétségkívül !t mi 
napjn.ínk is kiilönbözök, s mi férfiak nem vagyunk 
ogyebek, mint !Írva bujclosók, kiknek egyik szép
től a m 6.sikhoz kell bnjclosnunk. J~s íme; nekem 
ogy ily nap egyesen a szoMmba szállott, és én 
n e forogn ék körülötte? Söt inkább, forogni fogok 
körülötte.- Balgatag én, ki m:í.r neheztcini kez
elék hitvesemre, hogy rntt nem akart kiereszteni 
a házból, hogy g1í.tlm1i kivánt mnln.tstí.gornban.
I-Iíszt?n, itt van a nap, itt van a rnuln.tság nekem. 
J,eaven az ö aka.mt]·a. - i\ln., !Jolnap, holnap-o., . 
n hín, egy hétig nem rnegyek ki a szob1í.hól. 'ritkon, 
csendesen, rejtekben, mint a pók, fogom itt szö
vörretni htí.lóirnat. - i\íit fog ö e btí.zasságomm o . ~ 

mouclani , n em tudom; ele hogy én rendeltetésern-
n ek meg fogok felelni, azt ígérern ! (SI ,, li:<='f'>Jié (cl<) 

Nnp, oh nap l jer föl nekem megint, és ha nem 
j ö sz, fogok én azon is segíteni, mcrt egy fel ó rá· 

v~tl hamn,rií.hb M.lalt:Ltok. (SI) 



HAHMADIK F ÖL V ON As. 
(Szín ruiut előbb . ) 

E L S Ő J E L E N E T . 

Harmos. Utóbb Lcngoy. 

H AHMOS. 

(cJö <.1 /;~.~éf.Jjl~n , ll~ r,J~:fLJ/hcn~Ö JJzci/("JJif:.:_ fiÍ:I'~ 1 11\,l}IJCII f .. ~ (/,.c.n'i(hu ~ C~J!J 
/;L~i ilt~l;o..lll ~=~,/u0 i~c ~ t~l\.l.) 

Levegőt, levegőt nekem ! - Adjatok levegőt 

nekem; hisz ltítjtítok, hogy égek, hogy elvesztem. 
'• 

(díimJÍU•• ,, j el:(: !ié= {d öli ~1;(,, /i.:t, > ,, h~-=<p-•il< ,;:..iw!l•'it.} 

Egy pohár champa.gnei még és egy pilhtnttt, 
és én meghaltam - én nem vat,ryok többé. -
Hah! mint zúdul a vér agyam felé; hah! mint 
feszülnek e karok ölelni őt, a. hüvöst, a báj ost, 
a mindenha.tót ! (3r.J;;;"!1~,;~1 '' "',,,:(,,Jim.) Oh hold, te 
minden szerelmesek pártfogója, oh légy nz enyim 
is, és ah, szerezel meg őt nekem, de ah ab, ne 
kíván d tölem a lehetetlent -a házttsságot! (8!iö ''"' 
o.~b'I.:J!itól.} Ni, ni, bát ez a szerelem, a mely mindig 
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j!i.tszik velem? - Nem 0··1.0··m e· 1 ··t 1 ·z,< e gyo .re em; 
csuprt merő veszedelem ? 

LENG EY. 
( "i"' J" ' . l " .... 0 ~l 1:-:.~p)'l CH _, ~X.lh.\,~ lllc/mld ;:(i,iL'..l (, ';.6~1 : 1 11C"'1/ a :o:in /;o:o:áf~1u 
/,c;c.dl·< >fl.íi, 1Í~I!I• "'i~ii11 c: jc66 (ciii/ iub.íl, alífi,< a: t·c/c (~ /(del 

:.=.: JHCc jö) 

Igen, én el V1tgyok hatú.rozva.; meg kell lenni, 
ol kell válnont tőle, hogy egészen amazé lehessek, 
:tzé az angyn.lé. - Mily kedves szem ! 

H !\H;.ros (Md"~'="'r.,111) . 

J\Iicso<ln.? - Azt meghiszem. 

LE::-\GEY. 

Egy rt.zon nedves pillnnatÍl szemek közül, 
melyeket én oly kimondhatatlan n l szeretek. :Midőn 
hosszú selyem pilláit fölveti, és reád néz, bús 
érzékenységgel ezt lát'lzik va1lani : - ez a sz]v 
é1·ez, ez a szív tiéd, kérlek, ne bánj vele rosszul. 

HA lU! OS. 

Oh, boldogság! 

LEl'WEY. 

Arczain a liliomok és rózsák párosulnak, és 
hogy e szinek ne csak holt szín legyenek, ba-

C•n\6 Púl nmuk>"Li. 25 



nem a napnak életadó suga.rail>an esillogjan:tk, 
egy szelíd fínom mosolygás derít 0 l rajtok b:í.jsu-

gÍtrokat. 
HAHl\IOS. 

Meg !\ell holondnlnom ! 

LEKOEY. 

Ha lm hn.! 

LEi\CiE\' . 

Akkor eg~- p:í.r göclörko lepi d két arcz:i,t, ;; 
egy kt:'l:'hh harmadik szép :í.ll át: - m egannyi 
sírverem, melyekből Amor ölclöldü uyila.kkn.l 
sehzi ;t szívt:>ket. 

HAlL\IOH {>:it·;:< t<>:i fiU li<: ·l) . 

Ob, ol1 - oh , oh!! 

LEKOEY. 

J >e ez még esrtk a fő; egy bizouyoH módjn. v:1.u 
ueki n~'alüit horrla.ni, melyet lehetetlen kifejezni. 
Ez a nyak nem süpped a vállb!L, nem is nyúlik 
ki ah ból hosHzÚ egyeneseu; hn.nem a középen 
szelidan begörbül, s épen ez a görbedés n, legéde
sebb meghívás itt knlesolnod keresztbe lmrjaiclat, 
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hogy míg szemed hószín v:tlln. é-s egél:i~ termete 
pomp:íjában megrészeg[íl: kebled, nz ő keblének 
forr(, rlohogiisi fölött olvadjon el. -

I-IAHi\IOH (,/,,,:7,,,\f,,fJ,!:JII f" 1:::« em/il;). 

Paulina! 

LEN(;E;y (., /[,,1,/ö ,6,"~~,.-,,i:: {:::11/). 

Ember, te szerelmes vagy, te házasodni akarsz. 
Te tehát nem tudod többé, mi a ltí.ny, mi n. luízas· 
sú.g? 

Oh! 

Nem. Elmonelom még egyf:ize r. A lyány bará
tom, egy síma ha,ngmüszer, melyet hezárva ját
szn.nak kezedbe. 'l'e, balga, azt gondolocl, mivel 
még szaYá.t nem hallottn.d, merő mennyei sym
phoniák vannak benne - ele mihelyt megnyi

tottn,d-

Oh! 

A lyá,ny, bn.ní.tom, eg,v ezifrn. nmg, melyet 
kezedbe veszesz, egy Ól'líig csodálsz és símogatsz. 
De n. mint csochílocl, n. mint símogit.tocl, egyszerre 
a tarka levelek lehnllann,k, és mi mn.md kezed

ben? Tövisek és kóró ! 
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HAH:\IOS (íim:1ncq). 

LEN<mY (« C:.•o/1). 

A lytíny, barátom, egy szelíd sárkányszülött-

HAH ?IIOS (' .'l!t'='"' (cfp.,/tnll). 

Viayen el n,z ördög! (Sb,(,,~ a ti~<pw.} 
t>. 

MASODIK JELENET. 

Íme, a térítő! Ilyenek az elvek! valóstígos 
képe az asszonygyíí.lölőne k ! (-:;··"~<fnl,·liF,w clc.cjc".} 

Nem, nem, a természet nem lehet hazug czéljn,i
bn.n; de az eszközöket ezen czélra az em ber i 
okosságnak kell rn egválasztani. ]~n példáÍll nem 
abbrm hibázta.m, hogy meghtízasodtam, n em, 
hanem oly párt választottam, kinek hajlandósági, 
szeszélyei, sajátsági, szóva.l ész és szívrnérséklet.e 
az enyéimhez nem illenek. Végre ma ebédnél 
feltaláltam a.zt, ki lelkernhez illik, kit nekem az 
ég szánt. Szép, csendes, szelíd, szerelmcs és engem 
Hzabadsága.imban nem korlá,tozó. Szerencsére, 
még lehet segíteni a dolgon. Egy csendes ba.nít
Hágos elválás rnind a két fél megegyezéséveL 
Csupán feleségemet kell inég rábeszélnem. -
Íme itt jő; most ég! engedd rendbe szednem 
gondolatim a, t. 
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HARMADIK JELENET. 

Lenge y. Róza. 

HÓZA 

{foi .. .!~H.q.:!l"eli ",~í: c '=~n·~íu~ll: .,mht:) tl h'a fd "'~"7G9!/.:.~5)érd" t:d~peU, 
ml!qá./1 (1 ):Íu f~ne!léu, {i!t.:) . 

I\Iit föz rnagá.ban :) - Az egész ehétl ttlatt 
n érna. és szóm kozott volt. Ennek nyom1í.bn. kell 
jutnom. (<T~",:é,· • .l.) Ke ch E-s férjern ! 

Kedves feleségem, - nekern egy fontos, igen 
fontos beszédem Yan veled. Ht~ tetszik üljünk le. 
($:éllcl;ct ' ·'" > /cíí/.} 

HÓZA (/<iif) . 

Igen kív<Í.ncsi vagyok ha.lbni. 

I\Iiclön n. terrnészet az emberi nemet n.lkotta, 
éR midön :t két nemet egymá.stól megkülön

böztette-
HOZA. 

I(Yen itkkor tererntette Ácl;Í!not és Évát. 
o ' 

LEKGEY. 

De rni czélbúl kedYes? ez a kérdés, hogy mi 
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('Zél hól "? E tzél tudo!lH1sa az egész élet és erköles

philosopllití.nak alapja. 

HÓZA . 

Kétségkhi.il , hogy egymú.st szeressék. 

LE~·WEY . 

l~s holdogitstik. ime itt. v;m n. bökkenő : és 
boldogítstik! - A szeretet eszl;öz, n. lJOl1logság 

('zél. (c'"l(cl;<,"l.) :\Iost, kérl ek, flgyelm ezz. 

Hallju!; , halljnlí! 

LE:'\ G EY. 

!\Lír telüí.t igen természetesen a t.enn észet -
(§<{,o) Nem, ha. így n éz rám , lehetetlen fo lyta.tuom. 

HOZ:\ . 

Igen, a természet? 

LE:\"<.iEY . 

Hrrh·hát n. természet, mint mon(hiJU , a. n emet 

megkülönböztette, és e különbözés által akart 
valamely ~: zélt, t. i. n. bol<logságot, elérni, n.kkor, 

minthogy a ki.i.lönbözés mrLga. semmi czélra. nem 
vezethet, e különbözéseknek ama czéh·a. össze
egyezniök, vagyis közre munkálkodniok kell , 
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még pedig tökéletesen, különben n, ezé! nincsen 
tökelyesen elérve, a boldogság a. h:í.zasok közt 
nem tökéletes. 

Vnlósli,ggn.l ·? 

Igen. Példánn.k okáéti., hn. azon c:.zelm, t. i. a 
bol1logsttgra, <tk<irmely részről szépség kivántn.t
n ék, :tkkor n. n:tgyohb szépség ugyn.nttzon részről 
nlkn.lwatosabb volna n. czélrn, mint iL kisebb 
sy,épség ; ha jóstig kiv:íntatn ék, a nagyobb jóstíg 
n.Ikalmn.tosabb volna, mint lL kise bh, ha szeli ds ég, 
a nagyo h b szelidség, lm engedékenység, n nagyobb 
enge<l ékénység s így végig. 

HÓZA (d.l::..í».,lj. 

Ezt t:tltín ~rtem. 

J,El\GEY. 

( gy- e ? Nn., ez felséges. :Most tehát tegyük föl, 
a mit ugyan föltenni teljes lehetetlen, mert te 
nekem örök ideálom mamdsz ; dc tegyünk föl, 
mondom, lL lehetetlent, n.zt, hogy én sze lJ b szeme
ket t<tlldtarn volnn., mint a tieid , szebh ka.roka.t 
és \·álln.kat, mint a tieid, több jóságot és szelíd
séget, mint !t tieid; s szóval - (('-ll<'~" <=~=hcórli, ,"",_ 

~i:J 11 é1-,/.-,'ö ,,._1,,{,11/"/, tr'<r·d" ""'"·'"''') egy különhöztetést, 



mely az én holdogs:í.gomnutl inbí.bh egyezuék, 
lllint a te különbözésed, hogy én egyedül ennek 
binisában reménylenék boldogságot, és mással 
sehol, soha nem lehetn ék tökéletesen boldog; oh 
mondd, szólj , lt:t E'Z íg~· volna, - mit .i:tvnsolntí.l, 
mit tanácsolnál te nekem ekkor? 

HÓZA (f~'id/1 ; '"""út :.1fii•J:I~-·:ti, , :di~ ""lté,..;~l:l•' l). 

Édes K.írolyom - én neked azt tn.n1ícslom, 
- eredj ki- sétálni. A szabalevegő neked meg
ártott; lovacht már megnyergeltettem, menj, fuss, 
mulasd ki magadat, nézz körül a villígbn.n, s h:t 

miudent megfoutoltál , ha gondolatidat jobban 
rendhe szedtetl. :tkkor jer, és beszélj : ma·t én 
megvallom, mind eddig semmit nem értettelll, 
hidd el, É-n nem tudom m it mondál. 

LENOEY (~: 11 f.·lw >:,u·.,lifl,i/ fd:r;:'t;;t.) . 

Hóza, angyal ~ - Lehetséges-c? te engem 
sétálni eresztesz - te lovamat megnyergel tetted'! 
Fogadd legfonóhb hiÍlámat. Ah ! megyek, fntok. 
-Jancsi! Lovamat. kalapom:tt! 

.TANCf·H (t:o/,p). 

Egyszeribe, uagysád! (81.) 
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HÓZA. 

H ogy<'m kérdeziletsz ? A te Öl'Öillöd , a, te aka.
m totl mindig rtz enyim is. Légy boldog, ez az én 
kí vúu ságom. (s,.1!1 Jie~r·iile,.1 .} Vaesonim to hú t ne vár
junk ? 

LgNOEY. 

Az11Z, hogy éu - igen - 1wm tnclouL 

HÓZ A . 

. Jól van, nem várun],:. 

L ENG EY. 

i\'feg_,·ek H tmuosboz. 

HÓZA (ri~Jr rr .111) . 

Hn.rw os ttker tben Vttn s nagy JélléHekkel méri 
az ut.tkn.t. Nem tudom, min töri f0jé t. 

He lte lte! 

.lANUSI 

(;ö l;u1Ypp~1 /, loJr,., 9 t·~ ,,:ötd é:. ~~Hfi~l"l!ttír·~ll: ~l lia d~ó'f rr:.\;,,.1/i ó f..1bj~1, lii 

,, Ji,,/~pf.'ó/lie:l<fÍÍjé l (dlirl::o, o:u l.l rr >ieh•e" '"'Ji,wf!J'ít {elliS!t). 

BÓZA. 

Ha t ttli~n luí.zn.sodni nkn.rnn. -

Nos? 



l~ Ó ZA . 

}.foncld meg neki , llogy -

LE~ G EY. 

Nos? 
HÓZ:\ . 

Hogy olyn,t n e vegyen , ki őt iök~ l et esen nem 

ismeri. 
LE:\GEY (d:ufl,w). 

He he ll e ! Te magn.cl vn.gy n, legh:íj osb elmés
ség. Igazún a legszebb kis epignnnm. Adieu ! (81J 

HÓZA . 

Isten 1eled ! 

NEGYEDIK JELEN E T . 

HÓZA . 

(8~1;1:-~ul ; lii·, i~.:t) 1dáu.1 u~·=, ciC':~ je-, (.:l::. \1l.l ''"9ft~"' /;.:u"!lcd fc.:/i. 

C:J'f!>=:-:~\lliiJI~ :-:;/j~l! ll ~~~~·.:f.) 

Htt ha! Siní.nkozhn.tJJ :í.m és mégis nevetnem 
kell. :Hint hebegett. mint pirult , 1ni nt. reszketett ! 
Ki hitte volnn. ezt"! - Egy ua p, egy eb éd, egy 
óra alatt férj et elveszteni. Tf: luí.t ily kényesek, 
ily könnyük, ily szelesek va gytok ti férfiak'? -
Igen; ele épen azért, mivel ily(·n ek vagytok , 
könnyen, kényesen , édesen kell w let ck bán
nunk. - Anyiim, megbocsiíss, te n ekem rosszn.t 



tmuí.rsoltál. - Azt mcmclti<l, ne engerljek ~>cmmi

lten, ne ere~>zszem fé1jemet mn.gamtól. Sőt inkii.bb 
engednünk kell nekik egy bizonyos pontig, nem 
rövid , hn,uem h o~>~>zú pónÍ.íiOll kell őket tartanunk, 
hogy a kötél vége mindig kezünkben m:trn.djon , 
s iík örömesttérjenek hozzá.uk YÍS!;ztt. Hn. a házn,s
súg kötél : legyen ttz rózsakötél ; hn. <L házasság 
ign: legyen az oly könnyií , milyen r>mk lehet. -
Nom, Kítroly nem mngyn.ní.zha~ja az én j ósú.go
nmt feJre , sem n.zzal Yisszn. nem fog élni. Igen. 
én erőseu lliszem, hogy ő ma este itthon fog va
t sonílni (il<::t ,":,J!,·.). Oh, én cdes ü;tenkém, hozcl 
iít mn este vacsanim haw ! ($,;,, .. ,.) De nzon kis 
r:-.:í.bitónmindenesetre túl kell :vlnoru ; neki nem 
:-.zn,bn.rl sok:í.ig itt HltU'itdnia. (,6,,",.,,., , " ,~1pill,wt.-.í ") Ah, 
épen jókor. 

ÖTÖDIK JELENET. 

Hn.rmos. Róln.. 

N ltgy~>figos asszonyom ! 

HÓZA. 

Harmos úr, szn.lmd-e kérdeznom. mi hajtja önt 
nut oly kedv etlen időheu a kertbe'! 
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HAm'iOf'. 

N<"t.g_ystí.gocsktí.rn, én egy alázatos supplikÍtval 
jövök, rnelyet rnihelyst uagysád rnély belá.tású 
elméje ní.replikázni, én pedig erre ha szükséges, 
duppliktí.zni fogtam, azonnal végítélet végett ön 
szíve elebe fogok submitbílni. 

HÓ ZA. 

K em értem önt. 

H AlUllOS (11d!ól·c l "'/'! i:utd ,;,;,/;i) . 

Íme, itt ez winden vagyonomnak 0s kE>re:.;
ményemn8k hüséges speeilik;ítioja. 

HÓZA . 

i':i ez a. supplika? 

HA!Dlü:-i . 

HÓZA. 

:Me ly az én szívemhez szól? 

HAHi\IOS . 

N em eg.}' enesen nagYs:íaocsk<tlll nem errven e-
~- o ' o •. 

st-n uagys!Íd szí véhez. 

HÚZA. 

Ah, érte:ru. - 1'n.hí.n -
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Igen. 
HÓZA. 

Hisz én mév: nem mondtam nevet ki tndia 
'.J ' J ' 

ha. egyet gondolnnk-e mindketten? Hogyn.n? 

HÓZA. 

Ah, ah, ön még igen fiatnJ szerelmes; tisztelni 
kell aszeménnetességet. Tehát én mn.jd tal:í.lga.tni 
fogom: Az első beti't P. 

HÓZA. 

A második A? 

HÓZA. 

P A pa. - Elég, már értem. Kedves Harmos 
úr postillo n d'a,mourja nem leszek, hanem annyit 
egész lelkiismeretességgel megtebetek, hogy az 
illető félt, ha önkényt akar jőni, ide kiildöm. Tes
sek itt addig is leülni. 

(S~J'I ,"t.Giic=- t'c:;/i /~,h.,. ,,_;,"".:, loiíf . .filé=,, d.) 

HA IDIO S (<.'1!1'::,,-,t). 

]~zen az egyen keresztül estem; de a másik; 
és Leugey! - mit fog még Lengey mondani! 

- Most ügyvéd, most forgasclmagadn.t. 
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HATODIK JELENET. 

Ró:r.~. Pnnlinn. HnrJilOS. 

Itt j ő a co1ltmpnrs. 

( .. IJ"',:w/in~)/ /di (f.;fj to:_9!f );l/;;~J.:/;{;:.1, l!t\l:Ul::t~.l/ JA IIJ(.;.) 

Ügyvéd úr, tessék a ~mpplikztt tUadni. (,•,lé:.> d.) 

HETEDIK JELENET. 

Hnrn1os, Pa.nlinn. 

(~'/;;"~li<ltw bid;ll f,~r·ol iilt~<li ,, "'=öh' {<l~.) 

Tekintetes kisn.sszon y. 

I'At:LI:s-A ("'"'fold). 

HAR:\lOH (= .>w,.,/). 

A szíízesf-lég, a. jü.rnborstí.g, a. s:-~ emérmetesség, 
n szelídség, n. kisasszony nn.gy j ósziga., és az én 
kis jószágom -

l'A UL I~A (.r:r11 (:U). 

HAU;\IOH. 

Nem szól. (.:r.-",;.w;~~rr.) filind ezek, monclom, arra 
M.toríta.na.k; sőt inkább n.knrom mondn.ni: n.rm 
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ösztönöznek engemet, hogy n. kisasszony kegyes 
engedelmével ez irom:ínyt, melyet íme itt zse
bemből kihúzok, fönszóval felolvassam u.nnak 
tn.rtn.lm(l.t n. kisasszony klilön ös és ll1•Jgkülönhöz
tetett Jig:·e lm ébe ajánljam. - Tetszik? -

PAULPIA (" ""' f:M). 

HAlt:\ fOS. 

Igen jól nm. - - Tehát: 
(/::.fwJifJ~1:,1 = r: \1t.;t, C~J " ' "'; /;d'~':d~, ut~i r l l;·.llhJ .. ,.111 clt· . .:u) . 

••'l'e l;intetes, ne-mes, nemzetes Hannos Dfí.vid, 
hites ügyvé!l , prokurator, kinílyi tú.blai n.dvo
k:Hns és J-isk!í. lis úr, mindennemü jószágn.ina.k és 
keresmény ének hona fide mllott specifikatiójn.. -
Nr. l. Egy l~tí.z n J ózsefnírosbau , 9!1.'">. S7.1Í.lll a.la.tt, 
melynek esztendei jövedelme ~ !.) forint pengő 
pé nr. ben,, - 'l' essék:> 

l' AU r.r;:.;A (mm fdd). 

I-IAHMOH. 

Igen h elyesen. - <• Nr. 2. Egy ke-rt a 'l'E-rézia
V!Í.roshan, melynek esztenelei jóve(lelme D;, fo

rint. -11 Hogyan :> 

l'AULINA (" ,", fohlj. 

HAHl\fOS. 

Igen bölescn. - - "Nr. ;;. Eg." szőllő a. budai 
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hegyen, mclynek esztendeJ termése köúp sz1ím. 

mal 8!) akó. - Meltóztatik? 

PAULI~:\{"<"' (olol). 

HAHi\lüH. 

l<'ölsE:gesen . (~ ... ,.,, ,.if,,, f'Jpio;, ,,.,-.,~,-",;-1/:1-' '""""'';;,:{be;:.) 
c•Nr. 4·. l':! procossus biztos jövedelwekkel , min
denike [20 pengő forint, eH rninclenike még J :20 

e~;ztend ein elhúzható ! teszen eszten<lőkent 14-!:.0 
t:> 

pengő forintot •> - Micsoch? 

l' A Ü Ll NA {ucm ;:él}. 

HA]\j\JOR. 

Igen folsége:sen. - Tandem Nr. ö. Kiil ön fe}e 
ingó pörök. aprós!igok es auuiclenti:tk: ú. llJ. 

nyúlak, M.rá.nyok, borj úk, n.ranyak, ingyen ebe
elek stb. fa.eit, esztendőnként :2::HU pengő forint. '' 

{ff;,il.iii-J Kisasszony! 

l' A 1.-'IJN:\ ("""(ele/). 

HAID108 (,,;",,- ':im,/ ul.íu "'":Jf:zm;u;F•\:·c > p.>IIÍ"'''!). 

l~s így bátorítva a kisasszony feleletei által, 
nincseu egyéb bü,tnt, mint hogy ténlemre eresz
kedve, végítéletemet várjmn, nem kételkedven, 
hogy ba va{,ryonom és személyem tetszenek, ön 
leg:tlábh is ez írást kezern ből kivenni ... 

PA lJ Ll NA (h'i•·<o:i). 
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HARMOH. 

Mn.j d kn.csój át fölemelésemre kegyesen ny új
ta.ni-

HAlUIOS. 

V égre taltí.n, s még kegycsebben megengedni 
méltóztn.tik, hogy bajttnak e legkisebbik fürtjét 
örök szerelmem és Mladn.tosságom jeléül forró 
és szerelmcs ajkaimhoz nyomhassam. 

1> A U L lN:\ (f<j<l .:~., t.n!i") . 

NYOLCZADIK JELENET. 

Lcmgey. Elöbbiek. 

LENGEY 

(hi ,v; ulóiJCi ':\u\1/iuf, /, !~t\l!]L'I!~J:é't·d, ,.::-.l! .. lJI!yút\t/ éJ f."a!Jppal má~ a: 

''./'tóC.w &ll:tlj . 

Ah! (ar.~i ltJ Nyergeljétek le lovamat. 

HAlnlOS ({elp.,ll.w) . 

Micsocln,? N ycreg? Difiamati o '? - Kövesel 
meg mn,gadat, bn,rátom ; ilyen tréfákat, midön 
még nőtelen valék, eltürtem, de most, minekutána 
megbázasodtam ... 

LENGEY. 

Te mcgházn.sodtri,l? 

C•ntó l'ál ruunk!u. 
2 G 



HAHi\10~. 

Igen, és íme itt leen(lö hitvesem. 

LEN(;EY. 

Úgy-é? (.f::,:1,"n"" ";=;,.,!",t;",; t ; {<t«.) Isten tud.ia, 
én ezen az asszonyon most szeplöket látok, és 
szemei sem olyan nagyok, mint feleségeméi. 
(:J3""""'i""'.) Barátom, én gratulálok .: azonban ... 

KILENCZEDIK JELENET. 

Róza.. Előbbiek. 

HÓZA (;:). 

Kedves férjem! 

PAli LI~ A (<la:, >id). 

I;:des hanítném -

Csak képzeld, ezek egyek s én ezen szívemből 
örvendek. 

HOZA. (.úu9,,1 ",1•1/i..íu.) 

V al ósággal ? 
LENG EY. 

Igen; !Í.mbá.r én nem foahatom mea mikér)en o 0' 

az én banítom - ki csak teana1) recrael ·-o 00 



HAUiiiOS. 

Nekem még n émely fonnn.lihi~ok megtétele 
végett el kell tá.voznom. {;:lliep1c.".) 

J ó, ele vn.csoní.m visszn.v1í.rlak, a.zt megmondom. 

1-IAHi\IOS. 

~Jiu den esetre. 

(2/tijöu c6~1:111o Í11~1í/, ~ib u/i11 ~1 ~' .. Ylé:~l dJJ•~J~' .. 'fiHI. l 111ir. t~lu .. 1 ;.:.:',: 

fomdUn u.:JiSmJ ~=ét r~lltoJit\1/i, ~6J~w :J o li.. .. :Ip ~o.tjf~u . ..,v:u .t;"~, p~~i9 >J 

C.,/ <!jlé11 , elmm11d ) 

TIZEDIK JELENET. 

L engey , Rózo.. 

]i;des Iüí.rolyom, tc teltitt ittlwn vac:~orál~z ? 

LENGEY. 

Kétség kívül, édes n.ngyn.lom -

HÓZA 

(ti,,~1át. .Cwg•:J ":1atia liötiíl f~"Jl';, vo/c í911 /."", l<p<>"'itiol ~ ':".t m•:~
li~tidi, fni11bi9 l;ofll-tJYJ"jé~.:.u) · 

Alt! te tehát engem szerctsz, hm ? 



LENGEY (":J!I"' '" í9!1> t. i. iia!ii-.9'i<"f!.!i>w) . 

Iaen nagyon. - l\:Iióta kii.un voltnm, miótn, 
b , 

másokat láték: ítzótn, még ink(t.bb szeretlek. Er-
tetted? - J~s te, hm? --

HÓZA. 

Oh ! - De vítllcl meg csa.k, ítz én képem nem 
malkedik-e n.nnyira a te lelkeden , mint tied az 
enyimen - hm? 

LE~ G EY. 

Sőt inkább, kívillecl n, viliÍ.g ,nem érdekel. 
Ezentúl körödben keresem minden örömömet, 
körödben keresek lelkesedést, mnln.tást, boldog
Há.got. Hiszesz nekem ? 

HÓZ:\. 

Oh! 

LENGEY (wi~,.'Cu 1~111U ~l J=in chjc·u. é.z fdz). 

Se tekintetben épenmost egy kis kérésem nm. 

HÓZA . 
Hm? 

LENG EY. 

Kérlek, trí.nczold el nekem a mazmt, melyet 
n. gróffal tánczol tál. 

RÓZA . 

Szívesen. Te játszol? 



Igen szívcsen. 

(J(a/orjóf ld<>:r, > ., :Jrr9odllo: íil, "9'1 rrro:rr:f jáf>:ifi) 

HÓZA 

(tJrrc:.•l >=-·li"lt t•á/{jJdo/,í"_,/. <~í;,, . .:, i~ó' mrrft\1 li«"o}lctr< >=~O

S te nem ttínczolsz velem. 

LEXGEY. 

Oh, igen szíveseu. 
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(~löfh~/ ll ':!JII;).;;,l ,"~/Jó'/, ' dh~:~ t~iu.:: J !Hi, Jtu"~tft:lft miu i>li.dt~u 
h .. ur:lO nc//tii( f .. TU(.Z.J{II..:rfi, ll Ji.J::~'p (!}fOb'll /ip $:ll/JJilÍ~J/ ) fi .. T, .Ü.II~JI!If ll 
.!th:,, ,:ap,,tf,wrruh.) 

TIZENEGYEDIK JELENET. 

Szalwásy és iln, Lnjos. Előbbiek. 

SZAL:\[JÍ.SY (r.•rr/.,tr-o). 

Allízatos szolgá.ja. kedves uram .öcsém, íme 
itt behozom Lajos fiamat juristó.nak, s hallván, 
hogy kedves öcsém umm megházasodott - oh, 
bizony taltín a nagyságos asszony! De nuí.r itt 
kezet kell csókolnom. 

(c1/é-:-.ílic: li:':<M, tic~}!/ li<:< t oJJi:ljou ; c: e/t·,·ry·., ""'9dt, '., >:Íu 

ud:"fi cf~~l!~l:. .. T li~ít:.dl; $:J!m .. Í'11 mi•r~(~J uf .. íu .. 1, ' crw..:fi li.:dw m C-ig .. ·tf 

.1:..!;~) 1 /i i 1.1:: i!q~,:,jdí!HC! a flT ft l~.J91J aft~j.J fi,ifll IJIÓ,'}df, t"ll!f!/ ':::.;~~lrt Hl~ f

h/ te t.utc:li:Síli.) 

Kérem nltí.ztttosan, ezt már meg kell tennem. 
(Sz~.J!~.lft , Jtii·H ~;~J .Y]c-..Jt r'íz:·.:, a .3=1'11 í:lcji::.eJuf:ft .. lh.) 



Icr·t;-:~ 1í,rr - Ln.J· os lia.m, ereelj csókolj kezet o' ~~. o· · 

mtgyságos nénikédnek. 

LA.JOS 

SZALl\IASY. 

Hajta, philosohus, hát csak így tanultnel n 

philosophiá.t? 

1\e(lves kis öcséeskéuL 

LA.JOS 

(<:l'fi!F!>"/ <i<" hp, >j-·l•'tl li<:éllii"!I'!IU•'• ~< c~.tliti,,m ,>:· L•1uU l«w:li. 

, "' i"/ im w l, (,ml:lt (c,-d .í!!). 

SZ.-\Li\f :\SY (, ,1/,im,,,l). 

Oh, te Jlla.rlut, te rettentő gazember, hát így 
kell mag1tdat hecsületes a.sszonyságok előtt vi
selned'? 

LE~GEY (.!.','J.''"":). 

l~des öcsém, most ez egyszer fölvti,ltalnk. (,'11.!-: .í. 

"-''',;,:,t c:cticl) Tessék leülni. 
(2/iiu~H!f~l.J~.lH /d;/u~h i .!"~/~' ,,f!J} .. l cf~,:u'~1 md/é J:~ .. /~,~; ~z.,/m,ÍJI/, 

/;o/ ti,:it Ut~é:c l.ím<»:l.-., , ele:; li~Jic ll 1<>11<1 ii/.) 

'!'e hát. az úrfi philosophi1í.t végzett '? 

SZAL.MAHY. 

Igenis, Hétságon. 
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LEK G EY. 
Hol? Héts<l,gon? 

SZALJ!:Í.SY. 

Igen is, egy kicsapott rectortól; azonban a 
privn.tnm examenreménységem fölött jól ütött ki. 

Az igaz 
megtmmlni. 

LENGEY. 

életphilosophiáját itt Pesten fogja 

SZALi\ÜSY. 

Nem szükség, kedves umm öcsém, nem szük
Hóg; n, philosophia és mathesis nemmegy a fejébe. 
Nem is n,zt akarom. Az igazi magyar nemes em
bemek .J us a stuclinma. Ezt tannlja. 

LEi•WEY. 

Úgy, t1e, uram báty{tm -

SZALi\I:Í.SY. 

Há,ny méltós{tgos persomtlis, pr<l.'-ses, ka,ncel
llírius ,-ált a bocskoros nemes ember jurista fiá
ból, ell enben , hri,ny philosophns, h.í,ny mathemn,
tikus, boldogulmeg ebben a haz1íba,n, mióta még 
Magyarország fönnfiJl? 

LEX H EY. 

Bravo, ura,mb!ítyám; megvallom : non sine 

funclamento. 



-~OS 

SZHi'ÚSY. 

:Meghiszem, kedves mam öcsém. Dejszen La
josnak mrir ki nm csinÍLlvn. az útja. - A nagystí
gos protonot!í.rius, ki feleségemről közeh·öl aty<hn
fia, és nz én viczispán komá.m ... 

TIZENKETTEDIK JELENET . 

. JANCSI (iőJ. 

SZALl\I,Í.S't ({J/áll e/cic) . 

. \.biílrttos szolgája, domine spectahilis -

Nagysácl, teins Hannos úr kívánun eg_y prí.r 
sz óra. 

LEXGEY. 

Csak jöj ön irle he; itt milHlnyá.ja,n ntyati.[tk 
vngyunk. 

SZALi\IÁSY. (.C<iíl.) 

TIZENHARMADIK JELENET. 

Harmos ós Paulina. Előbbiek. 

SZA.LIIL~SY (fol.í/1). 

Ahí.zatos szolg1~ja , domine spectahilis. 



LENG EY. 

Csak lnítran előre, i(jú htizaspár- ti látom, 
m1ír mindenképen egyek vagytok, s csupán kerl
ves húgom rrs;;zony édes anyja hián~·zik kö
rünkben. 

PAFLI?\A {.-id<'~) . 

Helyette kedn·s n énikémet kérde7.tiik mecr. és 
o -

Ö mind enben megeg,,·ezett. 

HAmros O<t,.). 
Bozzeg tnd m~ír beszélni. 

HZAL:\[ÁSY. 

Alcí.ssa n gratnltilok. 

LE:\GEY. 

HAHMOH. 

Lovaink is ttillójokban mamdnak: c~nöl ninef' 
szó többé. Leczkéket sem ndok, a lHízass(tg min
deukor mag1ival hozza. 

Ah ah, az r::g~· napos házas mint játszsza az 
öreget. (.•J"'.J"/: .. ~1;.-:) Kedvesem, mi siessünk anyánk
hoz : az urak meg hadd beszélgessenek egymás
szd. (:i:~tm,;"1,;.:=- ' Tlniga nramhtH.ním, kérem, legyen 
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ma ~;zerencsénk vücson\.rn .. s míg i t.t m niatui tet. 
~;zik, miudeunítp elJédre. Heméuylcm, kedves kis 
jurista öcsém is gynkra.bha.u meg fog llitogn.t.ul. 

.\ngyali lélek te, ki az én szegény rokonaimat 
szereted; ki az én gyengeségeimet elnézctl, ki 
ltkkor is, midőu hibiÍ.ztam, sőt vétettem ellened, 
kímélsz, bec:sülsz, szerets;~, és rózsn,kötelekkel szo
rítasz magadhoz, te gyöngye vagy uemednek. 

(.:tic:,, iz<~•L•:t• w ;i-'•)1'< >:,ij,il d/,,/;,11;,, h.-=!rJ) 

Tc nekem az életet pamdicsomm:i teszed. 
Fiatnl pri.r végy pelelát mn.ga.dn ak. (.!'b.í l Zdl""!'"' 

"''.1''-'i.J 

TIZENNEGYEDIK JELENET. 

Jaucsi. Netti. Előbbiek 

.1.-\~Cl-:il (.•= .ytd.w "·'·l!d·' E'ic!til, , ""':l•' "·':Jit '''";!'--'~" ele« j e, 
, -~~":l•:, .. cl ,=,".{, .w) . 

~ agysrigos uram ! 

LE~UEY (!"(:jltli cl/c:~ 11 . .: f.u'l-'~lj . 

~os, mi kell? 

,J..\);'C~l (('/t!.:,':c cw:li<~ih). 

J~n meghtízasoLl tam ! 
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LEN"OEY. 

Te fiú'? Mi az ördög? 

Igen; s mintán nagys<tgo<l is megluízaso1lott., 
n em illik, hogy többé inasnak :aeveztessem. 

Ah, te va.gy gonosz:) j ér csak, jer? 

LE:\'(; EY. 

Nos, hú,t mi kel l :) 

.J.-\:-\CSI. 

Kérem ahízn.tosan Jhtt,'Jn<Ígodat, üssön 1Hi
tamnt! s n evezzen engem kammenlienerének. 

LE:\UEY. 

1\omornokonmn,k. akarod monclcmi . 

. JAXCSJ. 

Nem, nagyságos nrn.m, az új szókat nem sze
retem. Kammerdiener, ezt egész Pest megérti. 

HÓZ.\ (~'id til;,=). 

Hát te, kis ly<tny, mi aka.rsz lenni? 
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Belső! 
LE~(;EY (J.,",,;Ji<:}. 

Mc1r l.Ht t:gy akarod. (::}ól ,, dí/_; ,., ;;t.) Kelj föl , 

krtmn11.~1·dien er! 

Kelj föl, h E>lső ! 

LEl\GEY. 

Banítim, Mrom ptí.r egy ház ná,!. Ily rövid far
sangon ez elég. Áld,í.snl nektek éR nekem nem 
kív<inlw.tok kiilönbet, miut hogy ruindnytÍ.jan, a 
kik itt vn.gynnk, lwltig, miuclenkor örömrnel s 
megelegedetten mondlwssuk ki e s.:.:ót : rnegLá.
zasod tam. 



A T O L V A J. 

DALOS VÍG.JkrÉJ{ EGY FÖL VONÁSBAN. 



S Z E l\f É L Y E I\. 

OZVEUY ~AH\'A I~Y :\ 1::, h:: t.'r;t~ li.)u.: 

KATIKKA, ld"'l·" 

AN OA Y, f"tö. 
IHKAFÖ. fi.,t,,//id.'d:/b. 

KEHT~:sz l 
IN At> l :§.,;,.,_;",",: >::/9,1/.,fJ.(,',"~, 
KOCSr:-; J 

HZOLGABÍltÖ. 
~J:: l' . 



ELSŐ JELENET. 

(.§,oCa •9!! lic:!p <>jtér,,/ ' o hit c/.1,,/crr •:l!f·<;JIJ ai:(JiiliJ!, .",(,1,!T '9'Jil!, 
1.1: u~t\l t:t.l , •uJJitÍo ll Hctft~ "!lili/i, :> ..: .~JIJ aqq ... 'ié{.,juoR lculiy~u·t l.lltati.J . 
e b'rifot~.Jf Hd:&: éJ éJ:.:.: li, U. lU . 0 Ji',::::.f fdö/, t:c:~{ a: ~l(.'/a/1/ic=, C91/ H~1j!/ 
uch'a:>:cii:JHy : JH,i:>ill. ol~alté l féli~:> >:~l;;imt c:mpr.o/1/;,:d l:> o~~=UiF.ll ; md
lofto <Oiilic> : >:!.liol>" {JI rrdldt. '1!1'"" elo:tt·".} 

Kn.tinka, Anlln.y (liíwl." ~ié{-irr) . 

<'> kérem önt, kím élj en meg. Tudja, hogy ily 
látogatást uecsiilet és köte lesség tiltnuak elfogad
nom. Igen, hfl. majd any1im balítéletei el fognak 
enyészni - mint óhajtom és hiszem, hog~· azok 
el fognak or-;z lani. - Hogyan? Ön a<ldig nem 
élhet ·_J Ü n n.clclig meghal '? ... Ö kerem hagyjon 
föl az ilyen beszé<l ekkel , azok nekem fájnak , 
fl.zok engem megszomorítannk. .Micsoda :) vajon 
ez a szoba n.z utolsó-e a luízban :> IgeniH, de mit 
haszmíl önnek ezt tudni ? Anyámat hallont 
jönni; M.vozzék el az ablaktól! 
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MÁSODIK JELENET. 

~Ü HY _.\nY~ É (,idre) .. 

Tinka! Tinka! <lZ Istenért, hordjunk ki min
dent ebből a szoháhól. Nem h<tllod- e, hogy tol
vn:jok, hammüí.k járnak n, vidéken, kik mindent 
kirabolnak , gyújtogntmü, fosztogatmtk. Heszke
tek, ha csak rá gondolok. Cs<lk képzeld, tegnap 
este kiraboltt-ik ismét az öreg Bégvári kisnsz
szonyt, elvitték tyúkját, mnliltzát, az t'gész smnk
ját, sőt ttllán magát is elmlJolbi.k volna, }w. mi
dőn segedelemért kiáltott, az iszonyú fogcsorbát 
észre nem veszik. Kérlek, siessünk. Ez <l szob<l 
az utolsó a h:í.znál; itt az ablakon. itt ~tz lHha
ron, vagy itt a ftüon könnyen hetörhetnek. Az 
Istenért, tolvajok <l háznál! tal<í.n épen ehben :l 
szabában! eu mincljárt meghnln ék íjedtemben. 
lJe te ne felj semmit, leányom ne reflzkess ... 
hn.uem inkább segíts (." ,,/,,1/liiliu:/,, ,,, ,,/.,,ú~io"' l"''o f;h

.i·il, li;,_,,i.,i!"i lic=<). Ide rendeltem szeretett öcr:;émet, 
Bikrrföt, a kiről még szálanom kell veled ; ö föl
fegyverkeztette az egész házat, ml1g<l is tetőtől 
talpig fegyverben áll ; megkérettem tl tekintetes 
szalgabíró umt, - szóvn.l, ne tnrts semmitől, 
leányom,ne félj, de azért még is vigyük ki innen 
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ezt it holmit ; én viszem n,z asztalnem ü eket, te 
hozd nütnam a v(i.szna.t. 1· 

l (·:7!1 '"ta lá(! plié:u:mr'írd cl, a 

HARMADIK JELENET. 

Anday, Katinka. 

AN PAY 

("!1';,; (.d•ö cftc:d(c" "·''1!1 t,',,.,,urri ,:.,(,",,,;,,(.,l'f''f ; Cw:}~il; a:;; ~ct,1 Ji:u). 

Ilmidott ](atinka. 

KAT1i'<KA. 

Az Istenért.. ön itten? 

ANDAY. 

Igenis. kisasszony, én itt: hol is lehetnék 
más, mint a.zo11 egyetlen helyen, hol rám nézve 
szerelern s Loldogsú.g reménye virágzik? Ó, ké
rem, hallgasson meg ön; Illihelyest valaki jő, a. 
tere bél y eli ú fa á.gn.i n.zonnal elrejtenek szem elől. 
Mic1őn két héttel ezelőtt Olaszországból jőve s 
hnztím fövárosn felé tartva, e helyre érkeztem, 
megkapott n, tájnak festői szépsége, s én a szom
széd helység fogadójibn.n megszállottam. Más
nap, vasámap, sétát tevék ezen falu felé, s mi
nttín azt egy pü.r kedvező hítpontból tárczámba 
föl vevém, egy belső szózattól izgatva, sieték a 

Cto:ntó Pltl munkld . 27 
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csinos egyház felé. Alig valék benn, s egy an-

g\,nlt ecry ma.donnát láté k az olt1ir előtt térdelve , 
. ' o. 

önt Kn.tinkn, elöntve az líjtatoss1íg m ennyei bájá.-

ól. A helyett, hogy im1í.dkoznám, - hocsií.ssn, 

merr Isten büneimet! - a madonna eszembe 
.:> 

ltozzn. müvészetemet, miívészetem a hazát, m ely 

most,- mint hallom,- núnd en miívészetet oly 
melegeu p:írtol, a ha.zn. az életet s az élet önt ; -
és én azt kérdem magamtól, lHL vajon n em le · 

ltetne-e e n égyet, t. i. hazrí.t, müvészetet, el etet 

és önt egy kic-sin~· kis ponton, a.znz litÍrom vagy 

nég~· csinos szob:íbn.n Pesten n. Dorotty H-utcz:í.
ha.n egyesíteni. A gondolat, - m egvn.Uom, - 

igen sz ép volt, legn.ltíb b nekem igen tetszett, s 
minthogy a töhhi luíromról, - ugy hittem, -

l>izonyos v11lék, a negyediken, ön ön kezelettem 
a.ggúdni, s tudakozódtam a szomszédsághnn, les

kelödtem a. l11íz tá.ia körül ... de minden , n. mit 

('ddig kitndhattam, csak annyi , hogy egy angya.l, 
hog,r ön másnn.k v:m sztínva, hog~- ön édes anyja, 

mindennek n. mi színész, szobní.sr., fc·stész, szó val 
mi :ísz és ész, halálos ellensége. 

1\ATl::\T\A . 
Andny úr! 

Al\DAY. 

Anr,ryn.l! s ön tudja nevemet! igy léúu a. do
log, tervet kezdettem koholni agyamban, s kö
zelebb húzódtam n házlwz a cselédséQ'töl t.n.láu 

' o 
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egyetm:i.st ki veendő. DE' ez a nép oly ravasz vagy 
oly egyligyü, oly keveset mond ur:ts;íga felől , vagy 
oly hamnr rámond mindent, mit az emb E-r hal
lani szeretne, hogy leltetetlen volt tőlük vnlmni 
tervemhez valót - kiilönösen a tisztelt asszony
ság kamkterét illctüleg, mire }Jedi a o lv i rren lHWY v l o o. 

szükségem valn. - kivennem, s e kétsegbeesé-
semhen ... 

1\ATI~l\A . 

Elhatározta mn.gií.t ón, ho;~,ztí.In fordulni , s 
anyií.m g~·öngéi ir1Íllt engem kérdE-zni meg. 

ANVA Y. 

Nem, ó nem, kisasszony! Yalóha.u nem! Ne
kem e vakmerö lépésnél egyetlen S7.1Ínrlékom 
volt: Ititui önt, szólhn.tni önnel: és íme a sze
renese e holdogságomnt m:ír eddig is azon ked
yezéssel tetézte, hogy megturltnm, miszerint itt a 
házhnn a tolvajoktól rendkívül rettegnek. E föl
fedezést is lehet hn.szn:"í.luom: legközelebh tahí.n 
arra, hogy önnel még egyszE-r négy szem közt 
szólhn.ssn.k. (<Jíim l:cl f..í :~-au1" ~ ,=" . ., ,;,1/;h.) '!'inka. 'l'inlm! 

Al\ DAY (i;,,u;,," [, ,;dro) . 

J ~s önnel, mielőtt föll épnék, knemet közöl
j em. (él: ,,[.'/ali.·n ,,.lllol<ll <1tiiuif..} 

KAT INKA. 

Ú r Isten, el ne llil.g~j. 



NEGYEDIK JELENET. 

Sá.rvá.ryné, Ko.tinha. 

Hát te miért nem jösz? 

ÉdP.s ;myám, én nem birom el ezt a n a.gy 

nyaláb ot. 
SAH\" :\HY~É . 

Nem bírod el :J - ~~L, t sak híssn. a.z em her 
ezt a mai fiatal népet! I~n ezt n. vég V<Ísznn.t sa
ját kezeimmel törtem, fontn.m, fehérített.em , - s 
ök nem bírják 1L készet egy l! elyr öl más he ly re 
emelni. Lányka., ltí.nykn.! neked m1Í.S bajod nm, 
amgy azt hiszed, nem Ititom éD, mik ép búsongsz, 
mikép berntelsz te naponként? nem látom , mi ért 
szereterl egy idő óta ezt n. szo h:t.t és ezt az n lJ b
k ot, hol órákig ülsz és kinezesz '? :\ z n. :fia tn l ferfi , 
a.z n. képíró va.gy minek Ü; ne,·ezitek, kinek Ht n!t 
vasárnap a templom előtt oly sz ívesen koszön 
tél1 ::-.Iicsoda? De vigyázz magadra, leány ; ttzt 
megmondom. Nekem ily t:savnrgót n. luí.zhoz he 
ne hozz, meg ne lássam őt házam környéké ben, 
különhen! ... De én most n em akarok perleni 
veled, leányom, hanem csn.k arra. intelek, vigy,í.zz 
mngadm, óvjad magadat. 



KATINKA. 

hAl .. 

A ~?ftn ,l ' cg_\' édes m ézkopiicskc 
Ort á ll mellette n z ész; 

De nz lír oly lenge és köuuyíicske, 
A vir.ígo~ réten szerte néz, 

s mig ö sznlloug, száll ong nutalau 
Ah n l; iipií (ter.) m eglopm ,-11 11 • 

I\ ATll\1\A. 

Nem miud to]•·nj, n ld Illlllilk látszik. 
l'nsztn l;iilszíu olyan l{,l'nkrnn esn i , 

' ' nu ki m es,?.e czélt íbt., b:írllfl játszik. 
H boldogitás ji\r nyomdokÍI'Ill. 

-~C szil·c ruet cl. nem Ioplltom, -
Nem , n~m anynw! (ter.) nzt- od'nd llm. 

!\ETTE X. 

Oynnítjrt-e, n kiért sohnjtok? 
Oynnítjll-C m:'rr kednitemet? 
Hejlegelnem kellmég lwblemet, 
Mig jön percz, m elyet höu úh ,ljtnk. 
c:ynuí tjn-e, n kit én 6hlljtok? 
G,m uítj n-e már emberemet? 
HÉ>;( e lk ~szítettem lenem et, 
liiost itt n perez; mindeut l'égrelllljlok. 

S:\ll ' ' AHYX };. 
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Kii!önben is ... mivel a körülmények sürget
Bek s rnivel már elég nagy vagy hozzá ... tud
toch·n. kell adnom, I\n.tinkn., llogy egyedül Bikafő 
lehe t a férj ecl. ~[ondottam már miért, és hn. nem 
monclottn.m, akkor is esak ö lesz. (§.ulf.:_.,, ... .) Föl-



tlünk n:íJa van z:í.!ogban ; nem bírjuk kiv<iltani. 

Jt rtt'SZ már :J - S gyenge asszonyok vagyo k, ve
szetlelmes időket élünk , hara.Jllití.k Yitnnak a, kör

nyéken ... (iF"'"·) Ü fog ulinket meg ö t zen i . . -\z ért 
is akarom, hogy m ég ma, m egtö rténj t"k köztetek 
az alku, a jegyváltás . Egy szó miu t sz:iz: nekem 
ne íele!>elj! Az emb er j ó ew b er és szer et téged. 
De t-rrM ;u,lj cl többet. ( gy. (d pcfi1:.111 111:!::; ,'t(:,tillli,, 

,,1,,,;,.,""''' t::d '=""J.•I.} Te t<thí.n bi zon y sírhat n :if? .. 
Ej f'j . be n agy el olog is nz :1 1H1zass<ig! :\'a n a. kis 
boÍlt'>, <:snk t e bízd reám a. dolgot s most Lozd 

nüí.nam azt tt második v~g v!Íszn fl.t, az mri r nem 
ol~· neh ~z. e(j.,/:1: ... ,.,f.í(/·~" ,/.) 

K.\TI:'\K A {.t!.í"•'). 

:\legyek. édt-s any:im , ,·iszem ! 

ÖTÖDIK J E LENET 

Antlay. K atin lm. . 

. \ND .-\ Y (b:.: l; il; .r: "O.rh.-11} . 

1\nt.inka az egekért, mit h a llottam :> Ünt m ég 
ma, máshoz adják? s ön n em segít rajt:tm ·? n em 
igyekszik ez nt:ílt szövetségtöl m emkedni :> 

K:\TI:'\1~.-\ . 

J~ n az engellelrnességet n em n túl om. 
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ANJ):\ 1'. 

Nem'? m eg ;1kkor sem, miclün az másnak éle
tébe keríí.l '? 1\isasszony, mit akarok én , mi az én 

ezélom '? Ont n, magmuévá. t ennem édesanyja 

megegyezésévE-L De hogy ezt megnyerhessem, 

sziikség, hogy n legjobb fényben jelenj ek meg 
elöttc; mi vci-gre -

1\ATJNK:\. 

Aligha ros:-;z útn,t n em vtí.lasztott ön. Htt most 
itt meghttll!í., vajon mit gondolun.'? 

A);DAY. 

Gondom lesz ni., IJOgy meg ne his:-;on , míg 

miwl ent el n em készít ettem. H ogy ezt lllegtehes

sem, önt kell kérnem -

KA TINK.-\ . 

l;~s m ·kem ki 1W j út tsn.k kevés id eig is önért? 

:\:'\D,\ Y. 

1\ ép em és lelkem, m ely belő l e szól. 

J< A TI :O.: IC\ . 

l ~s mi az ön kí váns;í.g;t? 

:\NDAY. 

Azt tll<lni, mivel lelhetem édes ;myjn. kedvét., 
mi a.z ö legforró b lJ kív;í.usá.gn.? 



KATH\ l\ A. 

Az én any<im legforró lJ b óhajtása azon zálog
földet kiYáltva látni, melyet most Bikafő bír, s 
ruel,·ért en!:!em neki akar :telni. Ezt ő most mn.o-a 

·' ~· o 
mondotta, n~?m 6n. 

A:-/ PAY. 

Hála nz égnek,0zt teljesíthétem.~tigody szolga

bíró már említette e üirgyat, n sun1ma. nem nagy. 
s olnszors7.tígbani tnknrékoss<ígom képessé tesz azt 
azonnal leróhntnom. Ne1u tudom,jól teszek-e, ha 
e részben a. szolgabíró urat v:ílasíltomközhen:jtíró
múl, s nlinden irolll<Ínynimat vele kö~r,l öw :) 

KATl!\1\:\ . 

. Jobban nem is Y<Ílnszthatott. vol11a. ön . 

. -\~ll,\ Y. 

Kisasszony, l10g;;au '? 

1\ :\ T l:\ I\ A (" ó"' i =~"·"'''lj. 

Any<ím gyakran emlegeti öt, lllint tiatalkori 
ismeretségét. 

A~])A Y. 

Katinka, fölséges! Ez koronlij<it teszi ten·em
nek. Nekem győznöm kell. Istenem, hol kezd
jem? mit rnondjak? lle mit haszn<í.l nekem min
den terv, minden gyl'•zelem, ha. ön engem nem 
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segí t, ha ön velem n. diadalban osztozni nem 
akar! 1\ntinkn., szabad-e reménylenem ? 

KATI:'\ KA . 

t~: n minden j ó sz;tn Mkot orömest segítek. 

Al\] lA Y. 

Í ~Y már bízom. - Eaek' '''- ,., "'t t ) ..._ . o . t l;f . •l I f i ln , .: ~ )l~ . 

kert h en is vn.hki! (2ti.~1 ,;!/ ''" ,,t:t., 1:".if.) 

li: A TE\ J\ A. 

Fusson ön ! - i\J:ir késő ! 

AXl.lAY 

(mq §.í:l'.Í:Ifll .:" <'' /,,"_, (,/;pdi, t~.í/1.,/ " f~ii•l ,, : ,,(/,,/!p.í:l/,;",1'-' /.í

",,":/i,-,1;/i' /,,.!i·u'lli.d.:tllii"/ '"'":li, .~:~:a,, /!,,f.,rp~t J:,~n). 

HATODIK JELENET. 

S áx·váryné, Bihafo, inas, kertész ((:fl!p"d) Voltak. 

Hl l\ A .FO 

(ti:":IÍ, '"11.:11 pwli,;.-.,t, ""'''d (,/,rhl;:: ··.i//.j:c//""'"'' w:.ili: : :;t}. 

Tekintetes asszonynéném, én íme itt vagyok. 
1\isasszony húgom, ah1z :L tos swlg:íja! Béke le
g,n~n e luízzn.l! Három mérföldnyire azon tiíjon, n. 
lw l én ln.kom, nem muln.t semmi tolntj; ismerik 
lik júl az én feg,n-en·met. Vt- még sem ;í.rtott he-



rendelni ezeket az embereket. hogy ha netalán 

mégis merné magát mnt.n.tni, ők azonnal elfog
jlik s jól megkötözve hozzám wzessék, a ki nz-

1tín majd mtiskép fogok vele beszélni. Előre is 
küldöttem Jnncsit., 11 koesist., hogy fw;sa he <t ker
tet, mert ll1l' g n1llom, tekintetes nsszonynéném, 
az n sok duclm és paréj hti.tnlnekem nem teü;ze
nek, de legiöképen ama nagy diófa itt az ablak 
alant • (clfi<qfi{f,w(iu tlu,\l!ff - .•:.H\ l <W lj . 

S:\.HV.ÜfYXI~ (d.-P•·•) 

Az Istenért, kecl\'es 11r<tmöest·m, hiszen itt 
em ber nm ! 

Hll\:\ FO (111«&11 •. ~., "'=r•). 

Ya.lós<íggal ez em ber ! (211;"0"''·;1,", '" "•'"' "'"'"t'.) 

Még ped ig tolvaj ! .-\z Isten ér t fogjútok u1eg 
őt. szaponíu. (fNi;",'"!'"J·"' J,"ót.M" "' tJ. 

KATJ~KA . 

De vnjon nem halott. emlJl' r ez btíesik.í.m '! 

BJJ\:\liÖ (ii<llllljc/•/;iifr<). 

De bizony halott kisnsszonylnigom ! 



sAm":i.HY~B. 

I-Ialott! l: gy a.zt n tolvajok hagyhík itt. Fi nk, 
1\)g.i~itok föl lmltlm· s ereszszétek le nz ablakon. 
1::n nem n.k<trom, hogy lúzmnba,n inquisit.io tör
tenj ék: nem akarom n.z 0gész vármegyét szo
ham ba gyuj ten i. (ci 11<1 lo:l" "''i'", l:ili ,,:,,{.,tt 8.us"1t 1;,'"!1·'· 
l.il:..tw, , ·•= ,,t=/,,,;.." u:..-dt,ll:'.) Úgy ; csak ereszszétek öt 
visszlL szépe11. Estére majd eljönnek érte C"zinkos 
t;ir:;ai és eltn.karitjítk innen lá.b alól. Így nekünk 
n em lesz többé vele hnjnuk. 1lit gondol , öcsém 
nrnm? 

l3Il\:\Fii . 

lgen htHesen, tekintetes asszonyuénenl. 

l> ejszt' n tekintetes asszonyom, nem hn,lt ar; 

meg ! 

1licsodn,? hogynn ? 

KEln' ÉSZ. 

Úuy sznlclcl, mint a.z e ~·et, épen most bukott 
a sp:l;~:iba. l>ejszen nem látjuk azt mn. többé. 

Bll\:\FÜ. 

)( icsoda,? - Félre ! Ereszsze tek. r::7;;/,áuU·' r:"'•·íJ.ít 

, .:,· • • ' { · · ,. 1( ."{,/ · •11 • .:J{Qiíuh'.1 '"' '}dll l/~' j.-i."b' li.>:j.il, rÍ •J!IIÍ: ;I'J •1 /<:7!1' "' " .. ~'- ,. _u .... ~ ' ... t ' • • 

.." fcliili!.•íli, ,,,;,;_., ,,i/ ol.} 1Iegvn.n! 
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KATI NK:\ (!;.,{li,", ,0;1;'-'(d;::~) . 

Bikafií, ezt én magánn.k sohr\. el nem felejtem. 
(cl t;;((;.) 

Tol vn.j ! tol v nj ! 

J\.\H. 

Toh·aj itt, é~ tol\·,lj ottan ! 
Fog\·tt é~ () lugrllsztottnn. 
Ki - lm megvan minden itt -
Egy tlcrék l i i vé~t elvitt. (t;,) 

BIKA FU . 

De E~z már mégis rettentő vakmeröség, te kin
tetes asszonynéném : fén~·es nappal betörni mús
nak szohájába. "Fgyan megvan-e mindenünk? 
(~"li'.: it l.lp:~1atj,,) P éta"? G :i hor? Kisasszony h ú g om 
mit? 

INAS. 

'l't-kintetes ur, :tz én zsc lJ <:> lllh ől kilopták :\. 
l >orrn valót. 

B ll\.\ Ft\ 

~li csoda horrA.vnlót ·! 

lN A 8. 

~Ielye t n tE'kintetes úr ma est ére igért. 

öll\AFÜ. 

Gazember! - rnost nz&rt. s<:> m adok semmit. 
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Ez miud igen jú, ke(lves nrn.möcsérn, hanem 
most n11í.r a ';édelemröl kellene gondoskodnunk. 
Én azt tartom, legelőször is csnknók lJe jobban 
ezt itz íttkozott ablakot. (2lic;1wloli.:•J 1\Iit gondol, 
urn.m öcsém ? · 

Hl ICU' Ö. 

Igen bölcsen, tekintetes asszonynéném. 

BAHV.ÜtYNÉ. 

~Lisodszor: r endelj iink meg tüstént a kovH.cs
n<í.l egy vn.srostélyt, mely ide lll<Í.r régen kellett 

volna. 
Hll\:\FÖ. 

Igen bölcsen, tekil1tetes n.sszonynénem. 

8AHY AHYNJ~. 

Harmadszor: addig is, míg n.z el készülne, 
húzznk ide ezt a nagy rnhatrirt, melyből én már 

1 üindent h:ihordottn.m. 

KATli'\1\A (9'í"!l"1i"U · 

Igen hölcsen, tekintetes asszonynénelll ! 

Jól van, kis<tsszony húgom. 



Igen, de h á t ki nyúl a dologhoz? 

BII.::A F<:Í. 

H é l egén~·e k ! szaporán fogj rít ok m0g! 

(2/t:,;l" ;, "Jitwi lih:iil -' F" '/i,y,;t f'l:d<>:i : ,,: ,,/,,tt ,,: ;"," '' 
li.:.:.rt~: tl .):..:l:'d mtl ~1 : .. ,{7kr/;' eid~~ l".."llt\.;t;. cl ;,: ..:/; ;, ~ ll!f/1 ~ /; u:w )=.1{··~1 ~ ~1: 

of./,1/~ cqb: Hl t..l~]cJ).) _l .. J .. lt df .. ,/; .. nni.) 

~:\H\" ,\nY~ l~. 

(;ay. - !\o most lll<i r h ov;í, rencld jiik Pl t' lll -
~ . 

bereinket ? - Be elfúadt.am : adj atok eg~· sr.é-

ket ; mi.ndeu i o aim reszketn ek ! - Kedves umm
öcsém, üljünk egy kicsinyt. tamíeskl)Zznn k. 

lll KA FÖ (hhf<p,,'il;). 

Tekintetes nsszonynén ém, mi az e> l reud elese
ket illeti, az én alázatos vé lem én _,·em es nk az 

volna, hogy miYel a megttí.mad<is a ker t felol tö r
tént, nzt ezent úl is esak onna n kell Yá.rn i. -hu

esit nH1r oda rendeltem, n eki teluít megii:~.eu lwt 

júk, hogy ő bujjék a lngnsba. G,í.hor itt en. 

KAHYAHYXÉ ({:lli.l}. 

EugedelméYel , ked ves öcsém uram, é u pedig 

azt tartolll, hogy a kertet maga Gáhor is m eg
örzi. A fö dologról , ezen alllakról, m :ir úgyis gon-



doskodtunk. I\i tudja, mennyi kzírom van az ud
vnron ólaim és ketree-zeim körül, oda kell most 
rtz ember ! 

Bili::\ FÜ. 

Igen hölcse n, tekintetes asszonynén&m. J_.e
g0nyek ! ut:í.nam ! (~?m!fij.l uf.íu ill.iúl) 

t> AH V AHYNJ~ (útf.ít ál!f.,.) 

Engell elm <'n·el, kedves urnmöesém ; orla majd 

maga 111 tn egyek el. I\ ülönhen is (Job tó· pi//.,"·'n.,t) 

némi lt:izi iig,vek tekintet éhöl kérem baráts:í.gos 
m:trn.cl.í:s:i: . Fiók, t.i eluwhe ttek. 

HETEDIK JELENET. 

Kntinlm, Snrv•Í.rynti, Biltnfő. 

Gyermekeim, most egyezzetl'k. Az idö rövid. 
Akarom hoov ti is ért.sétek eQ:vmtíst. l'ramöcsém, ' o.J ._ •• 

Katinka tnd mindent; reménylem jó hírrel fog 
ön ho7.ziÍ.m visszaté rni. Csak szépeu, csak oko
san a leánynyal! - Na, a szeutiélek lebegjen 
fölöttetek! Alig várom, hogy ismét IátLnssalak; 
de most egy kissé ki kell tekintenem. 
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mK . .u'ö (''•=.t ,,éh,·O. 

Bízzek bennem, tekintdes asszonynéném. 

NYOLCZADIK JELENET. 

Bikafö, Kn.tinkn. 

BU.~:\FO. 

Kisa.sszonyhúgom, en most legelőször azzal 
kezdem , hogy n. há.z;tt mn. én mentett.em meg a 
tolvnjoktól. 

1\:\Tl~I\A . 

Én pedig azzal, hogy ez állítást kereken ta
gadom. 

i\lit? hogyan? 

1\.-\Tl;\ 1\.-\. 

1\fivel É-n úgy emlékezem, hogy minden leg
kisebb r endelést édesanyám tett meg, pedig igen 
bölcsen. 

IHKAFÜ. 

Igen, de ki hagytet azokttt jóvá, kisasszony 
húgom? Ez n. kérd és. És ki volt jelen, mikor 
n.zon pnmncsok rtd1tttak ·? 
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J{ATINKA. 

J~n csak azt ké1·dem .· megfogt1' 1 ' • lrram )tttyám 
a tolvajt? 

BIKAFÖ. 

A tolvaj meg van lőve, kisasszony húgom: 
hiszen n,z meg van lőve ! 

KATINKA. 

Micsoda beszéd ~ nem magnm rántott<tm meg 
karját épen a lövés közben? 

BII\Ali'Ő . 

Semmi, kisasszonyhugom : az én puskám oda 
visz, a hová én akarom. Csak képzelje -no, ezt 
még nem monclottam el ! - tegnapelőtt tizen
két kacsó.t hítok a tóban ülni, nem egy sorban, 
sem egy csoportban, hanem félkörben szerte
szórva. Hiszi-e ön, hogy a mint lövök s puská
mat birtelen köríilviszem, egyszerremind a tizen
két kacsát elejtem? Auf Ehre! csak ott verdestek 
n. vízben; kutyiÍ.m szed te ki őket; egy-kettő el
úszott a sásban. 

Bikafő ! most már elég. Ríméljen meg en
gem ilyen beszédektől. Nem pirul előttem ép~n 
n.zon órában hazudni, melybcn kezemet akm·Ja 

C•aLó Pál muuk6i. 
28 



megkérni? l\fint higyjek azután szerelenH:•sküvé

seinek? 
lHKAFÖ (:.n-.,«.;,.,,) . 

Kisttsszony, auf Ehre! - De most már ko
molyan beszélek és rnindenik szavarn olyan igttz 
lesz, mintlw. csak Hómában nyomtatták volna. 
Kisasszony húgom, én magát szeretem . Kisasz
szony húgom én magát el akarom venni ; miért, 
miért nem, azt már megmondotta. édesanyj a; de 
ha. nem mondotta volna is, én mégis el akarom 
venni , igazán auf Ehre. 1\üí.r rnost engedje meg, 
kisasszony húgom, hadd beszéljek egy kicsinyt 
őszintén; azután válaszszon. :én n legjobb em
her vagyok n világon, s a legjobh férj leszek, 
kit csak kívtí.nhatni. Kérem alássan, megmondom 
miért. Először én rnindent rnegeszek. Kivévén a 
tekenösbékát, erre az egyre még nem vitt r!Í. az 
emberi természet. Íf,'}• tehát nekem könny(í lesz 
tálalni. l\Já.<>odszor, azt gondolja ön, hogy én le
s,zek úr a háznál? Kisasszony húgom én senkise 
leszek. l\fihelyest. én megházasodom, meg sem 
mocc7.anok többé ; ön n,zt teszi velem és a töb
biekkel, a mi önnek tetszik. Harmttdszor, kisasz
szony hugom - és erre vigyázzon - én hív és 
szerelmes vagyok, mint a galamb. Hív az epedé
sig és szerelmes a kimeríthetetlenségig. Ah, kisasz
szony húgom, engedJ'e merr hoay ezt kidalolltaH-. ~ . ~ ~ ~ 
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sam saját sza.mimmnl s egy Pesten ismeretes 
melódiáva.l. 

KAT INKA. 

BIKAFÖ . 

D.\L. 

BIKAFŐ . 

Kisasszony húgom ltlln, 
Szorolmetes !ds vhlln. 
Keblem mélyére szúll1~ 

S ell epte szívemet. 
!\[ost ott öl, ott nyo m, ott szorit
Leányka, látm kínjnit, 
Fo!ludj, fogadj öledre; 

Euyhít;;d keHervemet. 

KATINKA . 

Szerelme.l úrfi, szimom, 
Nn.g,r bííuömet, ó b:ínom, 
Mert e fohászhullámon 

.Jő, látom, n hnlhl. 
Azért is én elhllok 
Szívéből, lm, ldszállol; l
Ott más Jenny ezentúl 

Üres helyet tulúl. 

KETTEN. 

Ó ld nos tettetés! 
N em ért meg engemet, 
u,~ lát mnjd más knrj An 
Dícséri tettemet. 
Ó kínos tettetés ! 
N em érti sz ívemet, 
~lnjd luízassÍlg nt:'m 
Dicséri tettemet. 
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I31KAFO. 

És most, kisasszony húgom, nincsen egyéb 
hátra, mint hogy szívemet lábaihoz tegyem és ... 

(mi~ii11 ópw {J/ll<.\'-" cte>:f.~~i/1, «Ó> <>=::<" ' ' Iiaiidi .>: 11~1 • .:a(l,,h {elol 

, a:cn Snba~JIIoli f.a/oppill {o~clt {:.'• Jelcllill HIC;) · <iJ,f.o{ii li..l/:,1 leliill l, 

folu~tifi, ",.9,cttcu.) Mi a tüzes tnbir :> A tolvaj! A tol
vaj! megyek föllá.rmiÍzom az egész lüizn.t: a tolvaj! 
{!i'u"lié;jálfclhap,.,, cl.} 

KILENCZEDIK JELENET. 

1\.-\TJ:\l\ .-\ . 

Az Istenért, mit tesz ön. Ez nz ember föll<ír
mázza az egész h ázat és önt itt lepik. Siessen, 
siessen el ! 

Al\JIA Y. 

Igen , sietek ; csak egy pár szót. A szolga,lJü·ó
nál rendbe hoztam mindent. .-\ kertész meg van 
vesztegetve. Hn,n em egy nagy ten em vn.n . A ked
ves mn.mát saját :u-czkepéwl meg akorom lepni. 

KATI:\ K:\. 

Lehetséges -e ? 

Al\DAY. 

Igen, már el is kezdettem s a képet nilmíba 
foglaltam, de n. hasonlat kétszeri látás után nem 
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l ehet felötlő. Azért én az utolsó ecsetet a képnek 
itt e szobában akarom megadni. 

KATINK A. 

Hogyan ? ön itt anyámmal találkozni akar? 

ANDA \'. 

Nincs kiilönben; de e végre ön szíves enge
delmét kell kikém em. Legelőször is ezt a szek
rényt kell eg;· kissé e lőre mozdítanuuk (!!,,öl•:~ "'' 

c71a li~r f..l .,a/;, lidt"'" >:dt<m,t döb'b'« mc~iljáfi} , hogy a képet 
és tábhí.t mögé betolhassauL Azután igyekezzék 
ön itt édes auyj tí.vn.l ketten lenni s midőn én a 
garderohe felő l jelt adok , vttln.mi szín alatt tá
vozzék el. (.i71irii/,öl : ,,j ,;,,1/ili.} 

KATINKA. 

1\linő vakmerőség ! Gondolkodjék iuktí.bb sza
lJaclulásftról, Bikafőt hallom jönni. 

131KAFŐ (é> "'f'• liú•ii l) . 

Ide utánam, itt a tolvaj ! 

KATI N KA. 

Siessen ön, itt vannak! ... Ah, elvesztlink 

mindn.ketten ! 



TIZEDIK JELENET. 

Voltak, Bika.fő , Sárváryné, kertész, inas, kocsis. 

(t1z Hlcl·b'iah (.cf . .-· f~,/,:~..~ ~~~~lli u::; ... ;jléu, /;cl /f ihv{c'", 8~.-iu ·Ól!JH i ~ a 
lid .i,: 16tlialéti.} 

HII\AFÖ. 

Ide he ! itt a. legény ! (<~1 ~1 lép.,/ <Ic" lc..vz.). 

ANDAY 

Megállj ! 

A .l\ DA Y (,";"/ elol·/). 

A kinek itt dolga, nincs, takaradj ek ki a szo
báhól. (fFd<jiili (,n t) 

Lútta ön? tolvajt jöttek fogni , a tolvaj itt áll 
s nekik ltt nincsen dolguk. De most már csa.k
ugyan sietnem kell. (§.z í~1 c,,.) H a rnegszornlnék, 
-ezen garderobeba fogok rejtezni; kérern akul
csot benhagyatni. - Angyal ! Ez nz utolsó csel ! 

(cl a:: .. :. .. ", r~". ''" af,"Jafic. z.) 
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KATINKA (Jj,,{h'""). 

Egek, seg:ítsetck. 

TIZENEGYEDIK JELENET. 

Voltak. Andnyn hívűl. 

N em, nem, én hem egyek. 1.!t1ínam, legények! 

K:Í.HVAHYNÉ (,:iul< liiriilj. 

Leányom, Tinka, 'finka! 

1\ATlNKA ( {•ullau9c"). 

l:~des nnyú.m ! itt nincsen senki. 

H]l{ .o\l<Ö i!s TAHSAI (t;")öu•li) . 

BIKAFŐ. 

1\lit '? hogyan'? hol van az az em b Pr? hrrdd 
i"ogom meg, hadd tépem öt széjjel! 

HAHVARYNÉ. 

Leányom, az Istenért, mint vagy? hogyan 
jutsz te ide? (,:J(c.iílut:i.) Nincs bajod'? Nem Jött 
meg? nem szúrt meg? 
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KATI N KA . 

Bikafő b1ítyám hagyott itt, épen 111idöu ttz 
idegen belépett. i\Ielyik .ajtón szaladt ez ki, nem 
tudom, mert én -a garderobe mellé vonultnm, 
hol az idegen nem vett észn·. 

BIKAFÖ. 

Ezer menuykő, kisasszony húgom, az nem ide
gen. Ez a legnagyobb hn.rn.mia, kit én életem
ben ltíttam; sőt fogadok b!Í,rkivel, hogy ez nem 
lehet más, mint ama híres hamminkapit1íny Hi
nalelo Hinaldini. Én csak azt szeretném tudni, 
hol szerezte ama roppant fegyvert ; - soha éle
temben olyan iszonyú nagy pnskrí.t n em !:ittam. 

KATINKA. 

Az az iszonyú nagy puska - itt fekszik. 
(2/iutQiia a tof.fiami<l<t) 

lllKAFÖ és TÖBBEN. 

N em lehet ! Boszorkánys1íg ! 

SÁH V ÁHYKJ:;_ 

Akármint legyen a dolog, leányom, te enge
met többé el nem hagysz! És most, kedves uram
öcsém, lássunk komolyabb rendszabályokhoz; 
állasfmnk cl őrökkel minden l.Jelyt! Egy ember 



!illjon itt (~-zuf>r"cafoló mut,,t) az n.ulttk alatt; más ern
l>er 1í.lljon a kertben, u diófa aln.tt; a harmaclik 
kilnu a kapu elött. l~~jjelre pedig be kell paran
csolni miuden €-tubereirnet; s hn. ez sem elég, a 
szalgabíróhoz kell küldeni segedelemért; a vár
megye kötelessége védeni az ozvcgyeket és ítrvá
kn.t. A mi Bikn.fö kedves öc.>émet, vagy is inkább 
mcír ked ves fiam uramat illeti, ö j újon és álljon 
mindenütt, vigyítzzon mindenkire, tegyen úgy, 
mint a magaéh.-m. 

Hallottií.tok ezt, emberek? IVIeujen kiki a, 

maga helyére; ide Peter, oda te Gábor; amoda 
ki te .János: és ott találjn.m, lw. ma.jd körüljárok. 
Pammsolatom pedig az, hogy se ki sc he ne bo
eRáttassék semmi lélek, lla csn.k a ki vagy? és ki 
Vttn ott? kérdésre így nem ff!l el: Bikn.fö és a tol

vn.j ! Értettétek ? 

KEHTRS:il l 
INAH 

KOUBJH l 
BIKAFÖ 

Hiknfö és n. tolvaj. 

Hli<AFO. 

Helyes, helyes! - Tekintetes asszonynéném, 
én megyok és végzem a végzendöket. Kisasszony 

h úgom ! legahízatosabb szolgája! 
(9/ló/,1 fö!i.,jt.mal" liölq!J•Iilic:, el" e>ol.'~"lii!el) 



TIZENKETTEDIK JELENET. 

Ka.tinka., Só.rvó.ryné, Anda.y. 

(t::- 11((/.'(.j c~u <•)é:: jd.;ucl ,,{.,!/ ,, lio;/ {döfi a(/.,t.':u !!iri d l\HI o o:;u 

la:.,JII "}'/ ,ám&o i!cp:l, ,.,j::{é./,', m,":l éo <~1!1 /;i .• ~c~ " !!JI.H.'.:t - N,-.,f:o 

fiu(;/;~~; Í!~,f.Jp r"..lll (cwt~ - '", 9a:.~c:.c(c ,",{{é Co:.::.c~:t. - ti= C~J!Ií:' ~-.:Cl;, 
111 i/Í.;t c?í~ tiu/i,íuali ,.;:J, ü ila'~e<dc {clii/ /dto:üiiO/; f ca i > ,,{;~1 li,,/ll;,, fc/,,,'1 

«=:<r d i c o . 

(.;IC:' r;~~N d{.J.tiuf.át, Jii udii ,,:; e/J;,· ,:-,.,t\.1/; u/ .. lu. :-::,~1/d .;~ ,: , lu.ítt~1 ! ~l 

;~a•~<>:l~ (dé , "'JYJ ,; Ic cll). 

Így tcbti.t le.tnyom, miután az ist<mi gon elvi
selés ily világos veszerlelem ből csorláln.tosan ki
mentett, én fölötte örvendek annak, hogy egy
szersmind j öven<lő életecl folyása is m:ítól fogva 
hiztosítva és megállapítva van; ugyanis Bikafö 
öcsé mtől csak épen rnost örömmel értcsiiltem, 
hogy te az övé nknrsz lenni ; nemcsak, hanem, 
hogy te őt szereted: n emcsak, lmnem , hogy egye
Jill ö volt az, kit te már ével;: ótn. titkon szerctsz, 
tit.kon imádsz ! 

1\:\ TI:\ l\ A. 

Lehetetlen, édes jó n.nyám. l~s ezeket mon
rlotta ·volna Bikafő ? 

H:Ütv.ÜtY:KÉ. 

Szóról szóra; és ez n ekem , m onrlha,tom, igen 
kellemetes egy meglepetés Yolt. 
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l\:\Tl:\1\A. 

Jt s édes anyám hiszi mindezeket '! 

HAHVAHYNÉ. 

J-ln, n em hiszem is, hog.v tetted, hiszem, ]10.,v 
t:>.• 

mondottad, s ezt igen jól tette<L 

l\ATINJ\A (,;.,.,, f.,fi.,,'). 

Nem, én ilyesmit sem n em tettem, sem nem 
nHmdotiam sohn. 

:\:\l> A y (hi !'id. ·''':J ''•"''):c/,,.1)· 

Kisasszony ! 

H..\ HV.Ül YNÉ. 

Hiszen m onclom nek (·d, hogy itt szóról van :t 

beszéd, - :t szer elcm, hiclel el, majd megjö !L 

szent LtÍ,zasslÍ.g ntlÍ.ll. 

K .\TINI\:\ (i:/!1'-.í'l t:í "f<.),-.,). 

Nincs sennni kedvem n, m egkísért8shez, ked

ves anytim ; és én most nzt kívánom, á.llitsa öt ve

l em édes anyám szem be (/~·!á llj. Futok és ide 
hívom. 

HAHvAm::-:É (l.t.d.!=f., ti·>J · 

Nem szi.i.kséges ; csak te mamelj itt. (;gyis 
c::-;ak egyre megy ki n, dolog. -~ kézfogónak ma 
múlhatatln.nnl m eg kell történnie, mert jószá

gotok CR<tk így commassáltnthatik; a mi ha egy-



szer megtörtéut, ti n.zzn,l mindvégig mindketten 

l1eéritek. 
AND:\ Y (uoiul imiui}. 

I\ ü;nsszouy ! 

Micsodn.?- Nem hallasz valmni neszt? 

KATlNI<A. 

Én·e, édes anyiÍ.m? 

Úgy tetszett, milltlm vttlaki szó lott volna. 
Azért i~ mutasd magadat okos, eugedelmes leitny

nak, és uo szegü lj ellene akaratomnak. 

1\ATINEA. 

Kedves anylimnak tehát e lszlÍ,ut akaratja, hogy 

az eljegyzés még mft megtörténjék? 

~ÁHV.ÜtYNÉ . 

Tökéletesen eiSZ!Í.Ut akaratom. 

Do már akkor így meg nemjelenhetek; se
lyeruruluí.mat csak mégis föl kell vennem. Enge

delmével tehát, ke<hes anyám -- én tüstént vis?:
szasietek. 



8AlW AHYNI~ . 

Ö eredj leányom, e~ nekem bizony nem ju
tott eszembe; pedig taltí.n vendég is vetődik. Csttk 
siess, itt bevárlak. 

1\ATIN 1\ A (>iclt·c elj. 

TIZENHARMADIK JELENET. 

AND:\ Y. 

(Cilli/icf•i<>l Cliatiui/:> i!i/[p , éluba'l n Umta>zláC!át•a l e>mbo.'m clifjö, , azt 
>icft·.: o fö.>jló deU lic;c>ziCe (dó/lit ja, '9!/>:wmiu~ az '!}lót ffc=-.ly"a; az. 
M u a llcpJ:f l"i:>:':-..lJI•et, ~ azt a táb·/~.1-.a afl~l,;tl·o 1uogo <! lcjé.Cc, a; utcl~é 

c;><l<l /át,:ili t1 fi.!p uel! IIJC}a~u i. cf.áu·át!l"é mcuolc9_jáCa mctíílce, öl 
dduh c·~:te "c "' r'c:>: i:} 

HÁRVAHYNÉ. 

:Micsoda kin a. mai nap ezt a fiatal népet fő 

kötő n,lá szorítani! Ez az én iclőmhen máskép 
volt. l\fidőn n.z alknJmatos - azaz vagyonos és 
tekintetes - kérő megérkezett, n,kkor a letíny 
hallgatott s a. s zi.ilők roomlották ki az igent vagy 
nemet. Nem a.zért, mintha. a,z én koromban a. 
leánynak csak egy vagy épen senuni szeretűj e 

f.iem lett volna, hanem illendőségböl , gyermeki 
enged elmességből, okosságból. Én magam ü;, Is
ten bocsáss, mennyire szerettem azt a. vén L:';á
godyt, azt gondoltam lehetetlen élnem ntí.la nél-



kül, és mégir> H<í.rd.ryné lettem. mert anyám úgy 
akarta. Hanem ruost, windeu lelÍny mnga akru· 
run.giÍ.uak férj et v!Í.lasztrmi, még pedig, a mi leg
furcsább, sokszor olyat, a kivel sohasem szólott, 
a kit alig liÍ.tott eg:n>zer, a kit sehonnan sem is
mer. Csn.k én azt tudnám, mi álta.l bolondítják el 
n. mai fin.tnJok n mi szegén:' együgyü gyerme
keinket! Azt kell hinnem, valami bübií.josság 
vn.gy ördöngösség fekszik n. dologban (r,lc t/e~~til li.ib-

~~~-= > u1~~1/~í!Jl1 é1u~ .. 11Jf h' i O\!!t~.\.!)!Jl (ot ; - IU} 'I {.:lli .. .íi.•'.:-;, ~'~'hb:ur}. 

Úristen itt ...-alaki van, még pedig a tolvaj. Egek 
hov<Í. legyek·; mit ('simílj1tk? kiií.ltsnk, ne ki

áltsak? 

Kérek l'Sendességet. Épen most iga.zítom a 
sz<Í('sk!it. A tekintetes főszolgo.bu·ó úr telj ességgel 
nem volna megeléged...-e , ha az áltah szeretve 
tisztelt arcznak épen ezen részét nem adná.m tel
jes épségéhPn és szépségében vissza. 

sAHYÁHYNÉ 

( 'j'p:..:;;l! h-:~u .. "~,~~il; ' cgb:~u dfc11/;c:J irr~'u/,.,td:H~ll; ·' cmUiic=cfd;u~r. 
a~l'~otl;c.f,,cf , ruuJ~ 8n ... '..Jrl/clé {.:-..~rflt ... .1, ;,:.yát' .: .. 7b: f~,féf C9'1'"'Jcfi, HhlJ~ 

i,:.-m,.:~f .. 1 f::~ul t JI, ~ hc=-~",!~1 (d J t'i)J=-..1). 

Tehát még most is·? ... tehát a tisztes ö z ve
gyi állapotban sincs béke, nin('s nyugodalom? 
Z<ígody, Z!igody! ez nem szép, ezt nem érdemel-



tem! Ez tehát a tolvitj! Ö az, a. ki engemet tit
kon festet, míg én azt gondoltam, hogy valaki 
pénzem vagy leú,nyom ut:ín lesétkedik! . . . Ám 
legyen úgy, Zágody; legyen meg a te akaratod; 
u. mi t. i. képemet illeti; de ha újra találkozunk 
az életben, akkor ezt fogom neki rnond:mi: Fe
lejtsd el, ó felejtsd el örökre - az óní.kttt - me
lyek nincsenek ! 

Al..:DAY ({.:i.í/1) . 

J gy! most m;ü· készen vagyok. A tekintetes 
asszony megengedi, hogy e képet addig is kegyes 
ítélete altí bocsáthassa-a festő - ('""'=' p.U:otolib'm 

JiJ:.:.(~jud; .:!';}IJildJI;.;':; , C,[,,~ .. l!J ~t h[pd l:.1dt9..J, $.:íw~:r111 J {é/Jn/! ' gyö-

111/c't/; •• ~é.i >="" c/;'liof 1;,1 ''"·' li: / .:l: .>jfé,,, f,lii"fr<) . 

BIKAFÜ (1:, "/;',". J~·";, =::;Jd ,,: ~jtóa). 

Ki vn.n itt? Bocs!Í,ssatok be! 

ANDA\' 

i;,\uY,\.RYNÉ 

( .. 1: ~1jfJ dO'tt Í·1'1.:Ji,:il; Jll.l ~J.jf :.n\;~: <J~;,.b.1Có/ 3J>:~>:-t~m). 

BlKAFÖ (=J~:Jel) . 

IG van itt? ha mondom ! 
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TIZENNEGYEDIJ{ JELENET. 

B]l(AFÖ (l·'<l<p). 

Én vn.a'-'ok o.r ' 

volna mtí.s? 
m<li.th) 

én vagyok, tiam uram; hlit ki 
Féltem s bez1írkóztn.m ! (c/,,.,;.,., 

TIZENÖTÖDIK JELENET. 

Bika.fő. Andny (a ;,:d;, :"!fb'w), kertész és inn.s (l:ú·i./, az 

al/lali.·h a/,,1/) . 

BII<AFÖ 

Féltem! r; hez<í.rkóztn.m ! - Féltem? t<í.n meg 
is ijedtem ? - r; még is bez:í.rl{ózta.m ! - (t.'öw lu<-z). 

Hm ! itt nincsen senki ! - (tl ~;·"r,,c/,,t;li·e:. "'"~l~l<" 
, llifi;Mr). Ki van itt? 

KEHTJ:~t:lh (liíriilj. 

Bika.fő és n. tolva.j. 

HlKAFÖ (><:iiud uláu). 

lgn.zság ! (éllicof ,,.,Ji( az ul>rmaOaliucoir (,"l , cll i.• hif.iált.) 

J{i Vttll itt? 
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lNAS (líiviilj . 

Bilmfö és a tolvn.j. 

Bll<AFÖ. 

Iga.llság! 

(Et ,,z,•C,, licz'p':c '"":1!1; IUOiJáll, llalliJcdózifi. &il!J>Utte joCCw 
fc;~úl, ~, 9'-n~c;v(;cct l:Coui!J .. l- :3 a l!ulc,Jt 'uagát:cr:; NY.tÍ. ifféltf~,H9o"J 

Ezt j ó lesz magamhoz venni ! 
(8 ~=in dcjltc V.Jiui l, l!c~/ o ~iuf .. ,/ .. ,Míoz, ticuuau o C:.jöt·öllet 

{.ítlut!f•t) 

TIZENHATODIK JELENET. 

Voltak, Katinha.. Utóbb Só.rváryné. 

J<ATlNKA. 

(<Ydi!ltb:e jő > mi~c" ,, ;;•n~aoCc ibzdéCc é,, {ólja, fioiJ!I a fiu/c, uiuco 

l;d!lé" ; mc:JU'c~ • ,a",<) goll~ol!lo<lá> 11tá11 távcz11i ,,(!a•; eli lio• JS} 

sARVAlWNÉ. 

(~ida '-' !] .. li.~C&.oCc,h11~ t~..ut t) olt éJC.,tiull/n\11 to/állloziR í 'ZQL'lnC .. ,u.) 

H1í.t te mit keressz itt? 

KATINJ<A (ozi11l< ~"''"tzaQ. 

Én, édes a.nyám? Én, ennek a gn.rderobenak 
knlcsát keresem . 

. ~ÁRVÁRYNÉ (•.ígm) . 

Én is azt ! hol vitn ? 

c.nt6 Piti munkái. 
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Nem tudom. 

S.\H\"AHY"E. 

Csak épen most volt itt. 

J(isn.sszouy hngom ! 

Ah! 
Bll\AFÖ (ur irrl olöf."f:}. 

'fekiltt0t.::s asszon~·néném ! 

S.ÜtV Á HY!-: 1~ (mirr l o:ló"l''f1. 

Nos édes kedves fiamuram, mi újs;í.g'? tud va,· 
lamit, hallott valamit. hított valamit:> 

BH\ AF<\ 

Igenis, tekintetes asszonyuéném, én tudok va
lamit, hallottarn valamit és láttrun valam it. 

SÁRVÁHYNI;: é;; KATIZ\I\A. 

Ivrit, mit ·? 

l.HKAFÜ (ur irr ~i'l li: ur c/rfoll} . 

Én legelőször is azt tudom, hogy itt mi kívü
lünk még valaki van; m!tsodszor azt hallottam, 
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hogy itt valaki nemrég valakivel beszéllett; és 
harmadszor azt híttam, hogy valaki itt épen most 
e garderohcun.k kulcsát keresi. 

SÁRVÁitYNÉ. 

Nos ~~z t1í.n , nos azttí.n ? 

BII\AFÖ. 

Tekintetes n.sszonynénérn, kíméljük meg egy
mó.st a lllagyaní.zgatú.soktól. Én eddig kértem, 
most nuí.r parancsolok. A z t a fiatn.l embert, ki itt 
bez1í.rva. van, ebrudon kidobatom a hú.zhól -

SA.UVÁRYNÉ (>:óluio(~a,). 

Ebr ... ? 

KATINKA {c!fu/,bl;o, """ lied). 

BIKAl•'Ő ((<>iyf.,ti") . 

A kisasszony pedig még ma kezet fog velem; 
és megígéri, hogy házn.ssií.g után holmi idegene
ket nem ereszt a garclerobeba.! Punktum. 

KATINKA (·"é:~1!1•0· 

J~ n menjek magához férjhez? Nem, soha! 

SÁHV ÁHYNE. 

Eorudon vetni ki valakit a házamból? Nem, 
soha! 

2 !J* 



1311\AFŐ. 

Nem? sohn.? - .-\kkor én megyek it f;z olga
híróhoz és megsúgom neki, micsoda. embereket 
rejtegetnek itt e háznál. :i\Iegmondom neki, hogy 
itt, ebben a. ga.rderobehn.n , tolvn.j van, és én azt 
a tolvajt becsuka.tom, meg11.ctióztatom .. 

H..\.nv.ün.-~É (•.íp.,.'f.w, I·'Jt.-9.,t.-tt ,,,.;,;,-d). 

Csak tessék ... csak t<:>ssék! ... nem h<í.nom. 
Már most csn.k azért sem ! 

l\ :\'1'1::\K:\ . 

Oh, anyám! 

S.-\HY..Í.HYNJ~. 

Semmi, fiam; hadd menj en. Ö aknr nekem 
pantncsolni a. háznál ! .-\. v ö az anyósnak ! N em, 
soha.! 

Igen jól va.n, tehát. Egy óntnegyed múlv<t 
VÍfiSZ(l.térek, {0i,hl,,(oua> ur:>.- ff//~1 ·'/ /:/;iu/I'C ,1 ~·><~c;.:(« ,l, ef.) 
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TIZENHETEDIK JELENET. 

Sá.rváryné, Ka.tinka.. 

KATINKA. 

Anyám, az egekre, mit csináljunk?! 

sAu v AHYNÉ (",,:,9, . .,; . 

Semmi, leányom; ne félj, míg ő visszatér, ad 
dig mi kiszabadítjuk rabunka.t. Szn.ladj a. kul
csokért ! ... nem, én magam rnegyek. p!i,;.t.) 

Meg kell halnom ! 

s:\.uv A.HYNÉ 
{t:»J;xui~t ..:!1'1 u ... h)IJ liul"licfe;1'1Cf, mclrlne/,: liuh:-..1il ..::1!JIIhhrd ... lu ,, j:fdt1.!. 

J~ ~je/e..:. pr. ó6~i!i(t ; .:y!/ ~..:111 ru1it} . 

KATI~ KA. 

Kos, nos? 

Nos, nos! Eredj inkább és keress kulesokat. 

KA TI!\ KA (.: /) . 



f)..\HVÁUYNÉ 

(f ... ltr~ÍH , 1;'9!1 o li'u{o.:ltltl, { ucm {.':l~c~JHI, l~ {icf1c~ g:~f;·,~~ "'JI,c: ~, / .. ,~.t..;> ,,~·(ÍÖ{ 

'·1'1 hi:> e/Iif , ,,.:t ... iu lhl9!/ ollét ' h~~f, ré~7tc c:1!1 .. "":C~]d re~:. ,;, J ... lz: ... tl ,_,,&-
. (._íf:1'1{j~.1 , ~,.\c c,q!l .. ~.:m "!lit) . 

Ah lstenenl. ez sem nyit~ p edig htí.ny Z<Í.rt nyi
tottam én már ki szöggel ! 

De hiszen itt vagy ! Mit h o;"t.:íl '? 

S ezzel akarod te , hogy kinyi s:-::mn Pzt az ajtót? 

liA'fl~KA (/,w./.:/i,ho iit). 

Ó (/~i:clc.v::i n li.,pulm/.,ol, liil"ii / l<pé<el• linllauoh) 

HÁHV AHYNÉ. 

Egek, már itt Vfl.nnak! - No moBt, tettetés 
el ne hagyj ! (Y<i.dolimiljo ,, /;o/.";t) . 1\a,tinlm., tm·tf;<l 
magadat! 



TIZENNYOLCZADIK JELENET. 

Voltn.k. Szolgabiró. Bikafö. Kertész. Inas. Kocsis. 
Hajdtík. Nép. 

HZOL<3AlllHÓ ("!l~ia>-.lll) . 

Alázatos szolgája., rlrú.ga. szomszédttsszony! 

t:>AHV:\HYi-lÉ (elf•9c~ ... ,) . 

Szolg:ílójn,, teins r;zolgahíró úr! 

HZOLGl1 BJHÓ. 

Igen sajnálom, hogy hú.horgn.t.nom kellett ezt 
a ti sztelt házat, de mint méltózüttik tudni, tolva
jok szaporodtak el a vidéken, s én mint híva.ta
los személy tudósítva Vitgyok, hogy épen ebben 
tt házban, söt talán ebben a szobába.n, rejtözik 
egy gyanús személy; azért is egy kis vizsgÍJJatot 
tennem kötelességem ben tíJl. 

sAnv . .\JnNÉ (!H,,tiuli<.t /a,t<:t~t,·a) . 

A mint tetszik, szolgabíró úrnak ! 

8ZOLGABÍRÓ 

(•9!1 p.'tt .",{:,m/,, hetlaCiali (dé '"'~1!1 >/ciii/cl"'"" líöt~i llclimt}. 

Itt nincl3 senki ! 
(e~ ll~l'llt.lf:J,,h'/ic: ohM ó//a/JIICIIIIi) 
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BIKAFO . 

Nem úgy, n em úgy, teins szolgúbíró úr, itt :t 
tolvn,j, ehhon a szekrényben. Ezt tessék fölnyit
tatni. 

RZOLGA BIH<Í. 

Hol van fl. kulcs? 

131KAFÖ. 

SZOLGAIHHÓ. 

Tessék teluí.t fö lnyitni. ('V;":,u·.•r"í l.) 

TIZENKILENCZEDIK JELENET. 

Voltak. Anday. 

KA H.. 

Itt l'ftlt t.eltitt, itt vun ii 
Itt n. t(l[vnj, llikafii (hi> J. 

BIKAFÖ (liil.í ~l·' ,,~ <>jtót; tl"~"!l lii/ép, bit·oJ I:> f,"/ilii/,", é, liahrp· 
Cau, C<>{jáCnn a liér, Cc{dé fo;~/fr.J . CJ/i;!),~" öt " 11Ip "''~1/,itj,,, e>>.'ó./liu · 
~' U1!):U /;a l/ifi, tHiut/la miH~II!J.Ífr,nt 111\.il! pátf..Jil t•v(n.l). 



Hinn.ldo! [;ís~nk l•épedet 
i\[elyik hon tennett t{wet!ct ., r o . 
(3 L\!9ÚIIli;:i l~rmc ,., ~~,(ó'f, l'Jil fo(ro,J J 
i\'li n gntút!- · 

His7. ez n tttjnt mj7.o[t1 

Embersége~ képir{>! 

KAl(. 

Hi8Z ez n t:íjnt mjz .. tú 
Emucrséges képírú. 

HZOLGABiHÓ. 

Hntltl I.í~snm éu is, mit f<•g:íuk 
Ki fcute feg)'\'cró t re:ink ~ 

( <1fc:d:'t ,:, a .. ~" '' "' ''"'") 
.Miagut:it! -

Hisz ez a tújnt t·aj zolú 
Emberséges kép( ró! 

~ÁHVÁHYNÉ. 
Ó ru ennyi lárma semmiért; 
Így os?.tjn n viiiig :l bért ! -
Ige11, ő festé képemet. 
Ti nem i~rnertek engemct ? 

KAH. 

Hisz e7. n títjut mj;;w l<Í 
EutiJerséges kópírl•! (f,'i>J 

(2/lúr~lt!J~!fau il 1/[pHd:' tcl~u:J.Jtt ·."tl! J n!ma,.t(iNiiG~ll td ... :b.f /, ötJ" 

md {ej~_.rucli Ili . .§&:.r .. lc.yui .:, a 'zJI~J~t{!i;~ ~1 /;'.:.'pd !iJ=~J:tt fn:fra, m~lqc!:t,' 

t:e>ZÓÓ(.< ((do~.!ll<lfi C:OJ:f1.:,Í111) 
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t 
Al\ DA Y. 

Igenis, tekintetes nsszonysú,g, érclemer:; gyüle 
kezetek, én vagyok azon festő , ki két h ét óta ezen 
a tú,jon több izben mjzolgatm, láttatott. De én 
koníntsem vagyok c honnak idegen, h rm em tős
gyökeres magyar nemes Anda.y K:íroly, mint ime 
a. tekintetes szolgabiró úmak ú,tndott irományaim 
mutatják. A szerelern e ház kisnsszonyához, nrm 
birt, hogy hozzá. közelecini igyekezzem, vele leg
szentebb szándékomat tudatandó, ruidőn a vidé
ken eltmjedt közhir (<íJi/o~,fö·~ t.: /; iolt·.;) s hamarkodás 
és félelem a legkellemetlenelJ b gyanúba. kevertek. 
Most midőn már itt igazolYa cílloli: , szivem érzést' 
és a. becsület egyinínt kötelességemmé teszi k, 
Katinka kisasszonyt tisztelt édes anyjá,tól nyilvli
nosan és ünnepélyesen megkém em s hogy meg
mutassam, mennyi.re szereteru n emcsak e ttijnak 
legszebb kisasszonyát, hanem n.nnak egyéb lnkói t 
is, szándékom itt állandó lnkást venni, m ég pe
dig, ha lsten segít, l eendő nöm örökében, az ősi 

Slu·váryféle z:í.logjószághan megtelepeclni ! 

NÉP. 

Éljen Andn.y Károly ! Éljen Eatinka kümsz-
szony! 

BIKAFŐ (folpullao). 

Hohó, Eároly úrfi, nem oda, Buda! Leányt., a 
mennyi tetszik; de földet nem engedek a kezem 
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kö:t.ül csak egy körömn"it 1·,. E; n 1·. t 1 , 
• _ - • • .1 ·-- t; tH om meg, 

nu n processus, es mi <t cnm " entibns C, k 'ö· . __ . o . . sa J J-
JOn, a kmek lelke sok van ! 

(,:l'u~ft ,i j~l .f r~Hl~il tl 11~;, "1 , .. , /~ f. ... .. "'dt Ini .. / { . . . ' ..... r ' \lff• .. ;. l~J i• r,qr: ::af/!1 Urt~f1-
li•l cl) 

}i Él' (ul,illa) . 

Hah<tha! É ljen a kisasszony! élj en Anday 
Kti.roly l (td(" , elj . 

HUSZADIK JELENET .. 

Voltnh . 

H..\ HViltYNÉ. 

(.;l(,-:;m ele; c '''=•fi ~~~~~''flt ;, (J(., tiuil.ít, a tö(Ci IÍ.;tt áll) 

Jü •dve f:i gyen n ekeim ! l\Iindttzok után, n. llliket 
épen m ost tekü1tetes szolgnbiró úr tól hallottam 
és maga.m tapaszta.ltn,m , ti vélelll nem a legszeb
ben bántatok. De legyen n.lllai nap n.z örömnek és 
feledésnek szentelve. Ancln.y úr, én önnek oda 
igérem leányomo.t, ~tzon föltétel alatt , hogy anyó
sü.t m egbecsüli és a.z leend, n. kinek ma.g1í.t ez 
érdem es Jértiú el őtt lenni igérte.- E mn.i törté
netünkből })edig legyen n. t~tnúlság az, hogy ke
riiljük a, rossznak színét is, de még inkább mn.
gaít n. 1·ossza.t, haLá.r egy ideig j ó szín n.l á. tnduók 

if.l rejteni. 
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DAL . 

s,\.nvtÍ..HYNÉ. 

Sok embert littok hívatttllli\U 
Soknt mán búunlom kii ríil, 

Turkítluí vignn n kmmlbnn 
Mely uem nz ö s7.1Írnnkm gyííl. 

Tc gnzdntiszt, tc bolt-Adúui s:r. 
Tc, kit a pór lova honJoz 

S te, Idnek rnt\.r hal karja sem~lti~:r.. 

Sznkács és tiíhiis : l' e nn>:t.7.. 

KAH. 

S te, kiuck múr lllll kttrjtt scm hi~z. 
Sz n ktics é~ tííhlís : N c oro7.7. . 

SZOLGABlltÓ. 

Bájpalottik f~ltiiuedc:t. ue k 

UtC7.1Ít rias7.t az :"LldomA~ . 

Kónlezd urát ; meg kit ueve1.nek t 
Ef,'J húznmol? ntgy uzso riLs. 

Bukik a klim t\ r ? húzn t épit , -
Azt véleu : oszt, u em soks?:oro?. ! 

llc biíul:tk:iu htirmeuu)·it s;r.éplt , 
Ezt írjá.tok rít : u c Nozz. 

KAL( 

De büulnl(líu htinueuuyit "7.épít, 
Ezt írjátok rti : u e nrc>Z7.. 

ANDAY. 

Volt egy sz ép elme is merösöm , 
Köuyveket irt és nyomtatott. 

Nagy hírbe jött; tudós lett hösü m, 
G ö;r.ével e lfü<iiitt luttot. 



De jött i<lö: kc;-.ére ué;"tcl;, 
Jn tá nak ltl-fonítsihor.; 

Eltiínt, mi nuí~ót rJ\.tctéztel;, 
S n göz - egy c~epplön. Ne orozz ! 

l{ AH. 

Eltünt, ru i másét rátetéztel<, 
S a gi'>z -<'gy csepp !ön. Ne orozz! 

1\ATINK-\. 

De vnn még s!l.jnt becs és ér<lem, 
Van igazságo~ szerzeruény. 

Egyik köziílük - én úgy értéUl -
)lclyct nyújt n kü?.Yéleruény . 

Azért hn tréfánk clmnlnttn 
E hltznt, ez uckü uk díszt hoz ; 

fo; oz n mienl<, kö:r.öu~ég ndt1t! 
Ne moll(ljn seu ki: Ne oro;r.z! 

JUH. 

S ez n micnl1 ; kö;-.önség ndl~t 
Ne mondjn s1mhi : :li:e oroz;'.! 

(A KAHI'JT LI::<.IÖHDÜL. ) 

4(JI 
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I\I R BABE T. 

~ ~; ll lll:l.!r'' fLl' le!l,ll" Vfl'"'Ok 
t),, ·' i),J ' 

A n cvmn Ba.hc·t, 
1\ m Piroska mindcn ltí.n~· 

S Rózsa. n em lehet. 
Borcsa is n evem, de ki 

Kedvel, ezt_ ig~· ejti ki: 
Szép Babet! 
Kis Bnbet! 

Leng,yel s árva volt anyám; 
Dajk!tm franczia; 

Ah a.p!tm volt a magyar! 
Nagy hon hív fia. 

l\fily öröm, mely meghatott, 
Nyájasan ha faggatott : 

Csat6 Pó.l munkll!. 

Szép Babet! 
Kis Babet! 

30 
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S én nutgyar letíny vagyok! 
N ern kell német sz ó, 

Egy, csak egy : a nemzeti. -
Többet tudni? -jó. 

Én meg is halnék talán, 
Ha soká nem hallanám : 

Szép Babet! 
Kis Babet! 

Livi jő fel n. minn.p, 
Kérd: c• \Y as machem Sie: _,, 

Varrok é cl es, és te rnit ·? 
«Rien, je rn'ennuie !ll 

Hiclel el, édes gyermekern ! 
Kedvesebb rtz énnekem : 

Szép Babet! 
Kis Babet! 

Egy legénykét ismerék -
Gyöngy tavasz k01·út, 

Szöghajút, módost, jelest, 
Jó szelid fiút. 

Ámde úntam hallani, 
l\lert nem tudta mondani : 

Szép Babet! 
Kis Ba bet! 



S most egy üjút ismerek, 
Ah, derék fiú ! 

Barna, báto1· és nemes 
Büszke, nem hiú. 

Nem me1·em már hallani 
Oly jól tudja mondani : 

Szép Babet! 
Kis Ba bet! 

4. 67 
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B U Z I ÁS H O Z. 

(Szeptem ber \"égén l R:~~ : ) 

Te bájvidék, ti éden-reggelek 
Te kút, ti fürdök rémletes magánya, 
Te messze rétség illatos viní.nya, 
Tc, mely fogadtfi.l, meghitt kis telek; 

S te, kit kerestem és üldöztelek, 
Keblemnek áldott rettegett bálványa, 
Kit visszasóhajt most e szív hiánya,, 
Kit megvetek és istenlettelek; -

Szép hely, te nékem üdv s pokol valál, 
l\{ ost én szelíde b b ég lakója lettem, 
S a dúlt kebel megszünt hullámzani. 

De kéje még csak egy: andalgani 
Óráidon, miclön élet s halál 
Kétes csatákbau küzködött felettem. 



M A R I. 

(Románcz.) 

Tudtom kíviil 
Egy ifju jött az est ködében 
Hársom megü.l, 
Bájfény derenge szép szemében, 
Elanda.lodtam termetében 
Tudtom kívül. 

Tudtom kívül 
Az ifju szól, hogy ég miattam, 
Hogy jajja gyül; 
Soha ily kegyes szót nem hallottam, 
El-elmenék s mégis maradtam 
Tudtom kívül. 

Tudtom kívül 
Hő karja már körülem ére 
GyöngédedüL 
Mily tett leend e büszke bére ? -
Bágyadt fejem vállára tére 
Tudtom kívül. 

469 
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Tudtom kívül 
Szív szivet ér, rettent, emelget, 
Lankad, hevül ; 
1:;s így az én órám közelget ... , ' 

Oh ég, ha ő mo:;t mást ölelget 
Tudtom kívül. 



EMLÉKKÖNYVBE. 
' 

, (Olaszból.) 

Boldog, a kit pillantásod 
Ért, és ki ismerhetett. 
Boldog, a ki társaságod 
Kellemeiben élhetett. 
S' a kit el nem olthatandó 
Lángra gyujtasz, boldog az; 
De legboldogabb halandó, 
Ki után te sohajtasz. 
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BERANGER DALAIBÓL. 

I. 

A TÉN S Ú R. 

(L e Senatem .) 

Kincs nekem az én hitvesem ; 
Párja nincs szép szemének. 
S barátot is, amint lesem, 
Köszönök kellemének. 
Az nap, hogy őt megcskettem, 
Egy Téns Úr álla mellettem. 

Téns Úr, 
Ah, Téns Úr! 

Igen megtisztel az Úr! 

Drága egy Úr, úgy ösmerem, 
Más tudom fel nem éri ; 
A mult télen is itt terem 
S hitvesem bálba kéri ! -



Ha most házamon kivill kltp, 
~1int hü barát velem felcsap : 

Téns Úr, 
Ah, Téns Úr! 

Igen megtisztel az Úr ! 

Nálam ö nem feszeskedik, 
Nem röhög, nem ízetlen, 
S ha Nellim betegeskedik, 
Filkóboz ül kéretlen -
Megköszönt évfordultára, 
Megölel nevem napjára. 

Téns Úr, 
Ab, Téns Úr! 

Igen megtisztel az Úr ! 

Ha rút idö jár, felkelünk, 
S én a pipáboz nyúlok, 
Nyájasan szól; <<márt neszeliink 
S itthon miért busúlok? 
A göz, füst fejem bejárja: 
Kap um elött a ba tárj a.'' -

Téns Úr, 
Ah, Téns Úr! 

Igen megtisztel az Úr! 

Egy estve, - hogy s mikép esett -

Betériink udvarába, 

473 
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A sok mádi leverdesett, 
S Nelli ffilÍS nyoszolyába 
Szökék el, de megesküttem 
Szebb, amelyben én feküttem. -

Téns Úr! 
Ah, Téns Úr ! 

Igen megtisztel az Úr! 

S a mint egy üam születék, 
Öt hívám meg komcínak, 
Egek! Örömkönnyek lepék 
Allát keresztatyjánrtk ! 
Bízhatom is szép szavábrtn : 
Benn lesz v~ghagyományábrtn. 

Téns Ur, 
Ah, Téns Úr ! 

Igen megtisztel nz Úr. 

A víg enyelgést szereti, 
S én néha. jót böfl'cntek: -
A minap rtzt mondom neki 
A mint egyet hörpentek; 
cc.Azt hallom, emberségemre, 
Szarvat rak az Úr fejemre !'' 

Téns Úr, 
Ah, Téns Ú1· ! 

Ugyan megtisztel az Úr! 



II. 

A VILÁG'l1ALAN ANYA. 

(Ln mere nvenglo.) 

((Fo nj, sz é p leányom, fon j ! 
S lL mit szívem kész mondani 
Ne mondjam azt baszontalan; 
Me1·t bár anyád vihígtalan: 
Fülel, .figyelmez untalan, 
És hall solmjtani. -
N e higyj Dezsőnek ! csalfa párod ; 
De mit? te az ablakod kitárod? 

Fonj, lányka fonj ! (bis) 

l\ieleg van úgy-e bár? -
S Dezső be nem kacsinta? nem? 
N em m01·gok én; mext érdemem 
Volt nékem is kökény szemem, 

S a férfi olyra jár. 
De óvni kell a drága kincset, -
IG nyomta most ott a kilincset? 

l!'onj, lányka fonj! (bis) 
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A szél ingatta azt? 
S eb em haragja mit jelent ? -
Kerüld, keriíld a hívteleut! 
Hidd, hogy sok eskü füstbe ment, 

S ébreszte bús panaszt. 
Meghalni jobb, mint megcsalódni, -
l\it hallok én itt csókolódni ? -

Fonj, lányka fonj ! (bis) 

Azt mondod : a madár 
Ez a madár be jól beszél! -
A férfi-láng soká nem ól, 
Sajátja még alig levél, 

Hitét tagadja már ; 
S kaczag, ha még kezére vágynál -
De mit sürögsz te ott az ágyná.I? -

Fonj, lányka fonj ! (bis) 

Az álom elnyomott ? -

Leány te, hát nincs irgalom -
Nem, már tovább nem fon·alom, 
Dezső van itt! tapasztalom ; 

Ké1jen bocsánatot! 
S m1g esket ad, paptól szabottat, 
Ne innen - innen egy tapottat! 

Fonj, lányka fonj!" (b is) 



Ill. 

BE GYÖNGY LEANY. 

( Combion elle est j olie.) 

Istenem! he gyöngy, be gyöngy leány! 
A kiért szívem dobog. 
Láng-szemének csillagán 
Szüz szerelme fellobog. 
l\Hnden ékkel a tavaszviriÍny 
Friss orczáin fenn ragyog ; 
Istenem! be' gyöngy, be' gyöngy leány ! 
S én be rút, - be rút vagyok! 

Istenem ! be gyöngy, be gyöngy leány ! 
Nem lehet husz éve még. 
Fi.ü~je reng nyílt homlokán, 
Szög az, ez tiszta mint az ég. 
Száz tehetség díszlik egy magán 
S l5 nem érzi mely nagyok. 
Istenem ! be gyöngy, be gyöngy leány ! 
S én be rút - be rút vagyok. 
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Istenem ! be gyöngy, be gyöngy leány ! 
S még is engemet szeret! 
Nem bnsít a kecs-hiány, 
l\iely leányban gyujt eret; 
Nem husit mint eddig a magány, 
S hogy magam ban elfagy ok. 
Istenem, be gyöngy, be gyöngy leány ! 
S én be rút - be rút vagyok. 

Istenem ! be gyöngy, be gyöngy lcítny ! 
S gerjeclelmi öröklenek! 
Híve ritkuló haján 
l\Iár \;rági lengenek. 
Félre tő ! alakja szín haván 
Semmi leplet nem hagyok -
Istenem! be gyöngy, be gyöngy leány ! 
S én 'be rút, be rút vagyok. 



I\'. 

l\f A R C SA. 

Jfn.rcsn.! dalljuk n. szerelmet, 
Víg szerelmcd' kis leány! 
Nú.lac1 n. csók nyer kegyelmet, 
S hány megilletett, de hány! 
~~Csipkedik ?ll ba kérdez egy szamár: 
Ugy van, ezt igy szokta Marcsa már, 

Ej ! ne hagyjuk igy magán: 
.Jöszte csókm kis leány! 

Esze elég van n. gonosznak, -
Szíve hü, mint a m·aclár. 
Reggel egyiitt mulatoznn.k 
Estve már dulfúl a pár. 
uS szem be száll? l) ha kérdez egy szamár : 
Úgy van, ezt így szokta Marcsa már, 

Ej ! megenyhül így talán : 
Jöszte csókl.·a kis leány! 
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· lilik a pohár kezébe, 
S víg beszédje mít nem ér, 
Ha kigyúl a bor szép szemébe, 
S arczain az egri vér ! 

11 Egri vér? 1> ha kérdez egy szamár : 
Úgy van, ezt így szokta 1\farcsa már, 

Ej ? ne hag~·juk így magán 
Jöszte csókra kis leány ! 

BÍLjol édes énekével 
Ha klavirj11. hangozik, 
J óliehet tanú It gégével 
Síkra nem hoeslitkozik. 
n Nem, s miért ?1> ha kerdez egy szamár: 1> 

Úgy van, ezt így szaktet Marcsa már; 
Ej ! megenyhül így talán : 
Jöszte csókl·a kis leány! 

S Amor ifjú kellemében 
Néha Ma.rcsán czélt veszen, 
S megesik, hogy szilaj hevében 
Lábon fogja. nem kezen. 
11Hogy? mikép ?ll ha kérdez egy szamár: 
Úgy van, ezt így szokta Marcsa már, 

Ej! ne hagyjuk így magán: 
Jöszte csókra kis leány! 



De Hyment kerüli 1\'fa.rcsn. 
Bár ez oltárhoz vezet; 
Szorosn.n hogy kezét ne tartsa, 
.Jobb szeretvén bö kezet. 
11 B ö kezet ? ! 11 ha kérdez egy szamár : 
Úgy vn.n, ezt így szoktn. Marcsa már, 

Hn.dd repedjen n. kaján, 
Jöszte csókra kis leány. 

Csat6 Pill muukl<l. 
:J l 

481 



4-82 

v. 

A MACSKA. 

(Ln Chntte. ) 

Cziczám, nom albatom miattad, 
l\Ii lelt"? mi költi jajjaid ? 
Taltín ma hasztalan kutattad 
Szegényke, jó falatjaid? 
Ó nem! nekecl szük a szobám -
De most hová? nincs semmi fény. 

cc Mia - i a-ú ! l) mi kell czicz ám ! 
ul\Iia-ia-ú !)) Kandúr; szegény! 

Tölem ne várj semmit, simulj bár ; 
Ládd, engem is bánt a szerelm. 
Tizenhat esztendős vagyok már ; 
S javát, baját is izlelem. 
Hogy érezek, csak az hibám : 
S im' zárva tart anyám s kemény. 

cc Mia-ia-ú!" mi kell cziczám? 
cc Mia -i a - ú! u Kandúr; szegény l 



Nagy a te kínod, kis kesergő, 
Nagyobb kín éget engemet, 
Mióta megvallotta Csergő , 

Hogy ég s imádja szívemet. 
De bár hevét magasztaltím, 
Anyám kitiltja, nincs remény ! 

u Mia- ia,.-ú ! '' mi. kell cziczáro? 
(( Min.- ia- ú ! '' Kandúr; szegény ! 

Ledér te ! szünj meg jajjaiddal ; 
Forr keblem, enyhet nem vehet ... 
Vagy költsd fel inkább hangjaiddal 
Csm·göt, ki mcssze nem lehet. 
Térdet szorít, csókolja szám, 
8 csak így sz erethet a legény ? ... 

((Mia-ia-ú !'' mi kell cziczám? 
cc Mia-ia- ú!" Kandúr; szegény. 

Csergő, te vagy? te szólsz epedve ? .. 
Megyek, nyitok már ablakot. -
S te menj cziczám, menj bút feledve 
Keresni boldogabb lakot, 
S míg e szerettem da.liám 
Bészeg szívemnek nyújt eget, 

c(Mio.- ia-ú !" ronlass cziczáro 
ccMia--ia-ú !" kandúr megett. 

:3 1* 
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VI. 

D E P R O F U N D I S. 

De profundis ... ha ha ha! 
Feleségem meghala, 
Ó be szép asszony vala ! 
De profundis ... he he he ! 
Paradicsomba vele! 

Szállj az égbe drága Lélek, 
S vedd Uram kezedbe már! 
]~n szegény férj, így nem félek ... 
Hogy talán majd vissza jár! 

De profundis ... ha ha ha ! 
Feleségem meghala, 
Ó be szép asszony vala ! 
De p1·ofundis ... he he he 
Pa-radicsomba vele! 



Nekem öt az Isten adta, 
S mondhatom, hogy angyalom 
Szép örömre virrasztotta ... 
Két legelső nappalom ! 

De profundis ... ha ha ha! 
Feleségem meghala; 
Ó be szép asszony vala ! 
De profundis ... he he he ! 
Pn.radicsombn. vele ! 

8 bár gonoszb asszonyt magának 
Férfi könnyen nem vehet, 
Szíve mégis volt Ninának ... 
Hadnagy úr tanúm lehet. 

De profundis ... ha ha ha ! 
Feleségem meghala; 

l 

O be szép asszony vala ! 
De profundis ... he he he ! 
Paradicsomba vele! 

Ritka pár ölelgetbette 
Oly heven szerelmesét, 
S úgy van : hí ven is szerette ... 
Legutolsó kedvesét! 
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De profundis ... ha ha ha ! 
Feleségem meghala; 
Ó be szép asszony vala ! 
De profundis ... he he he ! 
Paradicsomba vele ! 

S engem el nem ölt a bánat ? 
Nála nélkül el legyek? -
Nem, nem édes, én utánacl ... 
Temetőig elmegyek ! 

De profundis ... ha lm ha! 
Feleségem meghala, 
Ó be szép asszony vala J 

De profundis . . . he he he ! 
Paradicsomba vele. 
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